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ܐ. ܬܵ ܘܼ ܠ ܬܝܵܒ݂
ܥܲ
ܕ 621

ܕ݂ ܠܚܘܿ ܒܲ
ܘܼ  ܐ ܗ̄

ܡܠܵ ܥܲ
ܐ: ܕ ܢܵ ܒ݂ ܐ ܕܙܲ

ܪܵ
ܡ ܝ ܥܘܼ ܤܲ ܐ ܡܢܲ ܕܗܵ

طْ بٌ فَقَ ، أَنَّهُ تَعَ انِ مَ ى الزَّ رَ جْ تُ مَ رْ بَ تَ ا أَنَا اخْ فَهَ AR

TR d-hā mnasaī  ʿūmrā d-zavnā: d-ʿamlā hāw ba-l-ḥōdh
EN For behold, I have tested the course of time, that it is toil alone
FR Car voici, j'ai éprouvé le cours du temps, qu'il n'est que peine

ܐ܀ ܥܵܫܵ ܬ݂ ܘܲ

. ةٌ قَّ شَ مَ وَ AR

TR wa-thʿāshā.
EN and hardship.
FR et rigueur.

ܐ. ܬ݂ܵ  ܠܘܼ ܡܚܝܼ ܐ ܘܲ
ܬ݂ܵ  ܘܼ ܝܒ݁ ܐ: ܤܲ

ܦܵ ܩܝܼ ܐ ܢܲ
ܬ݂ܵ  ܝܡܘܼ

ܠܲ
ܥ

ܠܲ


، فُ عْ الضَّ ةُ وَ وخَ خُ يْ نُ الشَّ رِ تَ قْ بَابِ تَ بِالشَّ AR

TR la-ʿlaymūthā naqī pā: saybūthā wa-mḥī lūthā.
EN To youth is joined old age and weakness,
FR À la jeunesse est jointe la vieillesse, et la faiblesse,

ܢܵܐ܀ ܡܘܿ ܢܵܫ ܡܵ ܘܼ ܐ ܕܟ݂ ܬ݂ܵ ܐܘ : ܠܹ ܗ̇
ܘܝܵܐ ܠܵ ܐ ܠܵ ܬ݂ܵ  ܥܢܘܼ ܝܲ ܠ ܘܲ

. الِ عِ المَ مْ بُ جَ هُ تَعَ مُ زِ رِ يُلَا قْ بِالفَ وَ AR

TR wa-l-yaʿnūthā lāwyā lāh: lēwthā d-khūnāsh māmōnā.
EN and to poverty clings the weariness of amassing wealth.
FR et à la pauvreté s'attache la lassitude d'amasser la richesse.
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ܐ. ܦܫܵ ܬ݂ ܢܲ ܐ ܬܘܵ ܬܵ ܚܙܘܼ
ܦܲ
ܠ ܐ: ܘܲ

ܬܵ ܢܘܼ ܐܝܼ ܐ ܡܲ
ܬܵ ܥܘܼ ܒ݂ ܠܤܲ

، سِ ةُ النَّفْ امَ اطِ نَدَ رَ فْ بِالإِ ، وَ تُورُ مُ الفُ زَ لْ عِ يَ بَ بِالشِّ AR

TR l-savʿūtā maī nūtā: wa-l-paḥzūtā twāth napshā.
EN To fullness clings sluggishness, and to excess, remorse of soul,
FR À la satiété s'attache la torpeur, et à l'excès, le remords de l'âme,

܀ ܗ̇ ܘܵ ܢ ܓܵ ܐ ܡ̣
ܩܵ ܝܼ ܬ݂ܵܐ ܡܕ݂ ܩ

ܢ: ܥܵ ܬܲ
 ܝܢܵ ܬ݂ ܒܲ ܐ ܕܐܝܼ ܙܘܵ ܠ ܚܸ ܘܟ݂

. هِ لِ اخِ نْ دَ نُ مِ زْ لُّ الحُ ا، يُطِ نَ نَ رٍ بَيْ ظَ نْ لُّ مَ كُ وَ AR

TR w-kul ḥezwā d-ʾī th ba-ynātan: ʿāqthā mdhī qā men gāwāh.
EN and every sight there is among us — sorrow peers out from within it.
FR et toute vision qui existe parmi nous — la tristesse y perce de l'intérieur.

ܚ̇ ܒܹܗ. ܠܲ

ܦܵ ܕ݂ ܠܲ

ܐ 
ܥܵ ܒ݂ ܝܬ݁ ܤܲ ܠܲ

: ܕ ܕ݂ ܠܚܘܿ ܒܲ
ܐ 

ܡܠܵ ܥܲ
ܝܢ  ܘ̣ ܕܹ ܕ݂ ܗ̄ ܚܲ

، هُ لُ مَ يهِ لِمَنْ يَعْ عَ فِ بَ ، لَا شِ طْ ا فَقَ دً احِ ا وَ بً عَ نَّ تَ لَكِ AR

TR ḥadh hāw dēyn ʿamlā ba-l-ḥōdh: d-layt savʿā la-d-pālaḥ bēh.
EN But there is one labor alone in which the laborer finds no satiety,
FR Mais il n'est qu'un seul labeur, dans lequel l'ouvrier ne trouve pas de satiété,

ܠ܀ ܒܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܝܢ ܠܵ ܢܗܹ
ܪܥܵ ܐ: ܕܦܘܼ

ܬ݂ܵ  ܩܢܘܼ
ܬܲ
ܐ ܘ

ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܗܲ

ا. مَ ابُهُ وَ دُ ثَ سُ انِ لَا يَفْ ، اللَّذَ ةُ امَ قَ تِ الاسْ انُ وَ يمَ وَ الإِ هُ AR

TR haymānūthā w-taqnūthā: d-pūrʿānhēyn lā methḥabal.
EN faith and uprightness, whose reward is never spoiled.
FR la foi et la droiture, dont la récompense jamais ne se corrompt.



.Vܐ.

]...[ AR

TR ..
EN [...]
FR [...]

ܬ݂ ܘܼ ܠ ܬܝܵܒ݂
ܥܲ
ܕ

بَةِ وْ نِ التَّ عَ AR

TR d-ʿal tyāvūth
EN On repentance
FR Sur le repentir

ܐ. ܗܘܸ ܐ ܬܸ
ܬܵ ܘܼ ܢ ܬܝܵܒ݂ ܝܟܲ

ܐܲ
ܝܹ̈ܐ: ܕ  ܛܵ ܚܲ ܦ ܐܘܿ 

ܠܲ
ܘ ܢܹܐ

ܬܵ

، بَةُ وْ ونُ التَّ يْفَ تَكُ ، كَ ةُ أَ طَ ا الخَ هَ ، أَيُّ لَّمْ عَ ا نَتَ الَوْ عَ تَ AR

TR tāw nēlap ʾō ḥaṭāyē: d-aykan tyāvūtā tehwe.
EN Come, let us learn, sinners, how repentance should be,
FR Venez, apprenons, pécheurs, comment doit être le repentir,

ܢ܀ ܩܝܼ ܒ݂ ܬܲ ܫ ܢ ܡܸ ܡܵ ܒ݂ ܥ ܕܲ
ܐ: ܢܸܫܡܲ

ܪܹ̈
 ܨܵ ܗ ܒܘܼ ܬ݂ ܠܹ ܐ ܕܐܝܼ ܝܢܵ

ܐܲ
ܘ

. رُ فَ عْ بِمَ تُغْ مَ يَسْ لْ ، فَ ائِصُ انَتْ لَهُ نَقَ نْ كَ مَ وَ AR

TR w-aynā d-ʾī th lēh b-w-ṣārē: neshmaʿ da-b-men meshtavqī n.
EN and whoever has failings, let him hear by what they are forgiven.
FR et quiconque a des manquements, qu'il entende par quoi ils sont pardonnés.



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܢܐ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 622

ܢ.‏ ܬܲ
 ܛܘܼ ܕܝܘܿ ܪ ܗܸ ܗܲ ܢܲ ܬ݂ ܕܲ

ܨܝܵܐ: 
ܬ݂ܵܐ ܕܡܲ  ܚܘܝܼ

ܬܲ
ܝܬܸܐ  ܢܲ

ا، نَ تَ اطَ يرَ بَسَ نِ نُ أَنْ يُ كِ انٍ يُمْ هَ رْ أْتِ بِبُ لِنَ AR

TR nayte taḥwī thā d-maṣyā: da-thnahar hedyōṭūtan.
EN Let us bring proof that can enlighten our simplicity,
FR Apportons une preuve capable d'éclairer notre simplicité,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܢ ܨܝܕ݂ ܟܹܐܢܘܼ ܠܲ
ܦܢܸܐ 

ܬܲ
ܐ: ܕ

ܝܠܵ ܚܲ ܢܝܵܐ 
ܩܲ
ܐ ܕ

ܬܵ ܡܘܼ ܕ݂ ܘܲ

. رِّ نَا إِلَى البِ دُّ رُ ةٌ، يَ يهِ قُوَّ الًا فِ ثَ مِ وَ AR

TR wa-d-mūtā d-qanyā ḥaylā: d-tapne lan ṣydh kēnūthā.
EN and a likeness with power in it, to turn us back toward righteousness.
FR et une image qui a en elle la force de nous ramener vers la justice.

ܢ ܒܹܗ.‏ ܝܢܲ ܪܡܹ
ܕܲ
ܐ 

ܒ݂ܵ
ܪܵ
ܩ ܐ: ܒܲ

ܕܹ̈

ܕ݂ܵ ܚ ܠܲ

ܝ̈  ܚܲ
ܐܲ
ܒ݂  ܒܸ݁

ܠܲ
ܢ

ا، يهَ ا فِ ينَ ي أُلْقِ بِ الَّتِ رْ ا، فِي الحَ ضً ا بَعْ نَ ضُ ، بَعْ ةُ وَ خْ ا الإِ هَ ، أَيُّ عْ جِّ لِنُشَ AR

TR nlabev aḥaī  la-ḥdhādē: ba-qrāvā da-rmēynan bēh.
EN Let us encourage one another, brothers, in the battle we are cast into,
FR Encourageons-nous les uns les autres, frères, dans le combat où nous sommes jetés,



ܢ܀ ܬܲ
 ܦ̈ܫܵ ܒ݂ ܢܲ ܠ ܢܸܚܪܘܿ ܐ: ܘܢܸܥܘܿ

ܦܵ ܘܿ ܕ݂
ܪܵ
ܗ  ܢ ܠܹ ܫܲ ܐ ܢܸܥ

ܕܠܵ

ا. نَ وسَ رِّبَ نُفُ لَ فَيُخَ خُ يَدْ ، وَ دُ ارِ ى الطَّ وَ ا يَقْ لَّ لِئَ AR

TR d-lā neʿshan lēh rādhōpā: w-neʿōl neḥrōv napshātan.
EN lest the pursuer grow strong, and enter to lay waste our souls.
FR de peur que le persécuteur ne se renforce, et n'entre ravager nos âmes.

ܐ.‏ ܐ ܐ̄ܢܵ ܕܹ
ܪܵ
ܢܵܐ ܠܝܼ 

ܦ ܐ̄ ܠܸ
ܢܹܐ: ܡܲ

ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܐ ܕ
ܪܵ
 ܒ݂ ܬܲ ܤ ܕ݂ ܡܸ ܟܲ

ي. سِ بُ نَفْ رِّ نِّي أُدَ إِ ، فَ ينَ رِ لِّمُ آخَ نُّ أَنِّي أُعَ ا يُظَ مَ نَ بَيْ AR

TR kad mestavrā d-la-ḥrānē: malep nā lī  rādē nā.
EN While it seems that I teach others, it is myself I train.
FR Tandis qu'il semble que j'enseigne les autres, c'est moi-même que je forme.

ܐ؟ ܩ ܐ̄ܢܵ ܥܹ̇
ܐ ܘܙܵ ܢܵ

ܐ ܐ̄ ܐ: ܒܝܼ ܟܵܐܹ
ܦܵ ܘܿ ܦܵܐ ܕܝܵܠ̇ ܪܨܘܿ ܦܲ ܒ݂ ܘܲ

ا؟ هَ يْ لَ خُ عَ رُ أَصْ ي وَ سِ بِّخُ نَفْ ا أُوَ ، أَمَ لِّمِ عَ تَ هِ المُ جْ بِوَ وَ AR

TR wa-b-parṣōpā d-yālōpā: bī  kāē nā w-zāʿēq nā
EN and under the guise of a learner, is it not myself I rebuke and cry out against?
FR et sous l'apparence d'un disciple, n'est-ce pas moi-même que je reprends et contre qui je crie ?

ܐ. ܥܹ ܘܿ ܡ̈ ܕ݂ܵܡ ܫܵ ܠ ܩ ܠܸ
ܡܲ ܐ: ܐܹ ܒܵ

ܪܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܐ ܕ ܢܵ

ܨ ܐ̄ ܠܝܼ
ܐܲ
ܐ 

ܠܵ

، لِّمٍ عَ مُ ينَ كَ عِ امِ امَ السَّ مَ أَمَ لَّ ا أَنْ أَتَكَ رًّ طَ ضْ تُ مُ لَسْ AR

TR lā alī ṣ nā d-aykh rabā: ēmalel qdhām shāmō ē.
EN I am not compelled to speak before hearers as a master,
FR Je ne suis pas contraint de parler devant les auditeurs comme un maître,



ܝ܀ ܕܵܡܲ ܗܲ ܐ 
ܬܵ ܪܕܘܼ ܝܬ݂ ܡܲ ܐ: ܬܚܹ ܢܵ

ܢ ܐ̄ ܐ ܟܵܕ݂ ܛܹ
ܝܘܿ ܕ̈ܲ
 ܡ ܗܸ

ܥܲ


. يبِ دِ أْ تَ التَّ ائِي تَحْ ضَ أَعْ ، وَ نٌ رِ تَ قْ اءِ أَنَا مُ طَ عَ البُسَ مَ AR

TR ʿam hedayōṭē kādhn nā: tḥēyth mardūtā hadāmaī .
EN with the simple I am yoked, my limbs under discipline.
FR avec les simples je suis attelé, mes membres sous la discipline.

ܗ. ܕܘܼ ܠܹ ܢܹܗ ܟܲ ܚܟܵܐ ܕܡܸ : ܓܘܼ ܕ݂ ܒܹ
ܐ ܥܵ ܕ݂ ܠܵ ܦ ܐ̄ܢܵܫ ܟܲ ܠܸ ܕܢܲ

، اءُ زَ هْ تِ هُ الاسْ نْ يهِ مِ فِ ، يَكْ لَ مَ لَا يَعْ انُ وَ نْسَ لِّمَ الإِ أَنْ يُعَ AR

TR d-nalep nāsh kad lā ʿābēdh: gūḥkā d-menēh kadū lēh.
EN For a man to teach while not doing — mockery of him suffices,
FR Qu'un homme enseigne sans agir — la moquerie contre lui suffit,

ܗ܀ ܩ ܠܹ
ܦܹ̇
 ܗ ܤܵ ܦ̮ܫܹ ܤܕܵܐ ܕܢܲ : ܚܸ ܕ݂ ܘ ܡܪܘܿ ܕ݂ ܗ݀ ܐ ܟܲ ܪܬܸ ܢܲ ܕ݂ ܘܲ

. هِ سِ بِيخُ نَفْ وْ يهِ تَ فِ ، يَكْ اصٍ هُ عَ سُ وَ نَفْ هُ رَ وَ ذِ أَنْ يُنْ وَ AR

TR wa-d-narte kad hāw mrōdh: ḥesdā d-napshēh sāpēq lēh.
EN and to admonish while himself rebellious — his own soul's reproach suffices him.
FR et qu'il avertisse tout en étant lui-même rebelle — le reproche de sa propre âme lui suffit.

ܠܢܵܫ ܢܸܩܪܹܝܘܗܝ. ܐ ܕܟ݂ ܒܹܐ ܐ̄ܢܵ ܐ: ܨܵ
ܪܵ

ܪܵ
ܚ ܠܝܼ ܫ ܨ̇ ܐܲ ܕܸܡ ܕ ܡܸ

، دٍ لُّ أَحَ أَهُ كُ رَ يدُ أَنْ يَقْ ، أُرِ قُّ هُ لِي الحَ حَ ضَ ا أَوْ مَ AR

TR medem d-aṣḥ lī  shrārā: ṣābē nā d-khlnāsh neqrēywhī .
EN What the truth has made clear to me, I want everyone to read,
FR Ce que la vérité m'a rendu clair, je veux que chacun le lise,



ܩ܀ ܕܲ

ܕܲ
ܥ ܢܸܙ

ܡܲ ܐ ܕܫܵ ܚܪܹܢܵ
: ܐ̄ ܝܬ݂ ܤܛܹ̇ ܬ݂ ܘܲ

ܦܲ
ܐ ܝܸܠ ܢܵ ܢ ܐܸ ܕܐܸ

. عُ مَ رُ يَسْ رُ آخَ رَّ بَ تَ ، يَ لْتُ لَ ضَ تُ وَ لَّمْ نْتُ أَنَا تَعَ تَّى إِنْ كُ حَ AR

TR d-en enā yelpath wa-sṭēyth: ḥrēnā d-shāmaʿ nezdadaq.
EN that if I have learned and strayed, another who listens may be made righteous.
FR afin que si j'ai appris et me suis égaré, un autre qui écoute soit rendu juste.

ܐ. ܗܘܸ ܐ ܬܸ
ܐ ܠܵ ܬ݂݂ܵ ܪ ܩܲ

ܬ݂ܵܐ ܥ ܠ : ܡܸ ܟ݂ ܢܵ ܢ ܡܸ ܟܹܝܠ ܘܐܸ ܢܝ ܗܵ ܢ ܡܹ

. ةً يمَ قِ ةُ عَ مَ لِ نِ الكَ ، لَا تَكُ نْكَ نِّي أَوْ مِ اءٌ مِ وَ فَسَ AR

TR n mēnī  hākēyl w-en menākh: melthā ʿqarthā lā tehwe.
EN Whether then from me, or if from you, let the word not be fruitless.
FR Que ce soit donc par moi, ou que ce soit par toi, que la parole ne soit pas stérile.

ܢ܀ ܡܲ ܩܢܘܿ ܠܲ
ܗ̇  ܪ ܒܵ ܓܲ


ܬܲ
 ܠܟܵܐ: ܢܸܬ݁

ܝܪ ܡܲ ܠ ܐܸܤܬ݂ ܛܲ ܒ݂ ܐ ܬܸ
ܠܵ

ا. نَ سِ نْفُ لِأَ رْ بِهِ  اجِ تَ ، بَلْ لِنُ لِكِ زُ المَ نْ لْ كَ طُ بْ لَا يَ AR

TR lā tevṭal esthyr malkā: nettagar bāh la-qnōman.
EN Let not the King's treasure lie idle; let us trade with it for our own souls.
FR Que le trésor du Roi ne reste pas oisif ; négocions-le pour nos propres âmes.

ܐ. ܪܚܵ ܢ ܐܘܼ ܐ ܡ̣ ܢܵ
ܐ ܐ̄ ܗܹܹ̇

ܢ )ܦܵ ܕܵܐ: ܐܸ ܠܡܝܼ
ܬܲ
ܪ ܒܝܼ  ܐ ܬܚܘܼ

ܠܵ

، يقِ رِ نِ الطَّ لْتُ عَ لَ ، إِنْ ضَ يذُ مِ لْ ا التِّ هَ رْ إِلَيَّ أَيُّ ظُ نْ لَا تَ AR

TR lā tḥūr bī  talmī dā: en pāhē nā men ʾūrḥā.
EN Do not look to me, disciple, if I stray from the way,
FR Ne regarde pas vers moi, disciple, si je m'égare du chemin,



ܐ܀ ܐܬܸ ܐ ܬܹ
ܪܝ ܠܵ ܨܵ ܪ ܒܘܼ

ܬܲ
 ܐ: ܒܵ

ܪܵ
ܟܵ ܝܬ݁ ܒܝܼ ܫܘܼ ܙܹ

ܢ ܚܵ ܘܐܸ

ي. صِ عْ نَقْ بَ تْ ، فَلَا تَ ةً رَ ثْ أَيْتَ فِيَّ عَ إِنْ رَ وَ AR

TR w-en ḥāzēyt bī  shūkārā: bātar b-w-ṣārī  lā tēte.
EN and if you see in me a stumbling block, do not follow after my failing.
FR et si tu vois en moi une pierre d'achoppement, ne suis pas ma faute.

.‏ ܝܟ݂ ܢܲ ܒܵ
ܪܲ
ܢ  ܢܘܿ ܢ ܐܸ ܢܘܿ ܗܝ: ܕܗܸ ܘ̈ ܒ݂ܵ  ܬ݂ܵ  ܟ݂ ܒܲ

ܐ ܘ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܪ ܒ ܚܘܼ

، اكَ لِّمَ عَ ا مُ مَ ، فَهُ هِ بِ تُ إِلَى كُ رْ إِلَى اللهِ وَ انْظُ AR

TR ḥūr b-alāhā w-ba-khthāvāwhī : d-henōn enōn rabānaykh.
EN Look to God and to his scriptures, for they are your teachers,
FR Regarde vers Dieu et vers ses Écritures, car ce sont eux tes maîtres,

ܐ܀ ܘܵ ܘ ܩܵ ܘܝܼ ܐ ܕܚܵ ܡܵ ܚܘܼ ܬ݂ ܒܲ
: ܘ ܟ݂ ܠܸ ܗܲ ܟ݂  ܢ ܠܵ ܪܝܼ ܡܚܝܼ

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܘ

اهُ. حَ ضَ ي أَوْ دِّ الَّذِ دَ الحَ نْ قِفْ عِ ، وَ انِكَ دَ شِ ا يُرْ مَ لُكْ كَ اسْ وَ AR

TR w-aykh da-mḥī rī n lākh halekh: w-ba-thḥūmā d-ḥāwī w qāwā.
EN and walk as they direct you, and stay within the boundary they have shown.
FR et marche comme ils te dirigent, et demeure dans la limite qu'ils ont montrée.

.‏ ܢ ܪܸܫܝܵܢܹܝܗ̇ ܐ ܡ̣ ܢܵ
ܙ ܐ̄ ܟ݂ܵܘܹ̇ : ܕ ܬ݂ ܐ ܪܸܚܡܲ

ܬܵ ܢܘܼ
ܠܦܵ ܘ ܡܲ

ܠܵ

ا، هَ تِ ئَاسَ رَ بِرِ تَخِ فْ أَ ، فَ بُّ ا أُحِ يمِ مَ لِ عْ ةُ التَّ طَ لْ تْ سُ سَ لَيْ AR

TR lāw malpānūtā reḥmath: d-khāwēz nā men reshyānēyh.
EN It is not teaching's authority I love, that I should glory in its primacy,
FR Ce n'est pas l'autorité d'enseigner que j'aime, pour me glorifier de sa primauté,



ܐ ܐ̄ܢܵܐ܀ ܬ݂ ܟܵܐܹ ܕܹ
ܒܲ
 ܐ ܕܥܸ

ܠܵ ܘܼ
ܐ: ܒܥܵ ܝ ܕܵܪܹܫ ܐ̄ܢܵ ܬ݂ ܠܘܼ ܟ݂ ܠ ܤܲ ܒܲ

ܩ ܠܘܼ

ي. سِ بِّخُ نَفْ هُ أُوَ تُ لْ ي فَعَ مِ الَّذِ لْ لَى الظُّ عَ ، وَ لُ ادِ ي أُجَ اقَتِ مَ دَّ حَ بَلْ ضِ AR

TR l-w-qbal sakhlūthī  dārēsh nā: b-ʿāūlā d-ʿebadēth kāē nā.
EN but against my own folly I contend, and for the wrong I have done, I rebuke myself.
FR mais contre ma propre folie je lutte, et pour le mal que j'ai fait, je me reprends moi-même.

ܐ. ܒ݂ ܐ̄ܢܵ ܚܢܹܐ ܕܪܸܥܝܵܢܝ ܥܵܨ̇ ܘܼ̈ ܐ: ܠܫ ܢܵ
ܪ ܐ̄ ܙܲ

ܡܝ ܓܵ ܩܢܘܿ ܐ ܕܲ ܡܹ
ܘܼ̈ ܠܡ

ي، رِ اتِ فِكْ احَ رَ بُ جِ صِ أَعْ ي، وَ سِ يُوبَ نَفْ عُ عُ أَقْطَ AR

TR l-mūmē da-qnōmī  gāzar nā: l-shūḥnē d-reʿyānī  ʿāṣv nā.
EN I cut away the blemishes of my own self; I bind up the wounds of my mind,
FR Je retranche les tares de mon propre moi ; je panse les blessures de mon esprit,

ܐ ܐ̄ܢܵܐ܀ ܪܬܸ ܡܝ ܡܲ
ܥܲ
ܐ ܕ

ܪܹ̈
 ܒ݂ ܫܲ ܠ ܐ: ܘܲ ܢܵ

ܪ ܐ̄ ܩܲ

ܝܼ ܥܵ ܢܹ̈ܐ ܕܒ݂ ܙܵ ܠܙܝܼ

ي، عِ و مَ مُ نْ ي تَ مَ الَّتِ اعِ رَ ى البَ عَ أَرْ ، وَ ي فِيَّ انَ الَّذِ وَ عُ الزَّ لَ أَقْ AR

TR l-zī zānē d-vī  ʿāqar nā: wa-l-shavrē d-ʿamī  marte nā.
EN I root out the tares that are in me, and I tend the shoots that grow with me,
FR j'arrache l'ivraie qui est en moi, et je soigne les pousses qui croissent avec moi,

.‏ ܕ݂ ܓܲ
 ܢܲ ܬ݂ ܟ݂ ܬܸ ܠܦܵܢܵ ܡ ܡܲ

ܥܲ
ܐ: ܕ

ܦܵ ܘܿ ܡ ܝܵܠܵ ܥܲ

ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܬܸ

ܠܵ

، كَ لِّمِ عَ عَ مُ بُ مَ دَّ ، أَنَّكَ تُؤَ لِّمُ عَ تَ ا المُ هَ رْ أَيُّ مَّ ذَ تَ لَا تَ AR

TR lā tethraʿam yālāōpā: d-ʿam malpānākh tethnagadh.
EN Do not complain, learner, that you are disciplined along with your teacher,
FR Ne te plains pas, disciple, d'être corrigé avec ton maître,

܀ ܝܵܟ݂ ܘܿ ܕ݂
ܪܵ
ܥ̇  ܠܲ

 ܟ݂ ܒܵ ܡܵ
ܥܲ
ܐ: ܕ

ܬܵ ܪܕܘܼ ܢ ܡܲ ܩ ܡ̣ ܥܪܘܿ ܐ ܬܸ
ܠܵ

ا. بُكَ أَيْضً دِّ ؤَ هُ مُ عُ لِ تَ بْ كَ يَ عَ ، فَمَ يبِ دِ أْ نَ التَّ رُبْ مِ لَا تَهْ AR

TR lā teʿrōq men mardūtā: d-ʿamākh bālaʿ rādhōyākh.
EN do not flee from discipline, for along with you your disciplinarian swallows it too.
FR ne fuis pas la discipline, car avec toi ton correcteur l'avale aussi.
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ܥܲ
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ܐ.‏ ܢܵ
ܪܵ
 ܬ݂ ܐ ܝܘܼ

ܐ ܕܠܵ ܬܵ ܪܝܘܼ : ܟܲ ܟ݂ ܪܝܵܐ ܠܵ ܐ ܒܹܪܝ ܟܲ ܢܵ ܠ ܡܵ
ܥܲ


، يهِ عَ فِ نًا لَا نَفْ زْ نُ حُ زَ ا ابْنِي، تَحْ ا، يَ اذَ لِمَ AR

TR ʿal mānā bērī  karyā lākh: karyūtā d-lā yūthrānā.
EN Why, my son, do you grieve with a grief that brings no profit,
FR Pourquoi, mon fils, t'affliges-tu d'une affliction qui n'apporte aucun profit,

ܤܕܵܐ܀ ܠܝܵܐ ܚܸ
ܐ ܕܡܲ

ܬ݂ܵ  ܘܵ ܬ݂ ܒܲ
 : ܟ݂ ܩ ܪܸܥܝܵܢܵ ܢܵܐ ܚܢܝܼ ܠ ܡܵ

ܥܲ
ܘ

ا؟ ارً وءٍ عَ لُ مٍ مَمْ دَ كَ بِنَ رُ قُ فِكْ نِ تَ ا يَخْ اذَ لِمَ وَ AR

TR w-ʿal mānā ḥnī q reʿyānākh: ba-thwāthā d-malyā ḥesdā.
EN and why is your mind choked with a regret full of shame?
FR et pourquoi ton esprit est-il étouffé par un regret plein de honte ?

ܗ. ܪܬܹ ܘܼ ܐܓ݂ ܐ ܠܬܹ
ܐܵ ܐ ܡܠܘܿ : ܕܢܸܗܘܸ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܒ݂ ܫܲ ܚ

ܥ ܡܲ ܛܲ
ܩܲ
ܐ ܡ ܫܵ ܒܝܼ

، هِ تِ ارَ جَ الٍ لِتِ أْسَ مَ هُ رَ لَ عَ ، لِيَجْ كَ رَ عُ فِكْ طَ يرُ يَقْ رِّ الشِّ AR

TR b-ī shā mqaṭaʿ maḥshavthākh: d-nehwe mlōā l-tēghūrtēh.
EN The evil one cuts short your thought, to make it capital for his own trade,
FR Le malin abrège ta pensée, pour en faire le capital de son propre négoce,

ܪܵܐ؟ ܒ݂ ܩ ܤܲ ܦܤܵ ܒܲ
ܐ  ܝ̈ܐܹ ܓ݁ ܩ: ܠܤܲ ܗ ܡܥܝܼ ܠܹ ܐ ܒܢܸܟ݂ ܢܵ ܛܵ ܘܤܵ

؛ اءِ جَ عِ الرَّ طْ ينَ بِقَ يرِ ثِ قُ كَ ايِ هِ يُضَ رِ كْ انُ بِمَ طَ يْ الشَّ وَ AR

TR w-sāṭānā b-nekhlēh mʿī q: l-sagyē ba-psāq savrā
EN and Satan in his cunning afflicts many with despair —
FR et Satan, par sa ruse, afflige beaucoup de gens de désespoir —



.‏ ܬ݀
ܠܲ
ܐ ܒܸܛ

ܐ ܠܵ ܪܚܵ ܟܹܝܠ ܐܘܼ ܨ: ܥܕܲ
ܠܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܙܵܟ݂ ܐܸ ܓܲ

ܘ ܕ ܢܗ݀ ܐܸ

، دُ قْ بَعْ لَ يقُ لَمْ تُغْ رِ ، فَالطَّ بَ كَ قَدْ نُهِ زُ نْ انَ كَ إِنْ كَ AR

TR enhw d-gazākh ethḥalaṣ: ʿdakēyl ʾūrḥā lā beṭlat.
EN If your treasure has been plundered, the road is not yet closed,
FR Si ton trésor a été pillé, la route n'est pas encore fermée,

܀ ܟ݂ ܢܝܵܢܵ ܒ݂ ܩܸ ܥܩܘܿ ܒ݂ ܘܲ ܪܗܸ
ܐܲ
ܐ: 

ܪܬܵ ܘܼ ܐܓ݂ ܐ ܕܬܹ ܢܵ ܒ݂ ܘ̣ ܙܲ ܬ݂ ܗ̄ ܐܝܼ

. كَ بْحَ لُبْ رِ اطْ عْ وَ رِ أَسْ ، فَ ةِ ارَ قْتٌ لِلتِّجَ اكَ وَ نَ الُ هُ زَ فَلَا يَ AR

TR ʾī th hāw zavnā d-tēghūrtā: arhev wa-ʿqōv qenyānākh.
EN there is still time for trade — hasten, and go after your gain.
FR il est encore temps de négocier — hâte-toi, et poursuis ton gain.

.‏ ܪܕܝܼ
ܓܲ
ܐ 

ܟܹܝܠ ܠܵ ܐ ܥܕܲ
ܒ݂ܵ
ܪܵ
ܐ: ܩ ܒ݂ܵ

ܪܵ
ܩ ܟ݂ ܒܲ ܐ ܡܚܵ ܫܵ ܢ ܒܝܼ ܘܐܸ

، دُ هِ بَعْ تَ نْ بُ لَمْ تَ رْ ، فَالحَ بِ رْ بَكَ فِي الحَ رَ يرُ قَدْ ضَ رِّ انَ الشِّ إِنْ كَ وَ AR

TR w-en b-ī shā mḥākh ba-qrāvā: qrāvā ʿdakēyl lā gardī .
EN And if the evil one has struck you in battle, the battle is not yet over,
FR Et si le malin t'a frappé dans le combat, le combat n'est pas encore fini,

܀ ܬ݁ ܚܝܼ ܡܲ ܬ݂ ܢ ܐܸ ܡ̇ ܬܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܐ: ܒ ܢܵ ܠ ܢܸܨܚܵ ܫܩܘܿ ܡ ܘܲ ܠ ܩܘܼ ܥܘܿ

. يهِ بْتَ فِ رِ ي ضُ هِ الَّذِ سِ عِ نَفْ ضِ وْ ةَ فِي المَ بَ لَ زِ الغَ رِ احْ قُمْ وَ لْ وَ خُ فَادْ AR

TR ʿōl qūm wa-shqōl neṣḥānā: b-athrā d-tamn ethmaḥī t.
EN go in, stand up, and seize victory in the very place you were struck.
FR entre, tiens-toi debout, et saisis la victoire à l'endroit même où tu fus frappé.



.‏ ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܬܵ ܘܼ ܥ ܙܵܟ݂ ܠܲ

 ܒ݂ ܕ݂ ܬܸ ܦ ܟܲ
ܫ: ܐܵ ܬܲ


ܟܲ
 ܬ݂ ܦ ܬܸ

ܨ ܐܵ ܘܿ ܚܒ݁ ܐ ܕܬܸ ܟܡܵ

، ةٌ بَ لَ يَ غَ تَ فَهِ عْ لِ تَّى لَوِ ابْتُ ، فَحَ عُ ارِ تُصَ دُ وَ اهِ تَ تُجَ مْ ا دُ مَ AR

TR kmā d-teḥbōṣ āp tethkatash: āp kad tevlaʿ zākhūtā (h)ī .
EN As long as you strive and struggle, even should you be swallowed up, it is victory,
FR Tant que tu t'efforces et luttes, même si tu venais à être englouti, c'est victoire,

܀ ܟ݂ ܬܵ ܘܼ ܗ̣̄ܝ ܙܵܟ݂
ܚܬܵܐ  ܘܿ ܫܒ݁ ܐ ܬܸ

ܩ: ܕܠܵ ܥܪܘܿ ܥ ܬܸ
ܠܲ
 ܒ݂ ܐ ܬܸ

ܕ݂ ܠܵ ܢ ܟܲ ܘܐܸ

. دٍ جْ تُكَ بِلَا مَ بَ لَ ، فَغَ عَ لَ تَ بْ رِ أَنْ تُ يْ نْ غَ بْتَ مِ رَ إِنْ هَ وَ AR

TR w-en kad lā tevlaʿ teʿrōq: d-lā teshbōḥtā (h)ī  zākhūtākh.
EN but if you flee without even being swallowed up, your victory is without glory.
FR mais si tu fuis sans même avoir été englouti, ta victoire est sans gloire.

ܠ.‏ ܓܲ
ܪ

ܬܲ
ܫ ܐ ܬܸ

ܛܠܵ ܐ ܠܩܸ ܠܡܵ
ܕܲ
ܦܸܠ:  ܐ ܬܸ

ܟ݂ ܠܵ
ܪܵ
 ܐ ܛ̣

ܪܵ
ܐ ܢ ܓܹ ܐܸ

، لِ تْ رَّ إِلَى القَ ا تُجَ لَّ ، لِئَ طْ قُ مٌ فَلَا تَسْ هْ ابَكَ سَ إِنْ أَصَ AR

TR en gērā ṭrākh lā tepel: da-l-mā l-qeṭlā teshtargal.
EN If an arrow has struck you, do not fall, lest you be dragged down to slaughter,
FR Si une flèche t'a frappé, ne tombe pas, de peur d'être traîné à l'égorgement,

܀ ܟ݂ ܢܵ ܡܤܵ ܟ݂ ܚܘܼ ܠܵ ܐ ܟܠܝܼ : ܕܢܸܗܘܸ ܟ݂ ܬܵ ܡܚܘܼ ܒܲ
ܐ  ܘܡܵ

ܐ ܩܵ ܘܵ ܚܵ

. يلَكَ لِ اتُكَ إِكْ بَ يرَ ثَ ، لِيَصِ كَ حِ رْ رَ فِي جُ بْ رِ الصَّ هِ أَظْ AR

TR ḥāwā qāwmā ba-mḥūtākh: d-nehwe klī lākh ḥūmsānākh.
EN show endurance in your wound, that your steadfastness may become your crown.
FR montre de l'endurance dans ta blessure, afin que ta constance devienne ta couronne.



ܐ.‏ ܚܹ̈
ܠܵ ܐ ܕܡܲ ܡܵ ܝܲ ܐ ܒܛܸܠ̣  : ܠܵ ܬ݀ ܒܲ

ܢ
ܓܲ
 ܬ݂ ܟ݂ ܐܸ ܬ݂ܵ ܡ ܘ ܕܤܝܼ ܢܗ݀ ܐܸ

، لْ طُ بْ ينَ لَمْ يَ لَّاحِ رُ المَ ، فَبَحْ قَتْ رِ تُكَ قَدْ سُ يرَ خِ انَتْ ذَ إِنْ كَ AR

TR enhw d-sī mthākh ethganbat: lā b-ṭel yamā d-malāḥē.
EN If your treasure has been stolen, the sea of sailors has not ceased,
FR Si ton trésor a été volé, la mer des marins n'a pas cessé,

ܐ܀ ܒ݂ܵ ܩ
ܥܲ
 ܬ݂ ܟ݂ ܡܸ ܬ݂ܵ ܡ ܝܲ ܐ ܕܤ ܡܵ ܕܲ

ܐ: ܥ ܤܸ ܒ݂ ܬܲ ܐ 
ܐ ܠܵ ܪܚܵ ܐ ܕܐܘܼ

ܡܠܵ ܥܲ
ܒ

. تُكَ يرَ خِ دَّ ذَ رَ تَ تَّى تُسْ ، حَ يقِ رِ بِ الطَّ نْ تَعَ لَّ مِ فَلَا تَمَ AR

TR b-ʿamlā d-ʾūrḥā lā tavse: ʿdamā d-syamthākh methʿaqvā.
EN do not weary of the labor of the road, until your treasure is recovered.
FR ne te lasse pas de la peine de la route, jusqu'à ce que ton trésor soit retrouvé.

.‏ ܟ݂ ܬܵ ܪܕܝܼ ܢ ܡܲ ܫ ܡ̣ ܐ ܬܦܘܼ
ܐ: ܠܵ ܝܵܤܵ ܓܲ

ܟ݂  ܠܚܵ ܫܲ ܘ ܕ ܢܗ݀ ܐܸ

، كَ رِ فَ نْ سَ فْ عَ ، فَلَا تَقِ كَ لِصٌّ دَ رَّ إِنْ جَ AR

TR enhw d-shalḥākh gayāsā: lā tpūsh men mardī tākh.
EN If a robber has stripped you, do not stop your journey,
FR Si un brigand t'a dépouillé, n'arrête pas ton chemin,

ܘ܀ ܠܼ
ܩܲ
ܫ

ܕܲ
ܐ ܒܥܵܐܦܵܐ ܟܠ  ܣ: ܘܢܹܐܬܸ ܪܢܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܕܬܸ ܚܵ ܬ݂ ܘ̣ ܡܸ ܬ݂ ܗ̄ ܐܝܼ

. ذَ ا أُخِ لُّ مَ دْ كُ عُ لْيَ ا، وَ يهَ الُ فِ افَةٌ تُعَ سَ اكَ مَ نَ الُ هُ زَ فَلَا يَ AR

TR ʾī th hāw methḥā d-tethparnas: w-nēte b-ʿāpā kul da-shqalī w.
EN there is still a stretch of road left for you to be sustained, and let all that was taken come back
again.
FR il te reste encore une étendue de route pour subsister, et que tout ce qui fut pris revienne.



ܐ.‏ ܒܹ̈ ܢܵ
ܓܲ
ܢ  ܙ ܡ̣ ܘܲ ܟ݂ ܐ ܬܸ

ܐ: ܠܵ
ܪܹ̈
 ܓܵ ܬܲ

ܐ ܠ ܪܚܵ  ܐܘܼ
ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܫܵ ܕܪܝܼ

. وصِ نَ اللُّصُ عْ مِ زَ ، فَلَا تَجْ لًا ارِ أَوَّ جَّ يقُ لِلتُّ رِ فَالطَّ AR

TR d-rī shā (h)ī  ʾūrḥā l-tagārē: lā tekhwaz men ganābē.
EN for the road belongs foremost to merchants; do not be scared off by thieves.
FR car la route appartient d'abord aux marchands ; ne te laisse pas effrayer par les voleurs.

ܥ܀ ܠܲ
 ܢܸܒ݂ ܕ݂ ܐ ܘܲ ܐ̄ܢܵܫ ܢܸܡܚܸ ܕ݂ ܘ: ܘܲ ܗܼ̄ ܫ  ܕܲ


ܐ ܓܵ ܒ݂ܵ

ܪܵ
ܩ ܐܦ ܒܲ

، لَبَ يُغْ انُ وَ نْسَ بَ الإِ رَ ثُ أَنْ يُضْ دُ بِ يَحْ رْ تَّى فِي الحَ حَ وَ AR

TR ʾp ba-qrāvā gādash hāw: wa-d-nāsh nemḥe wa-d-nevlaʿ.
EN Even in battle it happens that a man is struck and overcome,
FR Même au combat il arrive qu'un homme soit frappé et vaincu,

ܢ.‏ ܐܲ
ܡ ܐ ܬܸ

ܝܗ̇ ܠܵ ܚܹ ܦܠܘܿ : ܬܢܝܼ ܘܲ ܟ݂ ܩܠܵ ܚܲ ܗ̇ ܠ ܛ̣ܵ ܒ݂ ܚܲ ܪܕܵܐ  ܢ ܒܲ ܐܸ

، أْبَ لَا تَ ةً وَ انِيَ هُ ثَ ثْ رُ ، فَاحْ لَكَ قْ دُ حَ رَ بَ البَ رَ إِنْ ضَ AR

TR en ba-rdā ḥavṭāh l-ḥaqlākh: tnī  wa-plōḥēyh lā teman.
EN If hail has struck your field, plow it again, do not refuse,
FR Si la grêle a frappé ton champ, laboure-le à nouveau, ne refuse pas,

܀ ܬ݀
ܠܲ
ܤ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܝܵܐ ܠܵ ܫܡܲ ܙ: ܘܲ ܐ ܓܵ ܡ ܠܵ ܠܲ
ܢܹ̈ܐ  ܥܢܵ

ܕܲ
ܥ 

ܙܪܘܿ

. دْ فَ نْ اءُ لَمْ تَ مَ السَّ ، وَ عْ طِ قَ نْ ، لَمْ يَ الُ ا يُقَ مَ ، كَ يُومِ عُ الغُ ارِ زَ فَ AR

TR zrō  da-ʿnānē lam lā gāz: wa-shmayā lā ethḥaslat.
EN for the sower of clouds, they say, has not been cut off, and heaven has not been exhausted.
FR car le semeur des nuées, dit-on, n'a pas été retranché, et le ciel ne s'est pas épuisé.
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1 ܡܬܪܝܬܐ

]...[ AR

TR mtryt
EN [...]
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]...[ AR

TR lh.
EN [...]
FR [...]

. ܕ݂
ܪܲ

ܬܲ
ܤ ܐ ܬܸ

ܐ ܠܵ ܝܵܤܵ ܓܲ
 : ܟ݂ ܕܹܦ ܠܵ

ܪܵ
ܐ  ܪܚܵ ܢ ܐܘܼ ܘ ܡ̣

ܠܵ

، بْ تَعِ رْ ، فَلَا تَ كَ اللِّصُّ دُ رُ ا يَطْ هَ سِ يقِ نَفْ رِ نَ الطَّ لَيْسَ مِ AR

TR lāw men ʾūrḥā rādēp lākh: gayāsā lā testaradh.
EN It is not the road itself that the robber pursues you from; do not be terrified,
FR Ce n'est pas la route elle-même dont le brigand te poursuit ; ne sois pas terrifié,

܀ ܟ݂ ܪܦܸܐ ܠܵ ܠܟܵܐ ܡܲ ܐ ܕܡܲ ܪܚܵ ܐܘܼ ܐ: ܘܒ݂ ܒ݂ܵ  ܢܵ
ܓܲ
ܠ 

ܩ̇ ܟ݂ ܫܵ ܥܢܵ ܛܲ

. كَ قُ لِ لِكِ يُطْ يقِ المَ رِ نْ فِي طَ ، لَكِ لَكَ مْ ذُ حِ أْخُ اللِّصُّ يَ AR

TR ṭaʿnākh shāql ganāvā: w-b-ʾūrḥā d-malkā marpe lākh.
EN the thief takes your burden, but on the king's highway he lets you go.
FR le voleur prend ton fardeau, mais sur la route royale il te laisse aller.



ܠ.‏ ܠܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܨܝܵܐ ܕܬܸ ܒ݂ ܡܲ : ܒܹܗ ܬܘܼ ܬ݁ ܝܼ ܚ̣ ܡܲ ܬ݂ ܐ ܕܒܹܗ ܐܸ ܒ݂ܵ

ܪܵ
ܩ ܒܲ

، لَّلَ نُ أَنْ تُكَ كِ ا يُمْ ا أَيْضً يهَ ا، فِ يهَ بْتَ فِ رِ ا الَّتِي ضُ هَ سِ بِ نَفْ رْ فِي الحَ AR

TR ba-qrāvā d-bēh ethmaḥī t: bēh tūv maṣyā d-tethkalal.
EN In the very battle where you were struck, in it you can also be crowned,
FR Dans le combat même où tu fus frappé, en lui tu peux aussi être couronné,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܗܝܘܼ ܙܲ
ܐ 

ܝܵ ܓ݂ ܢ ܤܵ ܡܵ ܬܲ
ܐ:  ܝܵܤܵ

ܓܲ
ܟ݂  ܨܵ ܠܼ ܚܲ ܬ݂ܵܐ ܕ  ܟ݁ ܘܼ ܒܕ݂

. ةُ ظَ قَ رُ اليَ ثُ اكَ تَكْ نَ ، هُ يهِ اللِّصُّ بَكَ فِ ي نَهَ عِ الَّذِ ضِ وْ فِي المَ AR

TR b-d-w-kthā d-ḥalī ṣākh gayāsā: tamān sāghyā zahyūthā.
EN in the place where the robber plundered you, there watchfulness abounds.
FR à l'endroit où le brigand t'a dépouillé, là abonde la vigilance.

ܐ.‏ ܩܵ ܕܝܼ  ܙܲ
ܘ̇ ܬ݂ ܗܵ ܘܿ ܒ݂ ܗ ܕܢܵ : ܕܡܹ ܒ݂ ܐ ܐܵܚܵ ܘ̣ܵ  ܕ݂ ܗ̄ ܫܲ  ܬ݂ܵܐ ܕܐܸ  ܟ݁ ܘܼ ܒܕ݂

، ارَّ لِكَ البَ مَ نَابُوتَ ذَ آبُ دَ يهِ أَخْ كَ فِ فَ ي سَ عِ الَّذِ ضِ وْ فِي المَ AR

TR b-d-w-kthā d-eshadh (h)wā āḥāv: d-mēh d-nāvōth hāw zadī qā.
EN In the place where Ahab shed the blood of Naboth, that righteous man,
FR À l'endroit où Achab répandit le sang de Naboth, cet homme juste,

ܥܵܐ܀ ܫܝܼ
ܪܲ
ܘ̇  ܒ݂ ܗܵ ܗ ܕܐܵܚܵ ܐ: ܕܡܹ ܠܒܹ̈

ܟܲ
ܘ  ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܥܼ

ܠܲ
ܬ݂ܵܐ   ܟ݁ ܘܼ ܗ̇ ܒܕ݂ ܒܵ

. يرِ رِّ لِكَ الشِّ آبَ ذَ مَ أَخْ بُ دَ لَا تِ الكِ سَ ، لَحَ هِ سِ عِ نَفْ ضِ وْ لِكَ المَ فِي ذَ AR

TR bāh b-d-w-kthā laʿī w (h)wāw kalbē: d-mēh d-āḥāv hāw rashī  ā.
EN in that same place, dogs lapped up the blood of Ahab, that wicked man.
FR en ce même lieu, les chiens lapèrent le sang d'Achab, cet homme impie.



ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܪܕܹܗ ܗ̄
ܠܟܵܐ ܛܲ ܒ݂ ܡܲ ܗ: ܐܵܚܵ ܬܹ ܢ ܝܵܪܬܘܼ ܬ݂ ܓܹܝܪ ܡ̣ ܘܿ ܒ݂ ܠܢܵ

، هِ اثِ يرَ نْ مِ دَ نَابُوتَ مِ رَ انَ قَدْ طَ لِكَ كَ آبَ المَ نَّ أَخْ لِأَ AR

TR l-nāvōth gēyr men yārtūtēh: āḥāv malkā ṭardēh (h)wā.
EN For Ahab the king had driven Naboth from his inheritance,
FR Car Achab le roi avait chassé Naboth de son héritage,

܀ ܪܹܝܟ݂ ܟ݂ ܢܲ ܬ݂ ܕܲ
 

ܬ݂ܵܐ  ܝܵܐ ܚܛܝܼ ܒܲ : ܨܵ ܟ݂ ܝܤܵ ܪܕܲ
ܦܲ
ܢ  ܟ݂ ܡ̣ ܝܟ݂ ܕܐܵܦ ܠܵ ܐܲ

. كَ سِ وْ دَ رْ نْ فِ بَكَ عَ رِّ ا أَنْ تُغَ ةُ أَيْضً يئَ طِ يدُ الخَ ا تُرِ مَ كَ AR

TR aykh d-āp lākh men pardaysākh: ṣābayā ḥṭī thā da-thnakhrēykh.
EN just as sin, too, wishes to drive you out from your own paradise.
FR de même que le péché, lui aussi, veut te chasser de ton propre paradis.

ܙܒܸܠ. ܬ݂ ܐܝܼ ܡܘܼ ܕ݂  ܒܲ
ܬܵܐ ܚܛܝܼ : ܘܲ ܒ݂ ܦ ܐܵܚܵ ܢܵܐ ܚܠܵ ܛܵ ܐ ܤܵ ܗܵ

، ابَلَ هِ إِيزَ بْ ةُ فِي شِ يئَ طِ الخَ ، وَ آبَ لَ أَخْ انُ بَدَ طَ يْ ا الشَّ ذَ وَ هُ AR

TR hā sāṭānā ḥlāp āḥāv: wa-ḥṭī tā ba-d-mūth ʾī zbel.
EN Behold, Satan stands in place of Ahab, and sin in the likeness of Jezebel,
FR Voici, Satan se tient à la place d'Achab, et le péché à la ressemblance de Jézabel,

ܐ܀ ܩܵ ܕܝܼ ܬ݂ ܙܲ ܘܿ ܒ݂ ܠܢܵ ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܝܢ:  ܥܹ ܐ ܒܵ ܟ݂ ܗܵ ܡܵ ܕ݂ ܠܲ

ܢ  ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
ܬ

. ارِّ مَ نَابُوتَ البَ ا دَ بَ لَ ا طَ مَ ، كَ كَ مَ انِ دَ بَ لُ ا الآنَ يَطْ مَ هُ لَا كِ AR

TR trayhōn la-d-mākh hā bāʿēyn: aykh da-l-nāvōth zadī qā.
EN the two of them now seek your blood, as they sought that of Naboth the righteous.
FR tous deux cherchent maintenant ton sang, comme ils cherchèrent celui de Naboth le juste.



ܙܹܗ.‏
ܪܵ
ܪ ܐ̄ ܫ ܒܲ

ܕܲ
 ܓ݂ ܐ ܬܸ ܫܵ ܝܼ : ܠܒ݂ ܒ݂ ܬ݂ ܠܐܵܚܵ ܘܵ ܗ ܗ̄ ܫܬܹ ܕܲ

 ܓ݂ ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ

، الِ ثَ هِ فِي المِ يرِ ، نَظِ يرِ رِّ رِ لِلشِّ يَجْ لْ ، فَ آبَ خْ ى لِأَ رَ ا جَ مَ كَ AR

TR aykh da-ghdashtēh (h)wāth l-āḥāv: l-b-ī shā teghdash bar rāzēh.
EN As it befell Ahab, so let it befall the evil one, his counterpart in type,
FR Ce qui arriva à Achab, qu'il arrive de même au malin, son pareil en figure,

ܗ܀ ܬܹ ܒ݂ ܫܲ ܚ
ܩ ܡܲ ܤܲ ܗ ܬܸ : ܒܪܹܫܹ ܬ݂ ܟ݂ ܢܡܘܼ ܠܵ ܛ̣

ܩܲ
ܐ ܕ ܐ ܕܡܵ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܠܵ

. وَ هِ هُ أْسِ لَى رَ هُ عَ تُ يلَ ودُ حِ ، بَلْ تَعُ وتُ لَكَ يَمُ تَ لَيْسَ أَنَّهُ إِذْ قَ AR

TR lā (h)wā d-mā d-qaṭlākh nmūth: b-rēshēh tesaq maḥshavtēh.
EN It was not that once he had killed you, he would die — his own scheme would come back upon his
own head.
FR Ce n'était pas qu'une fois t'ayant tué, il mourrait — son propre dessein reviendrait sur sa propre
tête.

. ܟ݂ ܫܵ ܬܘܼ ܟ݂ ܬܲ
ܚܟܵܐ  ܘܼ ܐ ܕܓ݂ : ܐܵܦܠܵ ܘ̣ ܬ݂ܵܐ ܗ̄

ܫܥܵ ܕܲ
ܘ 

ܟ݂ ܒܹܪܝ ܠܵ ܒ݂ܵ
ܪܵ
ܩ

، اءٍ زَ هْ تِ رُ اسْ كَ أَمْ اعُ رَ لَا صِ ، وَ ةٍ اعَ تْ لِسَ سَ ا ابْنِي، لَيْ ، يَ بُكَ رْ حَ AR

TR qrāvākh bērī  lāw da-shʿāthā hāw: āplā d-ghūḥkā takhtūshākh.
EN Your battle, my son, is not for an hour, nor is your struggle a matter for mockery,
FR Ton combat, mon fils, n'est pas d'une heure, ni ta lutte affaire de moquerie,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܢ ܙܵܟ݂ ܙܒܲ
ܒܲ
ܘ̣  ܐ ܗ̄ ܢܛܵ ܐ: ܘܩܸ ܠܹ ܐ ܫܵ ܟ݂ ܠܵ ܒ݂ܵ

ܪܵ
ܐ ܩ ܝܢܵ ܫܲ ܒ

. ةِ بَ لَ ةِ الغَ اعَ تَّى فِي سَ ائِمٌ حَ رُ قَ طَ الخَ ، وَ بُكَ رْ فُّ حَ مِ لَا تَكُ لَا فِي السَّ AR

TR b-shaynā qrāvākh lā shālē: w-qenṭā hāw ba-zban zākhūtā.
EN In peace your battle does not cease, and there is danger even at the hour of victory.
FR Dans la paix ton combat ne cesse pas, et le danger existe même à l'heure de la victoire.



.‏ ܟ݂ ܦ̮ܫܵ ܐ ܕܢܲ
ܪܵ
 ܒ݂ ܩ ܤܲ ܦܤܘܿ ܐ ܬܸ

: ܘܠܵ ܝܟ݂ ܝܲ  ܚܲ ܤܕܵܐ  ܠ ܠܚܸ
ܬܲ
 ܐ ܬܸ

ܠܵ

، كَ سِ اءَ نَفْ جَ عْ رَ طَ لَا تَقْ ، وَ ارِ اتَكَ لِلعَ يَ لِّمْ حَ لَا تُسَ AR

TR lā tetal l-ḥesdā ḥayaykh: w-lā tepsōq savrā d-napshākh.
EN Do not give your life over to reproach, and do not cut off your soul's hope,
FR Ne livre pas ta vie à l'opprobre, et ne retranche pas l'espoir de ton âme,

ܦ܀ ܨܲ
ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܬܵ ܘܼ ܠ ܙܵܟ݂
ܥܲ
 : ܬ݁ ܚܦܲ

ܬܲ
ܤ ܢ ܡܸ ܢ ܐܸ ܢܝܼ ܒ݂ܲ  ܙܲ ܥ 

ܒܲ
ܫ

. ةِ بَ لَ ا لِلغَ بً لَ ةً طَ انِيَ أْ ثَ رَّ ، تَجَ تَ طْ قَ اتٍ إِنْ سَ رَّ عَ مَ بْ سَ AR

TR shbaʿ zavanī n en mestaḥpat: ʿal zākhūtā ethḥaṣap.
EN Seven times, if you have been overturned, be bold again for victory.
FR Sept fois, si tu as été renversé, sois de nouveau hardi pour la victoire.

ܐ.‏ ܫܵ ܠܵ ܚܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܦܸܐ 
ܪܲ
 ܬ݂ ܐ: ܘܬܸ ܒ݂ܵ ܝܵ ܚܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܠ  ܚܲ  ܕ݂ ܐ ܬܸ

ܠܵ

، يفِ عِ الضَّ خِ كَ رْ تَ لَا تَسْ ، وَ نِبِ المُذْ فْ كَ لَا تَخَ AR

TR lā tedhḥal aykh ḥayāvā: w-tethrape aykh ḥalāshā.
EN Do not fear like the guilty, and do not grow slack like the weak,
FR Ne crains pas comme le coupable, et ne te relâche pas comme le faible,

ܝܵܢܹ̈ܐ܀ ܗܝ ܢܸܟ݂ ܐܘܼ
ܐ ܡܛ̣ܵܵ ܕ݂ ܠܵ ܐ: ܟܲ ܠܹ ܩܛܝܼ ܗ ܒܲ ܦ̮ܫܹ ܒ݂ ܢܲ ܫܲ ܚ

ܕܲ


، يَّاتُ ذِ هُ الأَ سَّ إِنْ لَمْ تَمَ لَى، وَ تْ هُ بَيْنَ القَ سَ بُ نَفْ سِ يَحْ AR

TR da-ḥshav napshēh ba-qṭī lē: kad lā mṭāūhī  nekhyānē.
EN counting himself among the slain, though no harm had even touched him,
FR se comptant parmi les tués, alors qu'aucun mal ne l'avait même touché,



ܐ. ܬܵ ܘܼ ܠ ܬܝܵܒ݂
ܥܲ
ܕ 625

ܢܹ̈ܐ.‏ ܠܨܵ ܢ ܐܘܼ ܢܘܿ ܘ ܐܸ ܐ ܡܛܵ ܘ: ܘܠܵ ܪܸܒ݂ ܩ̣
ܐܲ
ܐ 

ܕ݂ ܠܵ ܐ ܟܲ ܝ̈ܐܹ ܓ݁ ܤܲ

، اتُ يقَ مُ الضِّ هُ تْ غَ لَا بَلَ ، وَ دُ وا بَعْ لُ اتِ ا يُقَ مْ لَمَّ هُ ، وَ ونَ يرُ ثِ كَ AR

TR sagyē kad lā aqrevw: w-lā mṭāw enōn ʾūlṣānē.
EN Many, while they had not yet even joined battle, and afflictions had not yet reached them,
FR Beaucoup, alors qu'ils n'avaient même pas encore engagé le combat, et que les afflictions ne les
avaient pas encore atteints,

ܕܹ̈ܐ܀
ܠܲ
ܫ ܒܲ

ܢ 
ܦ̮ܫܗܘܿ ܪܘ ܢܲ

ܡܲ ܦܹܐ: ܛܲ ܘܿ ܕ݂
ܪ̈ܵ
ܢ  ܙܵܘ ܐ̄ܢܘܿ ܚ̣

ܕܲ
ܐ 

ܡܵ

. ثَثِ مْ بَيْنَ الجُ هُ سَ أُوا أَنْفُ بَّ ، خَ ينَ دِ ارِ ا الطَّ أَوُ ا رَ لَمَّ AR

TR mā da-ḥzāw nōn rādhōpē: ṭamarw napshhōn ba-shladē.
EN when they saw the pursuers, hid themselves among the corpses.
FR en voyant les poursuivants, se cachèrent parmi les cadavres.

ܐ.‏ ܝܼ̈ܠܹ ܩܛ ܐ ܒܲ ܫܸ ܗ ܡܛܲ ܦ̮ܫܹ ܐ: ܢܲ
ܪܹ̈
 ܕ݂ ܗܝ ܤܸ ܪܘܼ ܕ݂ ܚܲ ܐ 

ܕ݂ ܠܵ ܬ݂ ܕܟܲ ܐܝܼ

لَى، تْ هُ بَيْنَ القَ سَ بِّئُ نَفْ ، يُخَ دُ وفُ بَعْ فُ طْ بِهِ الصُّ إِنْ لَمْ تُحِ ، وَ نْ دُ مَ يُوجَ AR

TR ʾī th d-kad lā ḥadhrūhī  sedhrē: napshēh mṭashe ba-qṭī lē.
EN There is one who, though the ranks had not yet closed around him, hides himself among the slain,
FR Il en est un qui, bien que les rangs ne se soient pas encore refermés sur lui, se cache parmi les tués,



ܐ܀
ܪܵ
 ܢ̄ܒܵ ܓܲ

ܝܟ݂  ܐܲ ܢ  ܡܤܸ ܚܲ ܡ ܗ: ܘܲ ܘܬܹ ܢ ܡܵ ܛܥܝܼ ܐ ܘܲ ܡܚܸ
ܕܲ
ܬ݂  ܘܐܝܼ

. ارٍ بَّ جَ رُ كَ بِ ، يَصْ هِ تِ وْ حَ مَ رْ لَ جُ مَ حَ بَ وَ رِ إِنْ ضُ ، وَ نْ دُ مَ يُوجَ وَ AR

TR w-ʾī th da-mḥe wa-ṭʿī n māwtēh: wa-mḥamsen aykh ga(n)bārā.
EN and there is one who, though struck and carrying his death-wound, endures like a mighty warrior.
FR et il en est un qui, bien que frappé et portant sa blessure mortelle, endure comme un puissant
guerrier.

ܢ. ܝܼ ܝܵܒ݂ ܚܲ ܢ  ܝܼ
ܠܥ̇ ܐ ܒܵ ܕ݂ ܠܵ ܝܹ̈ܐ: ܕܟܲ ܟܵ ܐ ܕܙܲ

ܦܠܵ ܢܵܘ ܫܸ ܗܵ

، وبِينَ لُ غْ مْ مَ هُ سَ بُونَ أَنْفُ سِ بُوا، يَحْ لَ إِنْ لَمْ يُغْ مْ وَ ، أَنَّهُ ينَ الِبِ يُ الغَ زْ ا خِ ذَ هَ AR

TR hānāw sheplā d-zakāyē: d-kad lā bālʿī n ḥayāvī n.
EN This is the shame of the victors — that while not even overcome, they count themselves defeated,
FR Voici la honte des vainqueurs — que sans même être vaincus, ils se comptent défaits,

ܚܘ܀ ܨ݁ ܢܲ ܬ݂ ܢ ܐܸ ܗܘܿ ܬ݂ ܘܵ ܚ̈ ܡܲ ܒ݂ ܐ: ܕܲ
ܝܵܒܹ̈ ܚܲ ܐ ܕ ܚܵ ܒ݂ ܢܵܘ ܫܘܼ ܘܗܵ

. ينَ رِ تَصِ نْ وا مُ رُ هَ ا ظَ هَ سِ مْ أَنْفُ هِ اتِ احَ رَ مْ بِجِ ، أَنَّهُ وبِينَ لُ غْ دُ المَ جْ ا مَ ذَ هَ وَ AR

TR w-hānāw shūvḥā d-ḥayābē: da-b-maḥwāthhōn ethnaṣḥw.
EN and this is the glory of the defeated — that through their very wounds they proved victorious.
FR et voici la gloire des vaincus — que par leurs blessures mêmes ils se sont montrés victorieux.

.‏ ܩ̣
ܪܲ
ܥ ܐ ܘܲ ܐܢܵ ܗ ܟܡܹ ܐ ܠܹ

ܥܵ ܒ݂ : ܘܲ ܘܦܝܼ
ܐ ܘܐܵ ܒ݂ܵ

ܪܵ
ܙܵܐ ܩ ܚ̣

ܕܲ
ܬ݂  ܐܝܼ

، رَبَ هَ أً وَ بَ خْ هِ مَ سِ فْ لَبَ لِنَ طَ ، وَ هُ بُ لْ فَ قَ عُ بَ فَضَ رْ أَى الحَ نْ رَ دُ مَ يُوجَ AR

TR ʾī th da-ḥzā qrāvā w-āwpī : wa-b-ʿā lēh kmēnā wa-ʿraq.
EN There is one who saw the battle and lost heart, and sought himself a hiding place, and fled,
FR Il en est un qui vit le combat et perdit courage, et se chercha une cachette, et s'enfuit,



ܦܹܗ܀ ܘܿ ܕ݂
ܪܵ
ܪ  ܬܲ  ܛ̣ ܒܵ ܪܗܸ ܢܹܗ: ܘܲ ܐ ܡܸ

ܪܵ
ܐ ܛ̣ ܓܹ ܫܡܲ

ܕܲ
ܬ݂  ܘܐܝܼ

. هِ دِ ارِ اءَ طَ رَ ضَ وَ كَ رَ ، وَ هِ سِ نْ نَفْ مَ مِ هْ عَ السَّ نْ نَزَ دُ مَ يُوجَ وَ AR

TR w-ʾī th da-shmaṭ gērā menēh: wa-rheṭ bātar rādhōpēh.
EN and there is one who pulled the arrow from himself, and ran after his own pursuer.
FR et il en est un qui arracha de lui-même la flèche, et courut après son propre poursuivant.

ܠ.‏ ܐ̇ܲ

ܛ ܥܵ ܗܹ̇

ܪܵ
ܐ  ܒ݂ܵ

ܪܵ
ܩ ܠܲ

ܗܝ: ) ܘ̈ ܫܵ ܚܲ  ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܗܵ ܘܼ ܟܪܝܼ ܢܼ

ܡܲ

؟ بَ رْ لُ الحَ خُ يَدْ ضُ وَ كُ ، يَرْ هِ اعِ جَ طِ أَوْ سَ ي، فِي وَ يضُ الَّذِ رِ وَ المَ نْ هُ مَ AR

TR manī ū krī hā da-b-ḥashāwhī : la-qrāvā rāhēṭ ʿāal.
EN Who is the sick man who, in the midst of his sufferings, runs and enters into battle?
FR Quel est le malade qui, au milieu de ses souffrances, court et entre dans le combat ?

ܢܹܗ܀ ܠܨܵ ܢ ܐܘܼ ܙܒܲ
ܒܲ
ܐ  ܥܹ ܐ: ܒܵ ܠܵ ܘܿ ܛܵ ܦ ܐܵܤܝܵܐ ܩܵ ܚܠܵ ܘܲ

؟ هِ يقِ قْتِ ضِ ، فِي وَ لُبُ قَاتِلًا يبِ يَطْ بِ لَ الطَّ بَدَ وَ AR

TR wa-ḥlāp āsyā qāṭāōlā: bāʿē ba-zban ʾūlṣānēh.
EN and instead of a physician seeks a killer, at the time of his affliction?
FR et qui, au lieu d'un médecin, cherche un tueur, au temps de son affliction ?

ܥܵܐ.‏ ܫܝܼ
ܪܲ
ܐ  ܘܹ̇ ܘ ܗܵ ܢܗ݀ ܝܵܐ: ܐܸ ܛܵ ܚܲ ܨܐ 

ܥܲ
ܘܼ ܡ ܢܼ

ܠܡܲ

ا؟ يرً رِّ ارَ شِ ، إِنْ صَ ئُ اطِ مُ الخَ لِ نْ يَظْ مَ AR

TR l-manī ū mʿaṣ ḥaṭāyā: enhw hāwē rashī  ā.
EN Whom does the sinner wrong, if he turns wicked?
FR Qui le pécheur lèse-t-il, s'il devient impie ?



ܦܵܘ̈ܗܝ܀ ܐܲ ܐ ܒ
ܪܵ
 ܒ݂ ܩܲ

ܢ ܢܸܛܦܸܐ  ܪ: ܐܸ ܤܲ ܚܲ ܘܼ )ܡ ܢܼ
ܐ ܠܡܲ ܗܵ ܪܝܼ ܟ݂ ܘܲ

؟ هِ هِ جْ امَ وَ اهُ أَمَ رُ فَ بْ رَ القَ ي، إِنْ فَغَ ذِ نْ يُؤْ ، مَ يضُ رِ المَ وَ AR

TR wa-khrī hā l-manī ū mḥasar: en neṭpe qavrā b-apāwhī .
EN and the sick man — whom does he harm, if the grave gapes before his face?
FR et le malade — qui blesse-t-il, si le tombeau s'ouvre devant sa face ?

ܐ.‏ ܬܵ ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܠܲ
ܝܵܐ  ܛܵ ܚܲ ܐ: ܘ ܢܵ ܠܡܵ ܐ ܚܘܼ ܨܵ ܠܝܼ

ܐ ܐ̄ ܥܸ ܢܸܒ݂

، بَةَ وْ ئُ التَّ اطِ الخَ ، وَ اءَ فَ قُ الشِّ ايِ تَضَ لُبِ المُ طْ لِيَ AR

TR nevʿe lī ṣā ḥūlmānā: w-ḥaṭāyā la-thyāvūtā.
EN Let the afflicted seek healing, and the sinner, repentance,
FR Que l'affligé cherche la guérison, et le pécheur, le repentir,

ܝܵܐ ܪܸܥܝܵܢܹܗ܀ ܛܵ ܚܲ ܦ 
ܗ: ܐܵ ܕܵܡܹ ܗܲ ܒ݂  ܐ ܢܸܥܨܘܿ

ܪܥܵ ܡܵ

هُ. رَ لِكَ فِكْ ذَ ئُ كَ اطِ الخَ ، وَ هُ وَ ضْ يضُ عُ رِ بِ المَ صِ عْ لِيَ AR

TR mārʿā neʿṣōv hadāmēh: āp ḥaṭāyā reʿyānēh.
EN let the sick man bind up his limb, and the sinner likewise his mind.
FR que le malade panse son membre, et le pécheur de même son esprit.

ܗ. ܐ ܠܹ ܕܹ
ܪܸܟ݂ ܫܵ ܟ݂ ܗ ܡܲ ܣܹ ܝܼ ܢܝܵܐ: ܘܟ݂ ܢܹܗ ܡܲ ܠ̣ ܡܸ

ܦܲ
ܘܼ ܢ ܢ̣ ܡܲ

؟ ودٌ دُ شْ وَ مَ هُ هُ وَ لَّ هُ كُ يسَ ي كِ مِ رْ ةٌ، يَ دَ احِ ةٌ وَ لَ مْ هُ عُ نْ تْ مِ طَ قَ ، إِذْ سَ نْ مَ AR

TR manū npal menēh manyā: w-khī sēh makhrekh shādē lēh.
EN Who, having dropped a single coin, throws away his whole purse, wrapped up as it is?
FR Qui, ayant laissé tomber une seule pièce, jette toute sa bourse, encore nouée qu'elle est ?



ܘܗܝ܀
ܪ̈ܵ
 ܘܬܵ ܐ ܬܵ ܡܵ ܝܲ ܐ ܒ ܕܹ

ܗ: ܘܫܵ ܪܬܹ ܘܼ ܐܓ݂ ܬ݀ ܬܹ
ܪܲ
ܤ ܘܼ ܕܚܸ ܢ̣ ܘܡܲ

؟ رِ ةَ فِي البَحْ يَ اقِ هُ البَ بَاحَ ي أَرْ مِ رْ ، يَ تُهُ ارَ تْ تِجَ رَ سِ ، إِذْ خَ نْ مَ وَ AR

TR w-manū d-ḥesrat tēghūrtēh: w-shādē b-yamā tāwtārāwhī .
EN And who, when his trade has taken a loss, throws his remaining profits into the sea?
FR Et qui, quand son négoce a subi une perte, jette dans la mer ses profits restants ?

.‏ ܟ݂
ܪܵ
 ܠܕܲ ܥܸ ܒ݂ ܗܝ ܕܲ

ܘ̈ ܝܢܵ ܥܲ : ܩܕܵܡ  ܟ݂ ܝܢܵ ܐ ܙܲ ܫܕܹ ܚ ܬܸ
ܠܲ
ܫ ܐ ܬܸ

ܠܵ

، كَ وِّ دُ نَيْ عَ يْ امَ عَ هُ أَمَ حْ رَ تَطْ كَ وَ حَ لَا عْ سِ لَ لَا تَخْ AR

TR lā teshlaḥ teshdē zaynākh: qdām ʿaynāwhī  da-b-ʿeldarākh.
EN Do not strip off and cast away your weapon before the eyes of your enemy,
FR Ne dépouille pas et ne jette pas ton arme sous les yeux de ton ennemi,

܀ ܟ݂ ܛ ܒܵ ܠܲ

ܬܲ
ܟ݂ ܢܸܫ ܝܵܢܵ ܝܵܢܹܗ: ܒܨܒ݂ ܒ݂ ܝܟ݂ ܨܸ ܐܲ ܪ ܘ

ܬܲ
ܐ ܢܸܚ

ܕܠܵ

. اءُ ا يَشَ مَ اكَ كَ ضَ يْكَ بِرِ لَ لَّطَ عَ تَسَ يَ ، وَ رَ بَّ تَكَ ا يَ لَّ لِئَ AR

TR d-lā neḥtar w-aykh ṣevyānēh: b-ṣvyānākh neshtalaṭ bākh.
EN lest he grow arrogant, and — by your own consent — rule over you as he pleases.
FR de peur qu'il ne s'enorgueillisse, et — par ton propre consentement — ne règne sur toi comme il lui
plaît.

ܐ. ܒ݂ܵ
ܪܵ
ܩ ܘܗܝ ܕܲ ܪ̈ܫܵ ܘ ܫܸ ܐ ܒܛܸܠܼ ܐ: ܘܠܵ ܢܵ ܘܿ ܝܵܡ ܐܵܓ݂ ܐ ܕܩܲ

ܠܵ ܨܲ

، لْ طُ بْ بِ لَمْ تَ رْ ورُ الحَ ذُ جُ ا، وَ ائِمً الُ قَ زَ ادَ لَا يَ هَ نَّ الجِ إِ ، فَ لِّ صَ AR

TR ṣalā d-qayām āghōnā: w-lā b-ṭelī w shershāwhī  da-qrāvā.
EN Pray, for the contest still stands, and the roots of the battle have not ceased,
FR Prie, car le combat tient toujours, et les racines de la lutte n'ont pas cessé,



ܢܹܐ܀ ܙ̈ܘܵ ܐ ܕܚܸ ܪ ܟܸܢܫܵ ܐ )ܦܛܲ ܪܹ̈ܐ: ܘܠܵ ܓܵ ܬܲ
ܘ  ܐ ܫܠܝܼ

ܐܵܘܕܵܐ ܕܠܵ

. قْ رَّ فَ تَ ينَ لَمْ يَ رِ اظِ ورَ النَّ هُ مْ جُ وا، وَ قَّفُ وَ تَ ارَ لَمْ يَ جَّ فْ بِأَنَّ التُّ رِ تَ اعْ AR

TR āwdā d-lā shlī w tagārē: w-lā pṭar kenshā d-ḥezwānē.
EN acknowledge that the merchants have not stopped, and the crowd of onlookers has not scattered.
FR reconnais que les marchands ne se sont pas arrêtés, et que la foule des spectateurs ne s'est pas
dispersée.

ܪ.‏ ܓܲ
ܦ ܒܲ

ܝܹ̈ܐ   ܚܲ ܝܼ ܒ ܪܦ݂ ܐܲ ܟ݂  : ܘܠܵ ܟ݂ ܪܬܵ ܘܼ ܐܓ݂ ܠ̣ ܬܹ
ܩܲ
ܐ ܫ ܡܵ ܝܲ ܢ  ܐܸ

، دِ سَ ا بِالجَ يًّ كَ حَ كَ تَرَ ، وَ تَكَ ارَ رُ تِجَ ذَ البَحْ إِنْ أَخَ AR

TR en yamā shqal tēghūrtākh: w-lākh arfī  b-ḥayē ba-pgar.
EN If the sea has taken your merchandise, but let you go alive in the body,
FR Si la mer a pris ta marchandise, mais t'a laissé la vie sauve dans ton corps,

܀ ܘ̣ ܟ݂ ܗ̄ ܡܵ
ܥܲ
ܟ݂ 

ܪܵ
 ܬ݂ ܗ ܥܘܼ : ܟ̱ܠܹ ܟ݂ ܠܸ ܗܲ ܡ ܝܵܡ ܘܲ ܢ̄ܬ݁ ܩܲ ܐܲ ܐ ܕ ܟܡܵ

. كَ عَ الُ مَ زَ اكَ لَا يَ نَ لُّ غِ ي، فَكُ شِ تَمْ ا وَ ائِمً تَ قَ مْ ا دُ فَمَ AR

TR kmā d-a(n)t qayām wa-mhalekh: klēh ʿūthrākh ʿamākh hāw.
EN as long as you stand and walk, all your wealth is still with you.
FR tant que tu te tiens debout et marches, toute ta richesse est encore avec toi.

ܦܸܐ ܛܲ

]...[ AR

TR ṭape
EN [...]
FR [...]



ܪܒ .2

]...[ AR

TR rb.
EN [...]
FR [...]

ܐ. 1 .8 ܦܛܪܘ ܟܢܫ̈

]...[ AR

TR . pṭrw knsh.
EN [...]
FR [...]

XI. ܛ ܥܐܠ ܠܗ 5( ܥܩܒܪܐ ܪܗ̇
]...[ AR

TR ʿqbr rhṭ ʿl lh.
EN [...]
FR [...]

ܤܕ: ܐܢ ܚܲ 2 ܡ

]...[ AR

TR mḥasd: en
EN [...]
FR [...]

ܫܐ ܝܵܡ .1nara ( ܦܛܪܘ ܟܢ̣ ܢܘ: ܕܩܲ

]...[ AR

TR nw: d-qayām. pṭrw knsh
EN [...]
FR [...]



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܤܝܵܩ ܕܐܲ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܢܐ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 626

ܥ.‏ ܢܲ
ܡܡܲ ܒ݂ ܘܲ ܟܲ


ܪܵ
ܐ  ܝܤܵ ܦܟܵܐ: ܩܲ ܗܲ ܬ݂ ܐ ܕܐܸܠܦܹܗ ܡܸ ܝܢܵ

ܐܲ


، رَّ غُ البَ لُ بْ يَ ا وَ حً بُ لَوْ كَ ، يَرْ هُ تُ ينَ فِ لِبُ سَ قَ نْ نْ تَ مَ AR

TR aynā d-elpēh methhapkā: qaysā rākav wa-mmanaʿ.
EN He whose ship capsizes rides a plank and reaches shore,
FR Celui dont le navire chavire monte sur une planche et atteint le rivage,

ܢܵܐ܀ ܚܵ ܐ ܪܘܼ ܒ݂ܵ  ܘܿ ܐ ܪܟ݂ ܒ݂ܵ  ܐ: ܨܠܝܼ ܝܤܵ
ܩܲ
ܐ ܒ ܘܤܵ ܢ̄ܬ݁ ܓܵ ܐܲ ܕ݂  ܚܘܿ ܐܲ



. انِيٍّ وحَ بٍ رُ كَ رْ ، مَ يبِ لِ ، الصَّ حٍ لَى لَوْ إٍ عَ جَ لْ كْ بِمَ سَّ ا تَمَ نْتَ أَيْضً أَ فَ AR

TR aḥōdh a(n)t gāwsā b-qaysā: ṣlī vā rkhōvā rūḥānā.
EN so you too, take hold of refuge on a plank — the Cross, a spiritual vessel.
FR toi aussi, saisis un refuge sur une planche — la croix, vaisseau spirituel.

ܐ.‏ ܢܵ ܘܿ ܐ ܕܐܵܓ݂ ܝ̈ܛܹ ܠܹ ܬ݂
ܐܲ
ܢ  : ܡ̣ ܬ݂ܵܐ  ܚܘܝܼ

ܬܲ
ܦ 

ܟ݂ ܐܵ ܠ ܠܵ ܬܲ
ܕܢܸ

، انِ دَ يْ ي المَ عِ ارِ صَ نْ مُ انًا مِ هَ ا بُرْ يَكَ أَيْضً طِ عْ لِأُ AR

TR d-netal lākh āp taḥwī thā: men athlēyṭē d-āghōnā.
EN Let me give you also a proof from the athletes of the arena,
FR Laisse-moi te donner aussi une preuve tirée des athlètes de l'arène,

ܐ܀ ܫܵ ܬܘܼ ܟ݂ ܬܲ
ܢ  ܢ ܡ̣ ܝܼ ܝܫ̇

ܐ ܦܵ ܝܢ: ܠܵ ܚܹ
ܡܲ ܬ݂ ܦ ܡܸ

ܢ ܐܵ ܝܼ
ܠܥ̇ ܕ݂ ܒܵ ܕܟܲ

. اعَ رَ ونَ الصِّ كُ رُ تْ ، لَا يَ ونَ مُ طَ يُلْ بُونَ وَ رَ انُوا يُضْ إِنْ كَ مْ وَ أَنَّهُ AR

TR d-kad bālʿī n āp methmaḥēyn: lā pāyshī n men takhtūshā.
EN that even while being beaten and struck, they do not give up the struggle.
FR que même battus et frappés, ils n'abandonnent pas la lutte.



ܚ.‏ ܨܲ
ܢܲ ܬ݂ ܪ ܡܸ ܡܚܵ

ܠܲ
ܐ ܕ ܫܵ ܕ݂ ܢ: ܓܵ ܒ݂ ܝܵܘܡܵ

ܐ̇ ܐ ܕܚܵ ܝܛܵ ܠܹ ܬ݂
ܐܲ


ا، دً رُ غَ تَصِ نْ ، قَدْ يَ مَ وْ لَبُ اليَ ي يُغْ عُ الَّذِ ارِ المُصَ AR

TR athlēyṭā d-ḥāv yāwmān: gādhshā d-la-mḥār methnaṣaḥ.
EN The athlete who loses today may triumph tomorrow,
FR L'athlète qui perd aujourd'hui peut triompher demain,

ܠ܀ ܠܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܢܵ

ܪܲ
ܚ

ܐ ܐ̄ ܪ: ܠܝܵܘܡܵ ܐܲ
ܟܲ
 ܬ݂ ܪ ܡܸ ܡܚܵ

ܠܲ
ܐ ܕ ܝܢܵ

ܐܲ
ܘ

. رَ مٍ آخَ لَّلُ فِي يَوْ ا، يُكَ دً رُ غَ سِ كَ نْ نْ يَ مَ وَ AR

TR w-aynā d-la-mḥār methkaar: l-yāwmā ḥranā methkalal.
EN and he who is disheartened tomorrow may be crowned on another day.
FR et celui qui est découragé demain peut être couronné un autre jour.

ܩ.‏ ܤܹ̇
ܐ ܦܵ ܗ ܠܵ ܦ̮ܫܹ ܐ ܕܢܲ

ܪܵ
 ܒ݂ : ܤܲ ܬ݂ܵܐ

ܫܥܵ ܕܲ
ܐ 

ܝܛܵ ܠܹ ܬ݂
ܐܲ
ܢ  ܘܐܸ

، هِ سِ اءَ نَفْ جَ عُ رَ طَ ةِ لَا يَقْ اعَ عُ السَّ ارِ صَ انَ مُ إِنْ كَ وَ AR

TR w-en athlēyṭā da-shʿāthā: savrā d-napshēh lā pāsēq.
EN And if the athlete of a mere hour does not cut off his soul's hope,
FR Et si l'athlète d'une simple heure ne retranche pas l'espoir de son âme,

ܩ܀ ܦܤܘܿ ܐ ܬܸ
ܟ݂ ܠܵ ܦ̮ܫܵ ܐ ܕܢܲ

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ: ܤܲ ܢܵ ܚܵ ܐ ܪܘܼ ܝܛܵ ܠܹ ܬ݂

ܐܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ

. كَ سِ اءَ نَفْ جَ عْ رَ طَ ، لَا تَقْ انِيُّ وحَ عُ الرُّ ارِ ا المُصَ هَ نْتَ أَيُّ أَ فَ AR

TR a(n)t athlēyṭā rūḥānā: savrā d-napshākh lā tepsōq.
EN you, the spiritual athlete, must not cut off your soul's hope.
FR toi, l'athlète spirituel, ne dois pas retrancher l'espoir de ton âme.



ܐ. ܘܹ̇ ܤܕܵܐ ܗܵ ܡ ܚܸ ܕ݂ ܟܠܝܘܿ ܐ: ܟܲ ܝܛܵ ܠܹ ܬ݂
ܐܲ
ܨ  ܡܲ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܠܵ

، ارٍ تِي بِعَ أْ مٍ يَ لُّ يَوْ انَ كُ إِنْ كَ ، وَ عُ ارِ فُ المُصَ عُ لَا يَضْ AR

TR lā methḥamaṣ athlēyṭā: kad klyōm ḥesdā hāwē.
EN The athlete does not lose heart, though every day brings disgrace,
FR L'athlète ne perd pas courage, bien que chaque jour apporte la disgrâce,

ܠ܀ ܩ̇ ܠܟܵܐ ܫܵ ܬܵܐ ܕܡܲ ܒ݂ ܗܲ ܘ ܬܹܝ ܕܙܵܟܹܐ: ܡܵ ܡܲ ܘ̣ ܕܐܸ  ܗ̄
ܥ̇ ܕܲ
ܕܝܵ

. لِكِ ةَ المَ يَّ طِ الُ عَ نَ ، يَ لَبَ ا غَ تَى مَ فُ أَنَّهُ مَ رِ نَّهُ يَعْ لِأَ  AR

TR d-yādaʿ hāw d-ematēī  d-zākē: māwhavtā d-malkā shāql.
EN for he knows that whenever he wins, he receives the king's reward.
FR car il sait que dès qu'il gagne, il reçoit la récompense du roi.

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܒ݂  ܐܹ
ܐ ܬܵ ܕܵܢܵ ܕ݂ ܥܸ ܚܲ : ܘ ܝܬ݁ ܛܲ ܚ̣

ܕܲ
ܘ  ܢܗ݀ ܝܟ݂ ܐܸ ܟܠ ܝܵܘܡܲ

، ةٍ دَ احِ ةٍ وَ ظَ تُبْتَ فِي لَحْ ، وَ كَ لَّ أَيَّامِ أْتَ كُ طَ نْتَ قَدْ أَخْ إِنْ كُ AR

TR kul yāwmaykh enhw da-ḥṭayt: w-ḥadh ʿedānā tāēv a(n)t.
EN If you have sinned all your days, and repent in a single moment,
FR Si tu as péché tous tes jours, et que tu te repens en un seul instant,

܀ ܟ݂ ܪܹܐ ܠܵ ܐ ܫܵ
ܬ݂ ܠܵ ܐܝܼ

ܩܵ : ܤܦܝܼ ܟ݂ ܬܵ ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܒܲ
ܝܬ݁  ܘܹ̇

ܢ ܡܩܵ ܐܸ

. يْنِ دَ غَ اليَ كَ فَارِ كَ رُ تْ نْ تَ ، فَلَ بَتِكَ وْ بَتَّ فِي تَ إِنْ ثَ AR

TR en mqāwēyt ba-thyāvūtākh: spī qāī th lā shārē lākh.
EN if you persevere in your repentance, it will not leave you empty-handed.
FR si tu persévères dans ton repentir, il ne te laissera pas les mains vides.



.‏ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܢ̈ ܬ݂ܵܐ ܤܲ  ܓ݂ܵ  ܝܼ ܪ̈ܓ݂ : ܒܲ ܟ݂ ܐ ܕܵܫܵ ܢܵ ܛܵ ܘ ܕܤܵ ܢܗ݀ ܐܸ

، ةٍ يضَ اتٍ بَغِ وَ هَ انُ بِشَ طَ يْ كَ الشَّ اسَ إِنْ دَ AR

TR enhw d-sāṭānā dāshākh: ba-rghī ghāthā sanyāthā.
EN If Satan tramples you with hateful lusts,
FR Si Satan te foule aux pieds par des convoitises haineuses,

ܗ܀ ܗܦܸܟ݂ ܠܹ
ܬܲ
ܤܕܹܗ  ܨܝܵܐ ܕܚܸ

: ܡܲ ܬ݀
ܪܲ
ܚ

ܬܲ
ܫ ܟ݂ ܐܸ ܟ݂ ܒܵ ܦ̮ܫܵ ܐ ܕܢܲ ܟܡܵ

. هِ يْ لَ هُ عَ ارَ دَّ عَ رُ نُكَ أَنْ تَ كِ ، يُمْ ةً فِيكَ يَ كَ بَاقِ سُ تْ نَفْ امَ ا دَ مَ AR

TR kmā d-napshākh bākh eshtaḥrat: maṣyā d-ḥesdēh tahpekh lēh.
EN as long as your soul still remains in you, you can turn his own reproach back on him.
FR tant que ton âme demeure encore en toi, tu peux retourner contre lui son propre opprobre.

ܘܗܝ. ܕܸܡܵ ܒ݂ ܩܘܼ ܬ݂ܵ ܡ ܠܲ
ܪ  ܚܲ ܘ

ܐ ܬܵ ܡ: ܘܠܵ ܢ ܝܘܿ ܡ ܡ̣ ܐ ܝܘܿ ܗܸ
ܬܲ
 ܐ ܬܸ

ܠܵ

، هِ وعِ إِلَيْ جُ لْ فِي الرُّ هِّ لَا تُمَ ، وَ مٍ دَ يَوْ ا بَعْ مً لْ يَوْ جِّ لَا تُؤَ AR

TR lā tetahe yōm men yōm: w-lā tāwḥar la-mthāv qūdemāwhī .
EN Do not delay from day to day, and do not put off turning back to him,
FR Ne tarde pas de jour en jour, et ne diffère pas de revenir à lui,

ܐ܀ ܥܹ ܫܝܼ
ܪ̈ܲ
ܡ 

ܥܲ
ܕ݂  ܐܒܲ ܐ ܬܹ

ܟ݂ܵܐ: ܕܠܵ  ܡܝܼ
ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܠ  ܗܲ ܒ݂ ܐ ܬܸ

ܠܵ

. ارِ رَ شْ عَ الأَ لِكَ مَ ا تَهْ لَّ ، لِئَ ائِمٍ نَ لْ كَ فُ لَا تَغْ AR

TR lā tevhal aykh da-mī khā: d-lā tēbadh ʿam rashī  ē.
EN do not be lulled asleep, lest you perish with the wicked.
FR ne te laisse pas endormir, de peur de périr avec les impies.



ܩܘ. ܕܲ
ܕܲ
ܙ ܐ ܘܐܸ

ܒܹ̈ ܘ ܛܵ ܘ݀ܵ ܗ
ܕܲ
ܐ:  ܝܼ̈ܫܹ ܠ ܒ

ܥܲ
ܟ݂  ܥ ܠܵ ܐ ܫܡܝܼ

ܠܵ ܐܸ

وا؟ رُ رَّ بَ تَ ينَ وَ الِحِ وا صَ ارُ ارٍ صَ رَ نْ أَشْ تَ عَ عْ مِ ا سَ أَمَ AR

TR elā shmī   lākh ʿal b-ī shē: da-hwāw ṭābē w-ezdadaqw.
EN Have you not heard about wicked men who became good and were justified?
FR N'as-tu pas entendu parler d'hommes impies devenus bons et justifiés ?

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܚ  ܢܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܢ ܐܸ ܗܘܿ ܒ݂ ܢ: ܕܲ

ܘܿ ܢ̇ ܟ݂ ܗܵ ܐ ܠܵ ܐ ܐ̄ܢܵ ܥܸ
ܬܲ
ܫ ܡܸ

. مْ يهِ احَ اللهُ فِ رَ تَ ينَ اسْ نْ أُولَئِكَ الَّذِ ثُكَ عَ دِّ أُحَ AR

TR meshtaʿe nā lākh hānōn: da-b-hōn ettnī ḥ alāhā.
EN I tell you of those men in whom God found rest.
FR Je te parle de ces hommes en qui Dieu trouva son repos.

ܕ݂ܵܝܵܐ.‏ ܠ ܟܲ
ܦ 

ܐ ܐܵ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܢܦܵ ܚܲ ܐ:  ܩܸ ܒܲ ܬ݂ ܡ ܬܸ ܗܵ

ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܢ ܒ

ܐܲ


ا، يًّ انِ دَ لْ ا كَ يًّ نِ ثَ ا وَ وَ أَيْضً انَ هُ دْ كَ ، فَقَ يمَ اهِ تَ إِلَى إِبْرَ رْ إِنْ نَظَ AR

TR en b-avrāhām tethbaqe: ḥanpā (h)wā āp kaldhāyā.
EN If you look to Abraham, he too was once a pagan, a Chaldean,
FR Si tu regardes vers Abraham, lui aussi fut autrefois païen, chaldéen,

ܢܵܘܗܝ܀
ܪ̈ܵ
ܥ ܠ ܤܘܼ

ܥܲ
ܕ݂  ܗ̇ ܗ ܤܵ ܐ: ܫܡܹ ܝܵܤܵ

ܓܲ
ܝܕ݂  ܐ ܨܹ ܐܬܸ ܢ ܬܹ ܘܐܸ

. الِهِ مَ لَى أَعْ دُ عَ هَ هُ يَشْ سُ هُ نَفْ مُ ، فَاسْ تَ إِلَى اللِّصِّ عْ جَ إِنْ رَ وَ AR

TR w-en tēte ṣēydh gayāsā: shmēh sāhdh ʿal sūʿrānāwhī .
EN and if you turn to the robber, his very name testifies to his deeds.
FR et si tu te tournes vers le brigand, son nom même témoigne de ses actes.



ܐ. ܬܵ ܘܼ ܠ ܬܝܵܒ݂
ܥܲ
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ܦܵܐ. ܘܿ ܕ݂
ܪܵ
ܐ 

ܪܵ
 ܒ݂ ܓܲ

ܣ  ܐ: ܘܦܵܘܠܘܿ ܠܵ ܘܿ ܛܵ ܐ ܩܵ ܒܵ
ܪܲ
ܐ  ܫܹ ܡܘܼ

ا. دً ارِ لًا طَ جُ بُولُسُ رَ ا، وَ يمً ظِ انَ قَاتِلًا عَ ى كَ وسَ مُ AR

TR mūshē rabā qāṭāōlā: w-pāwlōs gavrā rādhōpā.
EN Moses was a great murderer, and Paul, a persecuting man.
FR Moïse fut un grand meurtrier, et Paul, un homme persécuteur.

B. 1. ܠܝܬ݁

]...[ AR

TR l-yt..
EN [...]
FR [...]

ܢ܀
ܪܲ
 ܝܕ݂ ܡܵ  ܕܨܹ

ܝܬܵܐ ܛܵ ܚܲ  ܒ݂ : ܘܲ ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ ܙܵܢܝܼ ܚܵ
ܪܵ
ܐ ܒ ܡܵ ܕܲ



ا، بِّنَ ي أَتَتْ إِلَى رَ ةِ الَّتِ ئَ اطِ بِالخَ ، وَ ةِ انِيَ ابَ الزَّ احَ ا بِرَ مَ كَ AR

TR damā b-rāḥāv zānī thā: wa-b-ḥaṭāytā d-ṣēydh māran.
EN As with Rahab the harlot, and with the sinful woman who came to our Lord,
FR Comme avec Rahab la prostituée, et avec la femme pécheresse venue vers notre Seigneur,

ܐ.
ܪܹ̈
 ܢ ܟܵܦܘܿ ܝ̈ܗܘܿ ܕܲ ܠܡܝܼ

ܬܲ
ܕܹ̈ܐ: ܘ ܝܵ ܐ ܨܲ

ܫܵ ܐ ܐ̄ܢܵ ܚܹ ܫܠܝܼ

، ينَ دِ احِ انُوا جَ مْ كَ هُ سُ مْ أَنْفُ هُ يذُ مِ تَلَا ، وَ طْ ينَ فَقَ ادِ يَّ لُ صَ سُ انَ الرُّ كَ AR

TR shlī ḥē nāshā ṣayādē: w-talmī dayhōn kāpōrē.
EN the apostles were mere fishermen, and their own disciples were deniers,
FR les apôtres n'étaient que des pêcheurs, et leurs propres disciples des renégats,



ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܗܲ  ܫܡܵ ܒܲ
ܝܟ݂  ܠܐܹ

ܐܲ
ܐ 

ܢܹܐ: ܕܠܵ
ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܐ ܘܲ ܤܵ ܟ݂ ܝ ܡܵ ܟܲ ܘܙܲ

. مْ ائِهِ مَ رِ أَسْ كْ بُكَ بِذِ عِ ونَ لَا أُتْ رُ آخَ ا، وَ ارً شَّ انَ عَ ا كَ كَّ زَ وَ AR

TR w-zakaī  mākhsā wa-ḥrānē: d-lā alēykh ba-shmāhayhōn.
EN and Zacchaeus was a publican, and others — I will not weary you with their names.
FR et Zachée était un publicain, et d'autres — je ne te lasserai pas de leurs noms.

ܢ̈ܦܹܐ. ܚܲ ܗ̇  ܘ ܒܵ ܘ̣ܵ  ܪܘ )ܗ̄ ܬܲ   ܕܝܼ
ܗܵܝ̇ ܗ:  ܬܹ ܝܼ ܐܬ݂ ܢ ܡܹ ܪ ܡ̣

ܬܲ
ܐ ܢ ܬܹ ܡܵ

؟ هُ نْ ونَ مِ يُّ نِ ثَ هُ الوَ بَحْ رْ ا لَمْ يَ ، مَ هِ يئِ جِ نْ مَ بَحُ مِ رْ ا تَ اذَ مَ AR

TR men tētar men mēthī tēh: (h)ī  d-ī tarw (h)wāw bāh ḥanpē.
EN What will you gain from his coming, that the pagans have not already gained from it?
FR Que gagneras-tu de sa venue, que les païens n'en aient déjà gagné ?

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܛ  ܗ̇
ܪܵ
ܟ݂  ܬܵ ܚܛܝܼ ܒܲ

ܢ  ܗ: ܐܸ ܛܠܹ ܢ ܩܸ ܝܟ݂ ܡ̣ ܐ ܢܸܡܛܹ ܢܵ ܘܡܵ

؟ تِكَ يئَ طِ ضُ فِي خَ كُ نْتَ تَرْ ، إِنْ كُ تُهُ وْ كَ مَ عُ فَ نْ ا يَ اذَ مَ وَ AR

TR w-mānā nemṭēykh men qeṭlēh: en ba-ḥṭī tākh rāhṭ a(n)t.
EN and what will his death profit you, if you keep running on in your sin?
FR et que te profitera sa mort, si tu continues de courir dans ton péché ?

ܗܝ.‏ ܘ̈ ܢܵ ܥ̣ ܢܸܨܚܵ ܐ ܫܡܲ
ܢܘܼ ܕܠܵ : ܡܲ ܫ̣ ܚܲ ܐ 

ܐ ܠܵ ܕܹ
ܗܵ ܒ݂ ܢܘܼ ܕܲ ܡܲ

؟ هِ اتِ ارَ صَ عْ بِانْتِ مَ نْ لَمْ يَسْ ا؟ مَ ذَ كْ بِهَ رَّ تَحَ نْ لَمْ يَ مَ AR

TR manū da-b-hādē lā ḥash: manū d-lā shmaʿ neṣḥānāwhī .
EN Who has not been stirred by this? Who has not heard of his triumphs?
FR Qui n'en a pas été ému ? Qui n'a pas entendu parler de ses triomphes ?



ܒܹܗ܀ ܚ̣ ܠܸ ܢܲ ܓ݂ ܐ ܘܲ ܚܵ ܡܫܝܼ
ܕܲ
ܗ:  ܡܥܹ ܚ̣ ܫܸ ܐ ܕܢܲ

ܘܼ ܕܠܵ ܢ̣ ܠ ܡܲ
ܥܲ


؟ لْبَ كَ القَ رِّ ، فَيُحَ يحِ رُ المَسِ بَ قْ خَ رِ نْ لَمْ يُشْ لَى مَ عَ AR

TR ʿal manū d-lā d-naḥ shemʿēh: da-mshī ḥā wa-ghnaḥ lebēh.
EN On whom has Christ's fame not dawned, moving the heart?
FR Sur qui la renommée du Christ ne s'est-elle pas levée, émouvant le cœur ?

ܐ. ܚܛܸ ܐ ܬܸ
ܐ ܠܵ ܚܛܵ ܝܢ ܡܸ ܢ̄ܬ݁ ܕܹ ܐܲ ܩܘ: 

ܕܲ

ܕܲ
ܙ ܝܹ̈ܐ ܐܸ

ܛܵ ܚܲ ܢ  ܐܸ

، ئْ طِ قَلِّ لَا تُخْ لَى الأَ نْتَ عَ أَ وا، فَ رُ رَّ بَ ةُ قَدْ تَ أَ طَ انَ الخَ إِنْ كَ AR

TR en ḥaṭāyē ezdadaqw: a(n)t dēyn meḥṭā lā teḥṭe.
EN If sinners have been justified, then you, at least, sin no more,
FR Si des pécheurs ont été justifiés, toi du moins, ne pèche plus,

ܠ܀ ܙܲ
ܐ ܐ ܬܹ

ܐ ܠܵ
ܪܵ
 ܠܢܘܼ ܕܲ

ܘܗܝ: ܒܥܝܼ  ܬ݂ܵ  ܘ ܝܵܪ̈ܘܿ ܘ݀ܵ ܐ ܗ ܤܹ
ܟ̈ ܢ ܡܵ ܘܐܸ

. ارِ بَ إِلَى النَّ هَ لُبْ أَلَّا تَذْ ، فَاطْ هُ تَ ثَ رَ ونَ وَ ارُ شَّ ارَ العَ إِنْ صَ وَ AR

TR w-en māksē hwāw yārōthāwhī : b-ʿī  da-l-nūrā lā tēzal.
EN and if publicans became his heirs, seek that you may not go to the fire.
FR et si des publicains sont devenus ses héritiers, cherche à ne pas aller au feu.

.‏ ܝ̈ܟ݂ ܕܲ
ܒ݂ܵ ܥ ܒܲ

ܡ 
ܝܢ ܟܠܝܘܿ ܢ̄ܬ݁ ܕܹ ܐܲ ܐ:  ܕܵܝܹ ܘܼ̈  ܗܝ ܝܗ̄ ܠܒܘܼ ܢ ܨܲ

ܒܲ
ܚܕܵܐ ܙ

، الِكَ مَ مٍ بِأَعْ لَّ يَوْ ا أَنْتَ فَكُ ، أَمَّ ودُ هُ هُ اليَ بَ لَ ةً صَ دَ احِ ةً وَ رَّ مَ AR

TR ḥdā zban ṣalbūhī  y(h)ūdāyē: a(n)t dēyn klyōm ba-ʿvādaykh.
EN Once the Jews crucified him, but you, every day, by your own deeds,
FR Une fois les Juifs l'ont crucifié, mais toi, chaque jour, par tes propres actes,



ܢ܀ ܕܵ ܪ ܟܠܥܸ
ܥܲ
 ܨܛܲ ܟ݂ ܡܸ ܒ݂ܵ ܐ: ܘ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄

ܥܲ
 ܢܹܗ ܨܲ ܒ݂ ܐ ܒܙܲ

ܡܵ ܥܲ


. ةٍ اعَ لَّ سَ انُ كُ فِيكَ يُهَ ، وَ انِهِ مَ انَهُ فِي زَ بُ أَهَ عْ الشَّ AR

TR ʿamā b-zavnēh ṣaʿar (h)wā: w-vākh meṣṭaʿar klʿedān.
EN the people reviled him in his own time, but in you he is reviled every hour.
FR le peuple l'a outragé en son temps, mais en toi il est outragé à toute heure.

ܐ.‏
ܪܵ
 ܒ݂ ܥܪܹܗ ܕܲ ܗ ܘܨ̇ ܬܹ ܘܼ ܒ݂ : ܨܠܝܼ ܒܹܝܬ݁ ܢܕܪܹܫ ܨܵ ܐ ܡܸ ܠܡܵ

ܕܲ
ܘ 

ܐܵ

هُ، ارَ عَ لْبَ الابْنِ وَ ، صَ يدٍ دِ نْ جَ يدُ مِ لَّكَ تُرِ أَمْ لَعَ AR

TR āw da-l-mā mendrēsh ṣābēyt: ṣlī vūtēh w-ṣʿrēh da-b-rā.
EN Or do you perhaps wish, all over again, the Son's crucifixion and his reproach,
FR Ou veux-tu peut-être, à nouveau, la crucifixion du Fils et son opprobre,

ܝ̈ܟ܀ ܦܲ
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܢ  ܕܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܡ ܡܸ

ܐ̇ ܐ: ܘܩܵ ܢܵ ܢܵ ܚܲ ܥ  ܨܲ
ܐ ܡܡܲ ܘ݀ܵ ܗ

ܕܲ
ܘ

؟ لِكَ نْ أَجْ ةً مِ انِيَ مَ ثَ اكَ ا، فَيُحَ يطً سِ ارَ وَ ي صَ ، الَّذِ وفُ ؤُ فَ الرَّ أَنْ يَقِ وَ AR

TR w-da-hwā mmaṣaʿ ḥanānā: w-qām mettdī n ʿal apayk.
EN that the merciful one, mediator that he became, should stand and be tried again on your behalf?
FR que le miséricordieux, devenu médiateur, se tienne et soit jugé de nouveau à ta place ?

. ܟ݂ ܬܵ ܢܝܼ ܪܓܵ ܗ̇ ܡܲ ܬܵ ܐܝܼ : ܘܨܲ ܟ݂ ܬܵ ܠܘܼ ܘܼ ܗ̇ ܒܬ݂ ܕܬܵ ܘܒܸ݁
ܢ ܐܵ ܐܸ

، تَكَ لُؤَ ثْتَ لُؤْ لَوَّ ، وَ تَكَ ولِيَّ تَ بَتُ عْ نْتَ قَدْ أَضَ إِنْ كُ AR

TR en āwbedtāh b-thūlūtākh: w-ṣaī tāh margānī tākh.
EN If you have lost your virginity, and sullied your pearl,
FR Si tu as perdu ta virginité, et souillé ta perle,



ܣ ܬ݂ܵܐ ܕܐܵܕܵܡܵ  ܝܼ ܐ ܓܒ݂
ܐ: ܟܹܐܦܵ

ܬ݂ܵ  ܫܘܼ ܕܝܼ
ܩܲ
ܝܕ݂  ܐ ܨܹ

ܘܵ ܩܵ

، رُ سَ ي لَا يُكْ ، المَاسِ الَّذِ ارِ تَ رِ المُخْ جَ ، الحَ ةِ اسَ دَ كْ بِالقَ سَّ فَتَمَ AR

TR qāwā ṣēydh qadī shūthā: kēpā gvī thā d-ādāmās
EN cling to holiness, the chosen stone, unbreakable as adamant,
FR attache-toi à la sainteté, la pierre choisie, inébranlable comme l'adamant,

ܐ.‏ ܢܵ ܒ݂ ܢܙܲ
ܟܲ
ܫ ܐ ܡܲ ܫܹ ܡܘܼ ܒ݂ : ܘܲ ܬ݀ ܝܲ ܢ ܒܲ ܬ݂ ܢ ܐܸ ܡܥܘܿ ܐ ܒܫܸ

ܕܬܵ ܥܹ

ى، وسَ لَى يَدِ مُ نُ عَ كَ يَ المَسْ بُنِ ، وَ ونَ عُ مْ لَى شِ ةُ عَ يسَ نِ يَتِ الكَ ا بُنِ مَ كَ AR

TR ʿēdtā b-shemʿōn ethbanyat: wa-b-mūshē mashkanzavnā.
EN The Church was built on Simon, as the Tabernacle was built through Moses,
FR L'Église fut bâtie sur Simon, comme le Tabernacle fut bâti par Moïse,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܠܟ݁ ܡ ܪܹܫ ܡܲ ܗܵ
ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
: ܘ ܢܝܼ

ܬܲ
ܫ ܐ ܘܐܸ ܫܵ ܕܝܼ

ܩܲ
ܟ݂  ܚܢܘܿ

. وتِ لَكُ أْسُ المَ يمُ رَ اهِ إِبْرَ ، وَ لَ ي نُقِ يسُ الَّذِ دِّ نُوخُ القِ أَخْ AR

TR ḥnōkh qadī shā w-eshtanī : w-avrāhām rēsh malkūthā.
EN holy Enoch, who was taken up, and Abraham, head of the kingdom.
FR le saint Hénoc, qui fut enlevé, et Abraham, chef du royaume.

ܐ.‏ ܒ݂ܵ  ܚܘܿ ܝܠ ܬܵ ܐܹ ܫܡܘܼ
ܕܲ
ܘ 

: ܐܵ ܟ݂ ܤܝܵܐ ܠܵ ܒܲ
ܒ݂  ܘܿ ܗ ܕܐܝܼ ܡܢܵܬܹ

؟ بِّخِ وَ وئِيلَ المُ مُ ةُ صَ صَّ ، أَمْ حِ ةُ أَيُّوبَ صَّ يْكَ حِ لَ يقُ عَ أَتَضِ AR

TR mnātēh d-ʾī ōv ba-syā lākh: āw da-shmūēyl tāḥōvā.
EN Is Job's portion too small for you, or Samuel's, the reprover?
FR La part de Job est-elle trop petite pour toi, ou celle de Samuel, le censeur ?



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܢܐ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 628

ܝܵܐ܀ ܘܗܝ ܪܹܫܵ ܝܬܵ ܠܲ
ܚ  : ܐܵܘ ܢܘܿ ܟ݂ ܪ ܠܵ ܦܲ ܐ ܫܵ

ܝ ܠܵ ܕ݂ ܟܲ ܕܵܘܝܼ

؟ مْ هُ ئِيسَ ا، أَمْ لَيْسَ نُوحٌ رَ ودُ إِذً اوُ نُ لَكَ دَ سُ ا يَحْ أَمَ AR

TR dāwī dh kaī  lā shāpar lākh: āw nōḥ la-ytāwhī  rēshāyā.
EN Is David, then, not to your liking, or is Noah not foremost among them?
FR David, donc, ne te plaît-il pas, ou Noé n'est-il pas le premier d'entre eux ?

ܐ. ܝܵܢܵ ܦ ܢܸܟ݂ ܐ ܒܝܵܘܤܸ
ܠܵ ܝܹ̈ܐ: ܘܐܸ  ܢܒ݂ ܐ ܒܲ ܡܹ ܘܼ̈ ܬ݁ ܡ ܝܵܡܲ ܤܵ

، فَ تَّى فِي يُوسُ ا حَ صً دُ نَقْ تَجِ ، وَ اءِ يَ نْبِ وبًا فِي الأَ يُ دُ عُ تَجِ AR

TR sāyāmat mūmē ba-nvyē: w-elā b-yāwsep nekhyānā.
EN You find blemishes in the prophets, and fault even in Joseph,
FR Tu trouves des taches dans les prophètes, et un défaut même en Joseph,

ܪܥܵܐ܀ ܘ ܒܐܲ ܘ݀ܵ ܗ
ܕܲ
ܐ  ܫܹ

ܝܼ̈̈ ܕ
ܩܲ
ܐ:  ܩܹ ܕܝܼ ܢ ܙܲ

ܢܝܵ ܐ ܡܸ
ܠܵ ܕ݂ ܘܲ

. ضِ رْ لَى الأَ انُوا عَ ينَ كَ ينَ الَّذِ يسِ دِّ ، القِ نَ وْ صَ ينَ لَا يُحْ ارِ الَّذِ بْرَ فِي الأَ وَ AR

TR wa-d-lā menyān zadī qē: qadī shē da-hwāw b-arʿā.
EN and with the countless righteous ones, the saints who lived on earth.
FR et parmi les justes innombrables, les saints qui vécurent sur la terre.

2b.ܡܘܣ

]...[ AR

TR mws.
EN [...]
FR [...]



.‏ ܟ݂ ܕܘܼ ܠܵ ܐ ܟܲ ܢܵ
ܩܵ ܒ݂ ܟ݂ ܫܘܼ ܐ: ܠܵ ܝܤܵ ܪܕܲ

ܦܲ
ܟ݂  ܕܹ̈ܐ ܡܠܝܼ ܝܵ ܠܨܲ

، انُ رَ فْ كَ أَنْتَ الغُ فِ يَكْ لْ ، فَ سِ وْ دَ رْ ونَ بِالفِ ادُ يَّ دَ الصَّ عِ وُ AR

TR l-ṣayādē mlī kh pardaysā: lākh shūvqānā kadū lākh.
EN Paradise was promised to fishermen; for you, forgiveness should be enough,
FR Le paradis fut promis aux pêcheurs ; pour toi, le pardon devrait suffire,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܐ ܕܛܲ ܬܹ ܪ̈ܬܘܼ
ܦܲ
ܟ݂  ܢ: ܠܵ ܬ݂ ܥܕܸ ܢܲ

ܓܲ
ܐ  ܝܵܤܵ ܓ݂ܵ ܠ

. ةِ مَ اتُ النِّعْ لَكَ فُتَ ، وَ نٍ دْ ةَ عَ نَّ اللِّصُّ نَالَ جَ AR

TR l-ghāyāsā ganath ʿden: lākh partūtē d-ṭaybūtā.
EN the robber received the garden of Eden — for you, the crumbs of grace.
FR le brigand a reçu le jardin d'Éden — pour toi, les miettes de la grâce.

ܠ.‏ ܬܲ
ܝܹ̈ܐ ܢܸ  ܚܲ ܐ ܕ

ܪܥܵ ܐܲ ܟ݂  ܐ: ܠܵ ܡܵ
ܪܵ
ܐ  ܢܵ ܐ ܓܢܘܿ ܠܹ ܘܼ̈  ܬ݂ ܒ݂ ܠܲ



. اءِ يَ حْ ضَ الأَ ا أَرْ طَ أَنْتَ أَيْضً عْ تُ لْ ، فَ يعُ فِ رُ الرَّ دْ ى الخِ ارَ ذَ لِلعَ AR

TR la-b-thūlē gnōnā rāmā: lākh arʿā d-ḥayē netal.
EN To virgins, the lofty bridal chamber — let the land of the living be given to you as well.
FR Aux vierges, la haute chambre nuptiale — que la terre des vivants te soit donnée à toi aussi.

܀ ܟ݂ ܓ݂ܵ
ܪܲ
ܫ ܒܲ

ܪ  ܤܝܼ ܚܲ ܐ 
ܪܵ
ܗ : ܢܘܼ ܟ݂ ܐܢܵ ܙ ܒܡܵ ܠܗܸ ܙܲ

ܐ ܡ
ܫܚܵ ܡܸ

، كَ اجِ رَ ورُ نَاقِصٌ فِي سِ النُّ ، وَ يضُ فِي إِنَائِكَ يْتُ يَفِ الزَّ AR

TR meshḥā mzalhez b-mānākh: nūhrā ḥasī r ba-shraghākh.
EN Oil overflows in your vessel, yet light is lacking in your lamp,
FR L'huile déborde dans ton vase, et pourtant la lumière manque à ta lampe,



.‏ ܟ݂ ܥ̇ ܠܵ
ܪܲ

ܗ ܐܵ ܘܹ ܐ ܒܙܝܼ ܢܵ ܬ݂ ܚܲ ܐ: ܕ

ܬܵ ܫܬܘܼ ܝ̈ܟ ܠܡܸ
ܬܲ
ܚ ܒ݂ ܢܲ ܝܸ ܛܲ

، ائِهِ هَ اكَ بِبَ قَ لْ يسُ يَ رِ ، فَالعَ سِ رْ ابَكَ لِلعُ يَ يِّئْ ثِ هَ AR

TR ṭayev naḥtayk l-meshtūtā: d-ḥathnā b-zī wēh āraʿ lākh.
EN Prepare your garments for the wedding, for the bridegroom comes to meet you in his splendor,
FR Prépare tes vêtements pour les noces, car l'époux vient à ta rencontre dans sa splendeur,

ܐ܀ ܝܹ
ܥܵ ܨ̈ ܡ ܡܸ

ܥܲ
ܟ݂  ܟ݂ ܠܵ ܠܸ ܗܲ ܐ:  ܝܹ ܕܸ̈ܡܵ


ܩܲ
ܟ݂  ܪܘܼ ܒ݂

ܥܲ
ܘ ܕ ܢܗ݀ ܐܸ

، يِّينَ طِ سَ عَ الوَ شِ مَ ، فَامْ لُونَ وَّ كَ الأَ قَ بَ إِنْ سَ AR

TR enhw d-ʿavrūkh qademāyē: halekh lākh ʿam meṣʿāyē.
EN If the foremost have passed you by, walk on with those in the middle,
FR Si les premiers t'ont dépassé, marche avec ceux du milieu,

ܐ. ܝܹ
ܪܵ
ܐ̄ܚ  ܕܲ

ܬ݂ܵܐ  ܠܘܝܼ ܒܲ
ܐ: ܙܸܠ  ܝܹ

ܥܵ ܨ̈ ܢ ܡܸ ܫ ܡ̣ ܢ ܬܦܘܼ ܘܐܸ

، ينَ رِ ةِ الآخِ قَ فْ بْ فِي رُ هَ ، فَاذْ يِّينَ طِ سَ نِ الوَ تَ عَ لَّفْ إِنْ تَخَ وَ AR

TR w-en tpūsh men meṣʿāyē: zel ba-l-w-ī thā da-ḥrāyē.
EN and if you fall behind those in the middle, go in the company of the last,
FR et si tu restes en arrière de ceux du milieu, va en compagnie des derniers,

܀ ܟ݂ ܕ݂ ܠܵ ܐܒܲ ܗ ܬܹ ܐ ܟܠ ܟ̱ܠܹ ܫ: ܕܠܵ ܐ ܬܦܘܼ ܠܡܵ ܕܲ
ܝܢ  ܫ ܕܹ

ܡܦܵ

. ةِ يَّ لِّ ءٍ بِالكُ يْ لَّ شَ رَ كُ سَ تَّى تَخْ لَّفَ حَ تَخَ رْ أَنْ تَ ذَ نِ احْ لَكِ AR

TR mpāsh dēyn da-l-mā tpūsh: d-lā kul klēh tēbadh lākh.
EN but take care you do not fall so far behind that you lose everything entirely.
FR mais prends garde de ne pas rester si loin en arrière que tu perdes tout entièrement.



ܐ.‏ ܝܼ̈ܠܹ ܛ ܒܲ
ܡ 

ܥܲ
ܢ  ܕܵܢܗܘܿ ܒ݂

ܐܲ
ܢܹ̈ܐ: ܕ ܢܵ ܒ݂ܸ ܚ

ܒܲ
ܪ  ܐ ܬܚܘܼ

ܠܵ

، الِينَ طَّ عَ البَ مْ مَ هُ كُ لَا ينَ هَ الَى، الَّذِ سَ رْ إِلَى الكَ ظُ نْ لَا تَ AR

TR lā tḥūr ba-ḥvenānē: d-avdānhōn ʿam ba-ṭī lē.
EN Do not look to the slothful, whose ruin is shared with the idle,
FR Ne regarde pas vers les paresseux, dont la ruine est partagée avec les oisifs,

ܐ܀ ܚܸ ܐ ܢܲ ܝܼ̈ܫܹ  ܬ݂ܵܐ ܕܒ݂  ܦ̈ܫܵ ܐ: ܕܢܲ ܢܵ ܢܵ ܚܲ ܪܹܗ  ܒ݂ ܠܲ
ܝܟ݂  ܐ ܚܤܲ

ܠܵ

، ارِ رَ شْ وسَ الأَ يَ نُفُ يِ ، لِيُحْ هِ لَى ابْنِ قْ عَ فِ وفُ لَمْ يُشْ ؤُ الرَّ AR

TR lā ḥsaykh la-b-rēh ḥanānā: d-napshāthā d-b-ī shē naḥe.
EN the Merciful One did not spare his own Son, that he might give life to the souls of the wicked,
FR le miséricordieux n'a pas épargné son propre Fils, afin de donner la vie aux âmes des impies,

ܐ. ܩܵ ܫܢܝܼ
ܬܲ
ܢ  ܟ݂ ܡ̣ ܟ݂ ܢܸܚܤܘܿ ܐ: ܕܠܵ ܫܵ ܚܲ ܢ  ܪܹܗ ܡ̣ ܓ݂

ܦܲ
ܟ݂  ܤܲ ܐ ܚ̣

ܠܵ

، ابِ ذَ نَ العَ يْكَ مِ لَ قَ عَ فِ ، لِيُشْ لَمِ نَ الأَ هِ مِ دِ سَ لَى جَ قْ عَ فِ لَمْ يُشْ AR

TR lā ḥsakh paghrēh men ḥashā: d-lākh neḥsōkh men tashnī qā.
EN he did not spare his own body from suffering, so as to spare you from torment,
FR il n'a pas épargné son propre corps de la souffrance, pour t'épargner, toi, le tourment,

ܝܟ܀
ܪ̈ܲ
ܟ݂ܵ ܗ ܕܢܸܫܪܸܐ ܦ ܦ̮ܫܹ ܪ ܢܲ

ܟܲ
ܚ: ܦ

ܟܲ
ܟ݂ ܢܸܫ ܡܵ ܕ݂ ܕ݂ ܕܲ ܫܲ  ܗ ܐܸ ܕܡܹ

. كَ لَّ قُيُودَ هُ لِيَحُ سَ قَيَّدَ نَفْ ، وَ كَ مَ ظَ دَ فَ هُ لِيَحْ مَ كَ دَ فَ سَ AR

TR d-mēh eshadh da-d-mākh neshkaḥ: pkar napshēh d-neshre pkhārayk.
EN he poured out his own blood so he might save your blood; he bound himself so he might loosen
your bonds.
FR il a versé son propre sang pour sauver ton sang ; il s'est lié lui-même pour délier tes liens.



ܐ.‏ ܠܹ ܠ ܥܵܘܵ ܥܲ
ܩ 

ܡܥܵ ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܪܹܗ:  ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܘܬܵ ܠ ܡܵ ܥܲ
ܩ 

ܐ ܡܥܵ ܠܵ

، ارِ رَ شْ لَى الأَ نُ عَ زَ ا يَحْ مَ هِ كَ تِ ابْنِ وْ لَى مَ نُ عَ زَ لَا يَحْ AR

TR lā mʿāq ʿal māwtā da-b-rēh: aykh da-mʿāq ʿal ʿāwālē.
EN He does not grieve over his Son's death as he grieves over the wicked,
FR Il ne s'afflige pas de la mort de son Fils comme il s'afflige des impies,

ܦܵܐ܀ ܙܩܝܼ ܐ ܒܲ
ܠܵ ܒ݂ ܩܵ ܗ̣̄  ܝܲ ܕ݂  : ܟܲ ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ܵ ܪ̈ ܫܲ ܝ̈  ܘܲ ܗ̣̄ ܠ ܙܵܥ̣  ܫܝܘܿ ܒܲ



، يبِ لِ لَى الصَّ خَ عَ رَ ينَ صَ ، حِ الُ يَ جْ تِ الأَ دَ تَعَ ةِ ارْ يَ اوِ فِي الهَ AR

TR ba-shyōl zāʿ (h)waī  sharvāthā: kad ya(h)v qālā ba-zqī pā.
EN In Sheol the generations trembled, when he cried out on the cross,
FR Dans le shéol les générations tremblèrent, quand il cria sur la croix,

ܘ.‏ ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܪܓܸܫܼ
ܐܲ
ܗ  ܘܬܹ ܢ ܡܵ ܕܵ ܘ: ܒܥܸ ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܫܟܸܒ݂

ܕܲ
ܐ 

ܪܹ̈
 ܢ ܕܵ ܠܗܘܿ ܘܟ݂

، هِ تِ وْ ةِ مَ ظَ ، فِي لَحْ لِكَ تْ بِذَ رَ عَ تْ شَ قَدَ ي رَ الِ الَّتِ يَ جْ لُّ الأَ كُ وَ AR

TR w-khlhōn dārē da-shkevw (h)wāw: b-ʿedān māwtēh argeshī w (h)wāw.
EN and all the generations that had lain down felt it, at the moment of his death,
FR et toutes les générations qui s'étaient couchées le sentirent, au moment de sa mort,

܀ ܬ݀
ܕܲ
ܐ ܦܸܪ

ܟ݂ ܠܵ ܠܵ ܟ݂ ܕܝܼ ܬ݂ܵ ܢ ܢ: ܘܫܸ
ܓ݁ܲ
  ܒܲ
ܕ݂  ܘ ܟܲ ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܕ݂ ܬܐ ܢܵ ܡܝܼ

. لَقْ كَ أَنْتَ لَمْ يُقْ مُ نَوْ ، وَ رِ بْ مْ فِي القَ هُ تَى وَ وْ كَ المَ رَّ تَحَ AR

TR mī t nādhw (h)wāw kad bagan: w-shenthākh d-ī lākh lā perdat.
EN The dead stirred, even in the tomb, yet your own sleep was not disturbed.
FR Les morts s'agitèrent, même dans la tombe, et pourtant ton propre sommeil ne fut pas troublé.



. ܝܼ ܒ݁ ܥܲ  ܬ݂ ܕ݂ ܬܪܹܝܢ ܐܸ ܚܲ ܟ݂  ܒܵ : ܘܠܸ ܪܝܼ ܨܛܲ ܝ ܘܐܸ ܘܲ ܗ̣̄ ܥ̣ 
ܩܲ
ܐ ܦ

ܦܹ̈
ܟܹܐ

ةً، اوَ ادَ قَسَ دَ بُكَ ازْ لْ قَ ، وَ قَتْ زَّ تَمَ تْ وَ قَ قَّ ورُ تَشَ خُ الصُّ AR

TR kēpē pqaʿ (h)waī  w-eṣṭarī : w-lebākh ḥadh trēyn ethʿabī .
EN Rocks split and were torn apart, yet your own heart grew all the harder,
FR Les rochers se fendirent et furent déchirés, et pourtant ton propre cœur s'endurcit davantage,

.‏ ܟ݂ ܬܵ ܢܝܘܼ ܝܬ݁ ܤܲ ܤܹ
ܟܲ
ܐ ܡ

ܢ̄ܬ݁ ܠܵ ܐܲ ܗ: ܘ ܬܹ ܐܝܘܼ
ܦܲ
ܫܝܼ  ܐ ܛܲ ܡܫܵ ܫܸ

، كَ رُ قُبْحَ تُ أَنْتَ لَا تَسْ ا، وَ هَ اءَ تْ بَهَ رَ تَ سُ سَ مْ الشَّ AR

TR shemshā ṭashī  payūtēh: w-a(n)t lā mkasēyt sanyūtākh.
EN The sun hid its own beauty, and you do not even cover your own ugliness,
FR Le soleil cacha sa propre beauté, et toi tu ne couvres même pas ta propre laideur,

܀ ܟ݂ ܠܵ ܘܼ
ܢ ܥܵ ܬ݁ ܡ̣ ܟܲ

ܝܵ
ܐ ܬܵ ܢ̄ܬ݁ ܠܵ ܐܲ : ܘ ܬ݀

ܪܲ
ܡ

ܟܲ
 ܬ݂ ܬܵܐ ܐܸ ܬ݂ܵܐ ܦܐܝܼ  ܒܪܝܼ

. كَ مِ لْ لَى ظُ مُ عَ دَ نْ أَنْتَ لَا تَ ، وَ تْ لَمَ ةُ أَظْ يلَ مِ ةُ الجَ يقَ لِ الخَ AR

TR b-rī thā pī tā ethkamrat: w-a(n)t lā tāyākat men ʿāūlākh.
EN Fair creation itself grew dark, yet you feel no remorse for your wrongdoing.
FR La belle création elle-même s'obscurcit, et pourtant tu ne ressens aucun remords pour ta faute.

.‏ ܟ݂ ܬܵ ܪܥܝܼ
ܬܲ
ܗ̇  ܕܬܵ ܘܒܸ݁

ܢ̄ܬ݁ ܐܵ ܐܲ ܢ: ܘ ܝܲ
ܬܲ
ܫ ܐܕܵܐ ܐܸ ܢ ܫܹ ܝܘܿ ܓ݂ ܠܸ

، نَكَ هْ تَ ذِ لَكْ أَنْتَ أَهْ ، وَ ولِمَ ينِ سُ اطِ يَ نَ الشَّ ئُونٌ مِ لَجِ AR

TR leghyōn shēdā eshtayan: w-a(n)t āwbedtāh tarʿī tākh.
EN A legion of demons was brought to peace, yet you have destroyed your own mind,
FR Une légion de démons fut ramenée à la paix, et pourtant tu as détruit ton propre esprit,

ܝܢܵܐ܀ ܫܲ ܢ  ܢ̄ܬ݁ ܡ̣ ܐܲ ܪܹܩ 
ܢ̄ܬ݁ ܥܵ ܐܲ ܐ: ܘ ܪܒܵ ܢ ܚܘܼ ܐ ܡ̣

ܬ݂ܵ  ܢ ܐܸ ܝܘܿ ܓ݂ ܠܸ

. مِ لَا نَ السَّ رُبُ مِ أَنْتَ تَهْ ، وَ ابِ رَ نَ الخَ ادَ مِ ئُونٌ عَ لَجِ AR

TR leghyōn ethā men ḥūrbā: w-a(n)t ʿārēq a(n)t men shaynā.
EN Legion came back from desolation, yet you keep fleeing from peace.
FR Légion revint de la désolation, et pourtant tu continues de fuir la paix.



ܐ.‏ ܬܵ ܘܼ ܠ ܬܝܵܒ݂
ܥܲ
ܕ 629

. ܬ݂ܵܐ  ܚܛܝܼ ܕܲ
 

ܗ̇
ܪܵ
 ܢ̄ܬ݁ ܢܝܼ ܐܲ ܪ  ܘܿ ܐ: ܬܒ݂ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܒܲ

ܬܲ
ܗܝ  ܘ̈ ܛܡܵ ܢ ܤܘܼ ܝܘܿ ܓ݂ ܠܸ

. ةِ طيئَ ر أنتَ نيرَ الخَ ، فاكسِ رَ أَغلالَهُ سَ يونُ كَ لِجْ AR

TR leghyōn sūṭmāwhī  tabar (h)wā: tvōr a(n)t nī rāh da-ḥṭī thā.
EN Legion broke its chains: break you the yoke of sin.
FR Légion a brisé ses chaînes ; brise, toi, le joug du péché.

܀ ܬܵܐ ܫܵ ܝܼ ܢܝܵܢܹ̈ܐ ܕܒ݂ ܩ ܥܸ ܘܗܝ: ܦܤܘܿ
ܪ̈ܵ
 ܤܘܼ

ܐܲ
ܩ̣  ܤܸ

ܦܲ
ܢ  ܘܿ ܝܼ ܓ݂ ܠܸ

. رورِ عَ الشُّ لاتِكَ مَ عامَ ع أنتَ مُ ، فاقطَ هُ بُطَ عَ رُ يونُ قَطَ لِجْ AR

TR leghī ōn paseq asūrāwhī : psōq ʿenyānē d-b-ī shātā.
EN Legion cut off its bonds: cut off your dealings with evils.
FR Légion a rompu ses liens ; romps tes rapports avec le mal.

ܥܵܐ. ܪܩܝܼ ܗ ܒܲ ܪܚܹ ܢ ܐܘܼ ܫ̣ ܡ̣
ܐ: ܦܵ ܘ̣ܵ  ܕܹܵܐ ܗ̄

ܪܵ
ܪ  ܦܝܼ ܫܲ ܐ ܕ ܡܫܵ ܫܸ

، لَكِ ها في الفَ ريقِ ن طَ ت عَ قَفَ ، وَ نَ سَ جراها الحَ ري مَ مسُ الّتي كانَت تَج الشَّ AR

TR shemshā d-shapī r rādā (h)wā: pāsh men ʾūrḥēh ba-rqī  ā.
EN The sun, that ran its fair course, stood still from its path in the firmament,
FR Le soleil, qui courait sa belle course, s'est arrêté sur sa route dans le firmament,

܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܠܵ ܩ̈ ܢ ܬܘܼ ܪܦܹܝܬ݁ ܡ̣ ܐ ܡܲ
: ܠܵ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܐ  ܥܹ ܐ ܛܵ ܘܫܵ ܬ݂ܵ  ܒ݂ ܢ̄ܬ݁ ܕܲ ܐܲ ܘ

. راتِكَ ثَ كُ عَ ، لا تَترُ يهِ لُّ في التِّ وأنتَ الّذي تَضِ AR

TR w-a(n)t da-b-thāwshā ṭāʿē a(n)t: lā marpēyt men tūqlāthākh.
EN and you, who go astray in error, will not let go of your stumbling-blocks.
FR et toi, qui erres dans l'égarement, tu ne lâches pas tes pierres d'achoppement.



. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ  ܡܤܲ
ܐ ܡܲ

ܠܵ ܢ̄ܬ݁ ܥܵܘܵ ܐܲ ܕ: ܘ
ܪ̈ܲ

ܬܲ
ܤ ܐ ܐܸ ܐ ܚܛܵ ܐ ܕܠܵ ܡܫܵ ܫܸ

ا. سورً رُّ جَ الِمُ تُصِ ها الظّ ت، وأنتَ أيُّ دَ ئ ارتَعَ مسُ الّتي لم تُخطِ الشَّ AR

TR shemshā d-lā ḥṭā estarad: w-a(n)t ʿāwālā mamsar a(n)t.
EN The sun, which did not sin, trembled: and you, the unjust one, persist boldly.
FR Le soleil, qui n'avait pas péché, a tremblé ; et toi, l'injuste, tu persistes avec audace.

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܪܝܘܼ ܬ݀ ܟܲ ܐ ܒܸܪܨܲ
ܟ݂ ܠܵ ܒ݂ܵ : ܘ ܬ݀

ܠܲ
 ܒ݂

ܐܲ
 ܬ݂ ܬ݀ ܐܸ ܐ ܚܛܵ ܝܵܐ ܕܠܵ ܫܡܲ

. زنُ ك الحُ رَّ تَحَ ت، وفيكَ لم يَ ئ ناحَ ماءُ الّتي لم تُخطِ السَّ AR

TR shmayā d-lā ḥṭāt ethavlat: w-vākh lā berṣat karyūthā.
EN Heaven, which did not sin, mourned: and in you sorrow has not so much as stirred.
FR Le ciel, qui n'avait pas péché, a pris le deuil ; et en toi la tristesse n'a même pas frémi.

ܫܟܵܐ. ܚܬܵܐ ܕܚܸ ܦ ܢܲ ܛܲ
ܥܲ
 ܬ݂ ܐ: ܐܸ ܩܕܵܢܵ ܪ ܦܘܼ ܒܲ ܐ ܥ̣

ܐ ܕܠܵ
ܪܵ
ܗ ܢܘܼ

، ةِ لمَ فَ بِثَوبِ الظُّ طَّ ، تَعَ ةَ يَّ صِ دَّ الوَ عَ تَ النّورُ الّذي لم يَ AR

TR nūhrā d-lā ʿbar pūqdānā: ethʿaṭap naḥtā d-ḥeshkā.
EN The light, which did not transgress the commandment, wrapped itself in a garment of darkness,
FR La lumière, qui n'avait pas transgressé le commandement, s'est enveloppée d'un vêtement de
ténèbres,

ܐ܀ ܦ̮ܫܵ ܬ݂ ܢܲ ܘܵ ܬ݂ ܕܲ
ܬܹܐ  ܚ̈ ܫ ܢܲ ܒܲ

ܐ: ܠ ܩܕܵܢܵ ܠ ܦܘܼ
ܥܲ
ܪܬ݁  ܥܒܲ

ܕܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ

. ةِ النَّفسِ يابَ نَدامَ ، البَس ثِ ةَ يَّ صِ يتَ الوَ دَّ وأنتَ الّذي تَعَ AR

TR a(n)t da-ʿbart ʿal pūqdānā: l-bash naḥtē da-thwāth napshā.
EN you, who transgressed the commandment, put on the garments of the soul's contrition.
FR toi, qui as transgressé le commandement, revêts les vêtements de la contrition de l'âme.



ܐ. ܢܚܵ ܢ ܓܘܼ ܗ ܡ̣ ܦ̮ܫܹ ܐ ܢܲ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܪܵ
: ܨ ܤܟܸܠ̣

ܐܲ
ܐ 

ܪܥܵܐ ܕܠܵ ܬܲ ܝ 
ܦܲ

ܐܲ


، ربِ نَ الكَ قَ مِ زَّ لِ الّذي لم يُذنِب، تَمَ يكَ جابُ الهَ حِ AR

TR apaī  tarʿā d-lā askel: ṣrā (h)wā napshēh men gūnḥā.
EN The veil of the temple, which had done no wrong, was rent apart in anguish,
FR Le voile du temple, qui n'avait commis aucune faute, s'est déchiré lui-même d'angoisse,

܀ ܟ݂ ܛܵ ܪܛܘܼ ܐ ܡܲ
ܟ݂ ܘܠܵ : ܪܸܥܝܵܢܵ ܟ݂ ܬܵ ܤܝܼ ܟ݂ ܬܲ

ܐ 
ܟ݂ ܘܠܵ ܒܵ ܪܝܼ ܠܸ ܨܲ

. قَكَ رَ كَ لا خِ ، وفِكرَ ق قَلبَكَ لا ثَوبَكَ زِّ مَ AR

TR ṣarī  lebākh w-lā takhsī tākh: reʿyānākh w-lā marṭūṭākh.
EN Rend your heart, and not your garment; your mind, and not your rags.
FR Déchire ton cœur, et non ton vêtement ; ton esprit, et non tes haillons.

.‏ ܒ݂ ܝܼ ܬ݂ ܟ݂ ܢ ܕܲ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܐ  ܚܵ ܡܫܝܼ ܒܲ

 : ܬ݂ ܕܲ

ܚܲ  ܬ݂ ܬ݂ ܐܸ ܢܕܪܹܫ ܟܠ ܕܐܝܼ ܡܸ

: كتوبٌ ما هوَ مَ ، بِالمَسيحِ كَ لُّ ما هوَ كائِنٌ دَ كُ دَّ ديدٍ تَجَ ن جَ مِ AR

TR mendrēsh kul d-ʾī th ethḥadath: ba-mshī ḥā aykan da-khthī v.
EN Once more all that exists has been made new in Christ, as it is written:
FR De nouveau, tout ce qui est a été renouvelé dans le Christ, ainsi qu'il est écrit :

ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ ܒܗܲ
ܬ݂ܵ  ܕ݂ ܚܲ ܡ 

ܥܲ
ܐ: 

ܩܵ ܝܼ ܬ݁ ܥܲ
ܟ݂ ܐܘܿ  ܦ̮ܫܵ ܠ ܢܲ ܚܡܘܿ

. ديدِ بِالإيمانِ عَ الجَ ن مَ ، وكُ تيقُ ها الإنسانُ العَ كَ أيُّ ق على نَفسِ أَشفِ AR

TR ḥmōl napshākh ʾō ʿatī qā: ʿam ḥadhthā b-haymānūtā.
EN spare your soul, O old man, and be with the new, in the faith.
FR épargne ton âme, ô vieil homme, et sois avec le nouveau, dans la foi.



. ܟ݂
ܪܵ
 ܠ ܡܵ ܥܲ

ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܙ  ܝܼ ܘ ܪܓ݂ ܢ̄ܬ݁ ܗ̄ ܐܲ ܐ: ܕ ܫܵ ܪܢܵ ܐ ܒܲ
ܠܵ ܟ݂ ܨܲ ܢ̄ܬ݁ ܠܵ ܐܲ

. بِّكَ ضبانُ على رَ ، فأنتَ الغَ ها الإنسانُ كَ أيُّ لِّ أنتَ لِنَفسِ صَ AR

TR a(n)t lākh ṣalā ba-rnāshā: d-a(n)t hāw rghī z a(n)t ʿal mārākh.
EN You must pray for yourself, O man, for it is you who are angry with your Lord.
FR Prie pour toi-même, ô homme, car c'est toi qui es irrité contre ton Seigneur.

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܝܗܝ ܠ ܬܵ ܥܝܼ

ܪܲ
ܐ  : ܘܗܵ ܝܗ̇ ܝܹ ܚܲ ܡ 

ܥܲ
ܟ݂  ܦ̮ܫܵ ܐ ܠܢܲ

ܥܵ
ܪܲ


. تَ اللهَ ياتِها، فهاكَ قَد صالَح عَ حَ كَ مَ صالِح نَفسَ AR

TR raʿā l-napshākh ʿam ḥayēyh: w-hā raʿī tāyhī  l-alāhā.
EN Be reconciled to your own soul together with its life, and behold, you have thereby reconciled God.
FR Réconcilie-toi avec ta propre âme et sa vie, et voici, tu as par là même réconcilié Dieu.

ܗܝ. ܘ̈ ܠܵ ܐܘܿ ܝ̈ ܫܵ ܦܲ
ܐܲ
ܗ ܒ ܪܥܹ

ܬܲ
ܐ:  ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܗ ܠ ܕ݂ ܠܹ ܚܝܼ

ܐܲ
ܐ 

ܠܵ

، جهِ طالِبيهِ قُ بابَهُ في وَ اللهُ لا يُغلِ AR

TR lā aḥī dh lēh l-alāhā: tarʿēh b-apaī  shāōlāwhī .
EN God does not shut his door against those who seek him,
FR Dieu ne ferme pas sa porte à ceux qui le cherchent,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܦܲ
ܐܲ
ܘܗܝ ܒ ܚܡܵ

ܪ̈ܲ
ܐ ܕ

ܪܥܵ ܬܲ ܦܹܝܢ:  ܐ ܛܵ ܫܹ ܘ ܒܝܼ ܢ ܗ̄ ܘܿ ܢ̣ ܘܸ

م. هِ جوهِ هِ في وُ تِ حمَ قونَ بابَ رَ م يُغلِ هُ سُ شرارُ أنفُ بَل الأَ AR

TR wenōn hāw b-ī shē ṭāpēyn: tarʿā d-raḥmāwhī  b-apayhōn.
EN it is the wicked themselves who shut the door of his mercy against their own faces.
FR ce sont les méchants eux-mêmes qui ferment devant leur propre face la porte de sa miséricorde.



ܗ. ܬܹ ܘܼ ܝܒ݁ ܢ ܛܲ ܢ̄ܬ݁ ܡ̣ ܐܲ ܢ  ܐ ܪܛܝܼ ܗ: ܕܠܵ ܬܹ ܘܼ ܒ݁
ܪܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܩ  ܚܹ̇ ܢ ܫܵ ܡܵ

؟ هِ تِ ن نِعمَ ، وأنتَ لا تَشتَكي مِ هُ تَ مَ ظَ اذا تَدفَعُ عَ لِم AR

TR men shāḥēq a(n)t rabūtēh: d-lā rṭī n a(n)t men ṭaybūtēh.
EN Why do you push away his greatness, though you have no complaint against his grace?
FR Pourquoi repousses-tu sa grandeur, alors que tu n'as nul grief contre sa grâce ?

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܢ  ܛܸ
ܪܲ
ܡ ܩ ܘܲ ܝܼ ܫܒ݂ : ܫܪܹܝܬ݁ ܘܲ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܫ 

ܩܹ̇
 ܢ̄ܬ݁ ܢܵ ܐܲ ܚ ܕ ܝܼ ܐ ܦܬ݂

ܪܥܵ ܬܲ

. رِ مُّ رُّ في التَّذَ مِ ، وتَستَ غفورٌ حلولٌ ومَ ، وأنتَ مَ فتوحٌ هُ مَ عُ البابُ الّذي تَقرَ AR

TR tarʿā pthī ḥ d-a(n)t nāqēsh a(n)t: shrēyt wa-shvī q wa-mraṭen a(n)t.
EN The door at which you knock is open: you are loosed and forgiven, yet you go on complaining.
FR La porte à laquelle tu frappes est ouverte ; tu es délié et pardonné, et pourtant tu continues à te
plaindre.

. ܟ݂ ܘ̣ ܒܵ ܣ ܗ̄
ܡܦܵ ܕܲ

ܘܗܝ  ܤܝܼ ܦܝܼ ܬ݂ ܕܲ
ܐ: 

ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܟ݂  ܐ ܠܵ ܥܹ̇ ܐ ܒܵ ܓܠܵ

. عٌ بِكَ نِ قتَ ن هوَ أصلًا مُ عَ مَ ، أن تُقنِ نكَ اللهُ ا يَطلُبُ مِ هارً جِ AR

TR glā bāʿē lākh alāhā: da-thpī sī whī  da-mpās hāw bākh.
EN God plainly asks this of you: that you persuade him who is already won over to you.
FR Dieu te demande ouvertement ceci : que tu persuades celui qui déjà t'est acquis.

܀ ܟ݂ ܬܵ ܥܘܼ ܐ ܒܵ ܗܘܸ ܗ ܬܸ ܬܹ ܐ: ܠܘܵ ܦܝܵܤܵ ܠܲ
ܐ  ܟ݂ ܩܫܸ ܪܸܥܝܵܢܵ

. عاتُكَ إلَيهِ رُّ ن تَضَ تَكُ لْ ، فَ سيرٌ على الإقناعِ كَ عَ فِكرُ AR

TR reʿyānākh qshe la-pyāsā: l-wātēh tehwe bāʿūtākh.
EN Your mind is hard to persuade: let your plea be made to it.
FR Ton esprit est dur à persuader ; que ta prière s'adresse à lui.

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܣ ܠ ܦܝܼ ܬ݂ ܕܲ

ܘ 
ܗ̣̄ ܩ  : ܦܫܝܼ ܟ݂ ܦ̮ܫܵ ܟ݂ ܢܲ ܬ݀ ܠܵ ܤܲ ܦܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܢ ܐܸ

ܐܲ


. عَ اللهَ ذٍ أن تُقنِ ئِ يِّنٌ حينَ ، فَهَ كَ ت لَكَ نَفسُ نَعَ إن اقتَ AR

TR en ettpī sat lākh napshākh: pshī q hāw da-thpī s l-alāhā.
EN If your own soul is persuaded on your behalf, it is easy then to persuade God.
FR Si ton âme se laisse persuader pour toi, il est facile alors de persuader Dieu.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܐ .ܢܐ. ܕܡܪܝ ܐܝܼ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 630

܀ ܟ݂ ܝܼܵܠܵ ܗ ܠܐ ܪܹܝܬ݁ ܠܹ
ܢ ܩܵ : ܡܵ ܟ݂ ܢܵ ܬ݀ ܡܸ

ܕܲ
ܪ ܟ݂ ܡܸ ܦ̮ܫܵ ܢ ܢܲ ܘܐܸ

؟ كَ ماذا تَدعو إلَهَ ، فَلِ لَيكَ كَ عَ ت نَفسُ دَ رَّ وإن تَمَ AR

TR w-en napshākh merdat menākh: men qārēyt lēh l-ʾī lākh.
EN But if your soul rebels against you, why then do you call upon your God?
FR Mais si ton âme se rebelle contre toi, pourquoi donc invoques-tu ton Dieu ?

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܟ݂ 

ܪܵ
ܤ ܐܲ

ܘ̇ ܕ ܝܟ݂ ܗܵ ܐܲ  : ܝܬ݁ ܠܹ ܡܨܲ
ܪ ܘܲ ܤܝܼ

ܐܲ
ܟ݂  ܢ̄ܬ݁ ܠܵ ܐܲ

. كَ أنَّ اللهَ هوَ الّذي أَوثَقَ لّي، كَ وثَقٌ وتُصَ كَ مُ أنتَ نَفسُ AR

TR a(n)t lākh asī r wa-mṣalēyt: aykh hāw d-asrākh alāhā.
EN You yourself are bound, and you pray, as though it were God who bound you.
FR C'est toi-même qui es lié, et tu pries, comme si c'était Dieu qui t'avait lié.

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܫ 
ܩܹ̇
 ܟ݂ ܢܵ ܚ ܠܵ ܬܲ

ܢܸܦ ܕ݂ : ܘܲ ܝ̈ܟ݂
ܦܲ

ܐܲ
ܗ ܒ ܪܥܹ

ܬܲ
ܕܬ݁  ܚܲ  ܢ̄ܬ݁ ܐܸ ܐܲ

. فتَحَ لَكَ عُ لِيُ ، وتَقرَ كَ جهِ أنتَ أَغلَقتَ بابَهُ في وَ AR

TR a(n)t eḥadt tarʿēh b-apaykh: wa-d-neptaḥ lākh nāqēsh a(n)t.
EN You yourself have shut his door in your own face, and yet you knock for it to open to you.
FR C'est toi-même qui as fermé sa porte devant ta propre face, et pourtant tu frappes pour qu'elle
s'ouvre à toi.

ܝܟ. ܘܒܲ ܘ ܚܵ ܕ݂ ܚܲ  ܐ ܕܐܸ
ܪܥܵ ܬܲ ܚ̣ 

ܬܲ
: ܦ ܝ̈ܟ݂ ܕܲ ܪ ܐܝܼ

ܟܲ
 ܦ݂ ܐ ܕܲ

ܪܹ̈
ܟ݂ܵ ܫܪܝܼ ܦ

. طاياكَ تهُ خَ قَ ، وافتَح البابَ الّذي أَغلَ يكَ ت يَدَ يودَ الّتي أَوثَقَ لَّ القُ حُ AR

TR shrī  pkhārē da-fkar ʾī daykh: ptaḥ tarʿā d-eḥadhw ḥāwbayk.
EN Loose the fetters that bound your hands; open the door that your sins have shut.
FR Délie les fers qui ont lié tes mains ; ouvre la porte que tes péchés ont fermée.



܀ ܟ݂ ܢܹܐ ܠܵ
ܩܪܹܝܘܗܝ ܥܵ ܐ ܬܸ

ܠܵ ܕ݂
ܥܲ
ܐ: ܕ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܘ  ܗܼ̄ ܒ݂  ܝܲ  ܡܛܲ ܘܲ

. هُ يُجيبُكَ وَ تّى إنَّهُ قَبلَ أن تَدعُ ، حَ دٌّ عِ ستَ واللهُ مُ AR

TR wa-mṭayav hāw alāhā: d-ʿadhlā teqrēywhī  ʿānē lākh.
EN God is already prepared, so that before you call him, he answers you.
FR Dieu est déjà prêt, si bien qu'avant même que tu l'appelles, il te répond.

. ܟ݂ ܬܵ ܐܪܘܼ ܐ ܒܚܹ
ܛܠܵ ܥܲ

ܟ݂  ܠܵ : ܕܝܼ
ܗ̣̄ܝ
ܝ̈ܟ݂  ܕܲ ܐ ܒܐܝܼ

ܗܵ ܠܵ ܐܲ
 ܕ

ܗܵܝ̇

. يَّتِكَ رِّ ا ما هوَ لَكَ فَثَقيلٌ على حُ ، أمّ يكَ هِ فَهوَ في يَدَ ما هوَ لِلَّ AR

TR (h)ī  d-alāhā b-ʾī daykh (h)ī : d-ī lākh ʿaṭlā b-ḥērūtākh.
EN What is God's is already in your hands; it is your own part that lies heavy on your freedom.
FR Ce qui est de Dieu est déjà entre tes mains ; c'est ta propre part qui pèse sur ta liberté.

܀ ܬ݂ ܡܨܵ ܠܲ
ܟ݂  ܠܵ ܐ ܕܝܼ

ܪܵ
 ܩܝܼ ܝܲ ܥ: ܘ ܫܡܲ ܕܢܹܗ ܠܡܸ  ܐܸ

ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܠܵ ܠܝܼ

ܩܲ


. راخِ نِ الصُّ نُكَ عَ ةٌ أُذُ ، وثَقيلَ معِ نُهُ لِلسَّ ةٌ أُذُ فيفَ خَ AR

TR qalī lā (h)ī  ednēh l-meshmaʿ: w-yaqī rā d-ī lākh la-mṣāth.
EN Swift is his ear to hear; slow is your own to cry out.
FR Prompte est son oreille à entendre ; lente est la tienne à crier.

.‏ ܟ݂ ܢܹܐ ܠܵ
ܩܪܹܝܘܗܝ ܥܵ ܐ ܬܸ

ܠܵ ܕ݂
ܥܲ
ܝܗܝ: ܘ ܝܬܵ ܢܲ ܐ ܥ̣

ܟ݂ ܠܵ ܪܹܐ ܠܵ
ܕ݂ ܩܵ ܟܲ

. هُ يُجيبُكَ وَ ، وقَبلَ أن تَدعُ هُ يبُ إذ يَدعوكَ لا تُج AR

TR kad qārē lākh lā ʿnaytāyhī : w-ʿadhlā teqrēywhī  ʿānē lākh.
EN When he calls you, you do not answer him; yet before you call him, he answers you.
FR Quand il t'appelle, tu ne lui réponds pas ; et pourtant, avant même que tu l'appelles, il te répond.



ܐ܀ ܥܹ ܐ ܒܵ ܟ݂ ܠܵ ܢܵ ܐ ܡܸ ܐ: ܦܝܵܤܵ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܣ ܘ ܦܝܼ

ܐܲ
ܟ݂  ܦ̮ܫܵ ܠܢܲ

ا. نكَ إقناعً ، فاللهُ لا يَطلُبُ مِ كَ ع نَفسَ أَقنِ AR

TR l-napshākh apī s w-alāhā: pyāsā menākh lā bāʿē.
EN Persuade your own soul: God asks no persuasion from you.
FR Persuade ta propre âme ; Dieu ne te demande aucune persuasion.

ܗ.‏ ܚ̣ ܠܹ ܤܘܲ ܗܝ ܘܲ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܝܼ ܒܹܗ  ܐ: ܚܕ݂ ܬ݂ܵ  ܗܝ ܘܐܸ ܘ̈ ܤܵ ܚ̣ ܢܸܟ݂

ܪܲ

ܦܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
ܒ

. عَ إلَيهِ حَ بِهِ أَبوهُ وأَسرَ ، فَرِ عَ جَ هُ ورَ تَ روَ رَ ثَ الابنُ الّذي بَذَّ AR

TR b-rā d-paraḥ nekhsāwhī  w-ethā: ḥdhī  bēh avūhī  wa-swaḥ lēh.
EN The son who squandered his wealth and returned: his father rejoiced over him, and ran to him.
FR Le fils qui a dilapidé ses biens et qui est revenu, son père s'en est réjoui, et a couru vers lui.

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄
ܬܲ

ܟܲ
ܒܹܗ  ܐ ܒܚܘܼ ܒ݂ܵ

ܐܲ
: ܘ ܥܝܼ

ܪܲ
 ܬ݂ ܘ ܐܸ ܐ ܘܗ݀ ܘܵ ܘ ܪܓܸܙ ܗ̄ ܗ݀

. هِ تِ بَّ حَ بَتَ على مَ ثَ بُ فَ ا الأَ ، أمّ يَ ضِ بَ ثُمَّ رَ ضِ ذاكَ غَ AR

TR hāw rgez (h)wā w-hāw ethraʿī : w-avā b-ḥūbēh katar (h)wā.
EN He had been angry, and then he relented; but the father remained constant in his love.
FR Il avait été en colère, puis il s'est apaisé ; mais le père est demeuré constant dans son amour.

ܝܵܢܹܗ.‏ ܒ݂ ܗܝ ܨܸ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܐ  ܨܵ ܐ ܥ̣

ܩ: ܠܵ ܚܲ
ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܘܐܸ ܒ݂ܵ ܨ

ܕܲ
ܬ݂ܝ  ܡܲ ܐܸ

. تَهُ ه أَبوهُ إرادَ ، لم يُكرِ دَ عَ حينَ شاءَ وابتَ AR

TR emathī  da-ṣvā w-ethraḥaq: lā ʿṣā avūhī  ṣevyānēh.
EN When he wished, and went far away, his father did not force his will upon him.
FR Quand il a voulu s'éloigner, son père n'a pas forcé sa volonté.



ܢܹܗ܀ ܘܗܝ ܡܸ ܚܡܵ
ܪ̈ܲ
ܐ  ܘܵ ܐ ܗ̄

ܐ ܟܠܵ ܐ: ܠܵ ܦܢܵ ܗ ܘܲ ܦ̮ܫܹ ܕ݂ ܢܲ ܗܲ
ܥܲ
ܕ݂  ܘܟܲ

. هُ مُ راحِ نهُ مَ نَع عَ ، لم تُم عَ جَ هُ ورَ رَ نَفسَ كَ ا ذَ ولمّ AR

TR w-kad ʿahadh napshēh wa-pnā: lā klā (h)wā raḥmāwhī  menēh.
EN and when he remembered himself and turned back, his mercy toward him was not withheld.
FR et quand il s'est souvenu de lui-même et est revenu, sa miséricorde envers lui ne lui fut pas
retenue.

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄
ܐܲ
 ܗ ܚܵ ܬܹ ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܒܲ

ܗ: ܕ ܬܹ ܠܘܼ ܟ݂ ܠ ܤܲ
ܥܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܝܗܝ ܗ̄ ܐ ܪܫܵ ܠܵ

. هِ رَ إلى تَوبَتِ ، لأنَّهُ نَظَ هِ تِ ماقَ لُمهُ على حَ لم يَ AR

TR lā rshāyhī  (h)wā ʿal sakhlūtēh: d-ba-thyāvūtēh ḥāar (h)wā.
EN He did not blame him for his folly, for he looked instead to his repentance.
FR Il ne lui reprocha pas sa folie, car il regardait plutôt à son repentir.

ܐ ܒܪܸܥܝܵܢܹܗ܀
ܬ݂ܵ  ܙܵܐ ܬܘܵ ܚ̣

ܕܲ
ܢܹܗ:  ܪܚܵ ܗܝ ܤܘܼ

ܕ݂ܵܘ̈  ܥ̣ ܒܐܝܼ ܒܲ
ܐ ܬ

ܘܠܵ

. هِ ةَ في فِكرِ أى النَّدامَ ، لأنَّهُ رَ هِ نبِ ولم يُطالِبهُ بِذَ AR

TR w-lā tbaʿ b-ʾī dhāwhī  sūrḥānēh: da-ḥzā twāthā b-reʿyānēh.
EN nor did he exact his offense at his hands, for he saw contrition in his mind.
FR et il n'exigea pas de lui compte de sa faute, car il vit la contrition dans son esprit.

ܗ.‏ ܦ̮ܫܹ ܝ ܢܲ
ܦܲ

ܐܲ
ܕ݂ ܒ ܚܲ  ܘ ܐܸ ܐ: ܗ݀

ܬ݂ܵ  ܛܝܼ ܝܵܪܘܿ
ܬܲ
ܕ݂ ܐܸܫ ܟܲ

، هِ ن نَفسِ لَ هوَ اللَّومَ عَ مَ ، حَ ثُ قَ الوارِ مُ ا حَ لمّ AR

TR kad eshtaṭī  yārōthā: hāw eḥadh b-apaī  napshēh.
EN When the heir behaved foolishly, he himself bore the blame in his own person,
FR Quand l'héritier se conduisit en insensé, lui-même en porta la faute en sa propre personne,



ܗ܀ ܬܹ
ܥܵ ܒ݂ ܠܲ

ܐ 
ܪܥܵ ܬܲ ܚ̣ 

ܬܲ
ܘ ܦ ܢܹܗ: ܗ݀ ܘ ܡܸ ܢ ܗ݀ ܟܵܘܲ ܬ݂ ܕ݂ ܐܸ ܘܟܲ

. هِ تِ لبَ ، فَتَحَ البابَ لِطَ هُ بُ نَحوَ ا مالَ الأَ ولمّ AR

TR w-kad ethkāwan hāw menēh: hāw ptaḥ tarʿā la-b-ʿātēh.
EN and when the father was inclined toward him, he opened the door to his plea.
FR et quand le père fut incliné vers lui, il ouvrit la porte à sa requête.

ܗ. ܡܹ ܩܢܘܿ ܠܲ
ܚ 

ܟܲ
ܫ ܙܵܐ ܕܐܸ ܚ̣

ܕܲ
ܗܒܹܗ: 

ܕܲ
ܕ݂  ܘܒܸܲ

ܐ ܕܐܵ ܘ̣ܵ  ܐ ܪܕܵܝܗܝ ܗ̄ ܠܵ

، دَ ذاتَهُ جَ أى أنَّهُ وَ ، لأنَّهُ رَ هِ بِ هَ ةِ ذَ بِّخهُ على إضاعَ لم يُوَ AR

TR lā rdāyhī  (h)wā d-āwbadh da-hbēh: da-ḥzā d-eshkaḥ la-qnōmēh.
EN He did not rebuke him for having lost his gold, for he saw that he had found himself,
FR Il ne le blâma pas d'avoir perdu son or, car il vit qu'il s'était retrouvé lui-même,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܬ݂ܵ  ܗ ܐܸ ܦ̮ܫܹ ܬ݂ ܢܲ ܘܼ ܒ݂ ܢ ܨܸ ܝܗܝ: ܕܡ̣ ܡܚܵ ܗ ܘܲ ܡܹ

ܥܲ
ܪܸܓ݂ 

ܓܲ
ܐ 

ܘܠܵ

. هِ ةِ نَفسِ ن إرادَ ، لأنَّهُ أَتى مِ بَهُ رَ هُ وضَ مَ ولا خاصَ AR

TR w-lā garegh ʿamēh wa-mḥāyhī : d-men ṣevūth napshēh ethā (h)wā.
EN nor did he strive with him and strike him, for he had come of his own soul's desire.
FR et il ne lutta pas avec lui pour le frapper, car il était venu de son propre désir.

ܐ. ܥܡܵ ܐ ܛܲ ܩܢܵ ܐ ܘܲ ܢܝܵܢܵ ܐ: ܩܸ ܘ̣ܵ  ܩ̣ ܗ̄
ܪܲ
ܙ
ܕܲ
ܐ 

ܐ ܝܵܪܬܵ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄
ܦܲ
 ܫ̣

، همَ بَ الفَ سَ ، إذ كَ دَ مالَهُ ثُ الّذي بَدَّ أَرضى الوارِ AR

TR shpar (h)wā yārtā da-zraq (h)wā: qenyānā wa-qnā ṭaʿmā.
EN The heir who had squandered his wealth found favor, for he had gained understanding,
FR L'héritier qui avait dispersé ses biens trouva grâce, car il avait acquis le discernement,

ܒܹܗ܀ ܕ݂ ܚܘܼ ܘܒܸܲ
ܢܝܵܢܹܗ ܘܐܵ ܪ: ܩܸ ܛܲ ܢ̣

ܕܲ
ܗܝ  ܚܘܼ

ܐܲ
ܢ  ܪ ܡ̣ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ

. هُ تَ بَّ حَ ، وأَضاعَ مَ ظَ مالَهُ فِ ن أخيهِ الّذي حَ رَ مِ أكثَ AR

TR yatī r men aḥūhī  da-nṭar: qenyānēh w-āwbadh ḥūbēh.
EN more than his brother, who kept his possessions, but lost his love.
FR plus que son frère, qui garda ses biens, mais perdit son amour.



ܐ.‏ ܬܵ ܘܼ ܠ ܬܝܒ݂
ܥܲ
ܕ 631

ܐ.‏ ܒ݂ܵ ܝܵ ܬܲ ܐ 
ܪܵ
ܐ ܒ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܥܹ

: ܩܵ ܝܟ݂ ܕ݂ܵܡܲ ܩ ܝܵܐ ܘܲ ܫܡܲ ܒܲ
ܝܬ݂  ܚܛܲ

، ائِبُ خَ الابنُ التّ رَ «، صَ ماءِ وأَمامَكَ أتُ إلى السَّ »أَخطَ AR

TR ḥṭayth ba-shmayā wa-qdhāmaykh: qāʿē (h)wā b-rā tayāvā.
EN 'I have sinned against heaven and before you,' the repentant son cried out,
FR « J'ai péché contre le ciel et devant toi », s'écriait le fils repentant,

ܐ܀
ܪܵ
 ܝܼ ܓ݂

ܐܲ
ܟ݂  ܝܬܵ ܐ ܒܒܲ ܗܘܸ ܐ: ܐܸ

ܝ̈ܵ ܢܲ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܓ݂݂ܵ ܪ ܤܢܹܝܬ݂ ܕܲ

ܕܲ
ܘ

ا«. ن في بَيتِكَ أَجيرً كُ ، فَلأَ ةَ البَنينَ جَ رَ قُّ دَ »وإذ لا أَستَحِ AR

TR w-da-snēyth da-rghā da-b-nayā: ehwe b-ba-ytākh aghī rā.
EN 'and, unworthy of the rank of sons, let me be in your house a hired servant.'
FR « et, indigne du rang des fils, que je sois dans ta maison un mercenaire. »

ܝܵܐ. ܥܲ  ܡ̈ ܐ ܘܲ ܚܡܹ
ܪ̈ܲ
ܬ݂  ܥܤܲ : ܡܵ ܢ̄ܬܵܐ ܝܲ  ܫܲ ܐ ܡ

ܠܵ ܬ݂ ܩܵ
ܪܵ
  ܒܲ

ܐܘܿ

نانًا— ةً وحَ حمَ ا رَ لوءً ئًا، مَم دِّ هَ ا مُ وتً يا صَ AR

TR ʾō barāth qālā mshaya(n)tā: māʿsath raḥmē wa-mʿayā.
EN O soothing utterance, full of mercy and compassion —
FR Ô parole apaisante, pleine de miséricorde et de compassion —

ܗܝ܀ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܐ ܕ ܒܵ ܗ ܒܠܸ ܠܹ

ܬ݂ ܩܵ
ܪ̄
 : ܒܲ ܬ݂ ܘ̣ܵ  ܬ̤ ܗ̄

ܠܲ
ܫ ܐ ܚܸ ܒ݂ܵ ܪ ܟܹܐ ܒܲ ܟ݂ ܘܲ

. ا في قَلبِ أَبيهِ ت أَلَمً هُ صاغَ تَ مَ لِ لَّ كَ لَعَ AR

TR wa-khbar kēvā ḥeshlat (h)wāth: ba(r)th qālēh b-lebā d-avūhī .
EN perhaps his very words had forged pain in his father's heart.
FR peut-être sa propre parole avait-elle forgé la douleur dans le cœur de son père.



ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܠ̣ ܗ̄ ܠܸ
ܝܢ ܡܲ ܠܹ ܐ ܕܗܵ ܢܵ ܐ: ܗܵ ܢܵ ܩܵ ܒ݂ ܐ ܠܫܘܼ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܘܹ̇ ܦ ܫܵ

ܐܵ

، مورِ هِ الأُ قَ بِهذِ ، هذا الّذي نَطَ فرانِ ا لِلغُ قًّ ستَحِ ا مُ قًّ وكانَ حَ AR

TR āp shāwē (h)wā l-shūvqānā: hānā d-hālēyn malel (h)wā.
EN He was indeed worthy of forgiveness, this one who spoke these things,
FR Il était en vérité digne de pardon, celui qui disait ces choses,

ܘ̈ܗܝ܀ ܗܵ ܚܛܵ ܒܲ
ܐ  ܡܵ

ܪܵ
ܐ  ܠܵ : ܒܩܵ ܘܕܝܼ

ܛܠ ܕܐܵ ܒ݂ ܡܸ
ܪܲ
ܢܹܐ ܕ݂ ܘܲ

. وتٍ عالٍ طاياهُ بِصَ رَفَ بِخَ ، لأنَّهُ اعتَ ا أن يُرفَعَ قًّ ستَحِ ومُ AR

TR wa-d-nērav meṭul d-āwdī : b-qālā rāmā ba-ḥṭāhāwhī .
EN and worthy to be exalted, because he confessed his sins with a loud voice.
FR et digne d'être exalté, parce qu'il confessait ses péchés à voix haute.

ܟ݂ܵܐ.‏  ܫܘܿ ܐ ܕܚܸ
ܪܹ̈
ܬ݀ ܦܹܐ

ܐ: ܘܪܸܚܡܲ
ܪܵ
ܗ ܢ ܢܘܼ ܬ݀ ܡ̣ ܙܲ

 ܐ ܕܪܸܓ݂ ܦ̮ܫܵ ܢܲ

، ةِ لمَ مارَ الظُّ بَّت ثِ ، وأَحَ نَ النّورِ بَت مِ ضِ النَّفسُ الّتي غَ AR

TR napshā d-reghzat men nūhrā: w-reḥmat pērē d-ḥeshōkhā.
EN The soul that turned in anger from the light, and loved the fruits of darkness,
FR L'âme qui, dans sa colère, se détourna de la lumière, et aima les fruits des ténèbres,

ܐ܀
ܪܵ
ܗ ܗ̇ ܢܘܼ ܘܵ ܫܟܵܐ ܘܚܵ ܢ ܚܸ ܐ: ܡ̣

ܪܬܵ ܫܒܲ
ܠܲ
ܗ̇  ܝܬܵ ܐܲ ܕܸܠ ܘ

ܫܲ

. ، وأَراها النّورَ ةِ لمَ نَ الظُّ ها مِ جَ ةَ وأَخرَ فلَ استَمالَ الطِّ AR

TR shadel w-aytāh la-shbartā: men ḥeshkā w-ḥāwāh nūhrā.
EN he coaxed the child and brought her out of darkness, and showed her the light.
FR il amadoua l'enfant et la fit sortir des ténèbres, et lui montra la lumière.



ܐ.‏ ܠܵ ܘܼ
ܢ ܥܵ ܩܵ ܒ݂ ܗ̇ ܫܘܼ ܪܸܙ ܠܵ ܟ݂ ܐܲ ܝܹ̈ܐ: ܘ  ܚܲ ܢ 

ܠܦܵ ܦܹܝܗ̇ ܝܘܼ ܠܸ
ܐܲ


؛ لمِ فرانِ الظُّ ها بِغُ رَ ، وبَشَّ ياةِ ها تَعليمَ الحَ لَّمَ عَ AR

TR alepēyh yūlpān ḥayē: w-akhrez lāh shūvqān ʿāūlā.
EN He taught her the teaching of life, and proclaimed to her the forgiveness of wrongdoing;
FR Il lui enseigna l'enseignement de la vie, et lui annonça le pardon de l'iniquité ;

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܢܹܝܗ̇ ܠܒܹܝܬ݂ ܡܲ ܡܸ ܙܲ
ܐ: ܘ

ܝܵ ܤܵ ܠ ܚܘܼ
ܥܲ
ܝܗ̇  ܟܸܠܹ ܬ݂

ܐܲ


. لَكوتِ عاها إلى بَيتِ المَ ، ودَ فرانِ ها بِالغُ قَ أَوثَ AR

TR athkelēyh ʿal ḥūsāyā: w-zamenēyh l-bēyth malkūtā.
EN he gave her confidence in pardon, and invited her to the house of the kingdom.
FR il lui donna confiance dans le pardon, et l'invita à la maison du royaume.

ܪ. ܐ ܢܸܤܥܘܿ
ܐܦܵ ܐ ܕܙܹ

ܕܹ̈

ܒ݂ܵ
ܥ̇ ܕܲ
ܐ: 

ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܐ ܕ ܠܡܵ ܐ ܠܨܲ ܐ ܦܐܸ

ܠܵ

، يفِ فَ أَعمالَ الزَّ رِ ةِ اللهِ أن تَقتَ لا يَليقُ بِصورَ AR

TR lā pe l-ṣalmā d-alāhā: da-ʿvādē d-zēpā nesʿōr.
EN It is not fitting for the image of God to commit deeds of deceit,
FR Il ne convient pas à l'image de Dieu de commettre des œuvres de mensonge,

ܡ܀ ܚܲ
ܬܲ
ܫ ܬ݂ܵܐ ܬܸ ܝܵ ܢ̈ ܤܲ ܒ݂ ܝܵܐ: ܕܲ

ܪܘܿ ܬ݂ ܒܵ
ܪܲ
 ܐ ܠܨܘܼ ܐ ܦܐܸ

ܠܵ

. دَ بِالبَغيضاتِ وَّ ةِ الخالِقِ أن تُسَ يئَ ولا يَليقُ بِهَ AR

TR lā pe l-ṣūrath bārōyā: da-b-sanyāthā teshtaḥam.
EN nor is it fitting for the form of the Creator to be blackened by hateful things.
FR ni ne convient-il à la forme du Créateur d'être noircie par des choses odieuses.



.‏ ܟ݂ ܝܗܝ ܠܪܸܥܝܵܢܵ ܩܲ ܝܢ ܫܚܘܿ ܠܹ : ܒܗܵ ܟ݂ ܡܵ ܩܢܘܿ ܠܲ
ܐ 

ܪܬܵ ܐܲ ܝܢ  ܠܹ ܒܗܵ

، كَ ق فِكرَ هِ اسحَ ، وبِهذِ ب ذاتَكَ هِ أَرعِ بِهذِ AR

TR b-hālēyn artā la-qnōmākh: b-hālēyn shḥōqayhī  l-reʿyānākh.
EN With these, terrify your own self; with these, grind down your mind,
FR Par ces choses, épouvante ta propre personne ; par ces choses, broie ton esprit,

ܪ܀ ܥܲ  ܗ ܢܨܲ ܠܡܹ ܐ ܒܨܲ
ܗܵ ܐܠܵ ܠܲ

ܪ: ܘ
ܥܲ
ܤ ܐ ܠܡܸ

ܪܵ
ܩ ܐ ܫܘܼ ܠܹ ܐ ܘܵ ܕܠܵ

. هِ تِ ، وإهانَةُ اللهِ في صورَ بِ ذِ رافُ الكَ لأنَّهُ لا يَجوزُ اقتِ AR

TR d-lā wālē shūqrā l-mesʿar: w-la-ʾlāhā b-ṣalmēh nṣaʿar.
EN for it is not right to commit falsehood, and thereby insult God in his image.
FR car il n'est pas juste de commettre le mensonge, et d'outrager par là Dieu en son image.

ܠܟܵܐ.‏ ܢ ܡܲ ܩܕܵ ܗ ܦܘܼ ܡ ܠܹ
ܓܹ̇

ܪܵ
ܠܟܵܐ:  ܗ ܕܡܲ ܠܡܹ ܪ ܨܲ

ܥܲ
 ܡܨܲ

ܕܲ


، هِ لِكِ نَفسِ هُ أَمرُ المَ مُ ، يَرجُ لِكِ ةَ المَ ن يُهينُ صورَ مَ AR

TR da-mṣaʿar ṣalmēh d-malkā: rāgēm lēh pūqdān malkā.
EN He who dishonors the image of the king, the king's own law condemns to stoning,
FR Celui qui déshonore l'image du roi, la loi même du roi le condamne à la lapidation,

ܗܝ܀
ܘ̈ܵ ܕ݂ ܒ݂ܵ ܥ ܒܲ

ܐ  ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܡ  ܪ: ܨܠܸ

ܥܲ
 ܡܨܲ

ܕܲ
ܢ 

ܥ ܡܲ
ܠܲ
 ܐ ܢܸܒ݂ ܟܡܵ

! ةَ اللهِ ن يُهينُ بِأَعمالِهِ صورَ عُ مَ لَ يِّ يُبتَ رِ م بِالحَ فَكَ AR

TR kmā nevlaʿ men da-mṣaʿar: ṣlem alāhā ba-ʿvādhwāhī .
EN how much more shall he who dishonors the image of God with his deeds be swallowed up!
FR combien plus sera englouti celui qui déshonore, par ses œuvres, l'image de Dieu !



ܗܕܵܢܹܗ. ܟ݂ ܥܘܼ ܬ݂ܵ  ܐ ܠܘܵ ܗ: ܕܢܸܗܘܸ ܬܹ ܡܘܼ ܕ݂ ܟ݂ ܒܲ
ܪܵ
 ܗ ܕܨܵ ܟ̱ܠܹ

، كَ ندَ هُ عِ ، لِيَكونَ تَذكارُ هِ هِ بَ كَ على شَ رَ وَّ الّذي صَ AR

TR klēh d-ṣārākh ba-d-mūtēh: d-nehwe l-wāthākh ʿūhdānēh.
EN He who fashioned you in his likeness, so that his remembrance might dwell with you,
FR Celui qui t'a façonné à sa ressemblance, afin que son souvenir demeure avec toi,

܀ ܬ݀ ܫܡܲ
ܪܲ
 ܬ݂ ܟ݂ ܐܸ ܒ݂ܵ ܗ ܕ ܚܙܵܬܹ ܒܲ

 : ܟ݂ ܕܹܵܐ ܠܵ
ܪܵ
ܗ  ܠܡܹ ܐ ܒܨܲ

ܘ݀ܵ ܗ
ܕܲ
ܘ

. مَ فيكَ هِ ارتَسَ تِ : بِنَظرَ كَ ، يَقودُ هِ تِ والّذي، إذ هوَ في صورَ AR

TR w-da-hwā b-ṣalmēh rādā lākh: ba-ḥzātēh d-vākh ethrashmat.
EN and who, being in his image, guides you: by his own gaze it was imprinted in you.
FR et qui, étant en son image, te guide : par son propre regard elle fut imprimée en toi.

ܢܹܐ.‏ ܫܵ
ܪܹ̈
ܝܢ  ܠܹ

ܝܵܐ ܬܵ ܕ݂ ܚܲ ܐ: ܒ ܬܹ ܝ̈ܘܿ ܠܟܹ̈ܐ ܡܵ ܐ ܕܡܲ ܠܡܵ ܨܲ

م، هِ دورِ ساءُ على صُ ؤَ لِّقُ الرُّ ةَ المُلوكِ المائِتينَ يُعَ صورَ AR

TR ṣalmā d-malkē māyōtē: b-ḥadhyā tālēyn rēshānē.
EN Rulers hang the image of mortal kings upon their breast,
FR Les chefs suspendent sur leur poitrine l'image des rois mortels,

ܢ܀ ܕܵ ܐ ܟܠܥܸ ܝܵܟ݂ ܢܸܗܘܸ ܕ݂ ܚܲ : ܒ ܬ݂
ܐ̇ ܐ ܡܵ ܠܟܵܐ ܕܠܵ ܗ ܕܡܲ ܠܡܹ ܘܨܲ

. لَّ حينٍ كَ كُ درِ وتُ على صَ لِكِ الّذي لا يَم ةُ المَ ن صورَ فَلتَكُ AR

TR w-ṣalmēh d-malkā d-lā māth: b-ḥadhyākh nehwe klʿedān.
EN and let the image of the king who does not die be upon your breast at all times.
FR et que l'image du roi qui ne meurt pas soit sur ta poitrine en tout temps.

ܗ. ܚ ܠܹ
ܠܲ
 ܕ݂ ܫܵ

ܥܲ
ܪ 

ܩܲ
 ܝܲ  ܬ݂ ܠܟܵܐ: ܡܸ ܐ ܕܡܲ ܩܢܵ ܐ ܝܘܼ ܠܹ

ܢ ܕܬܵ ܡܲ

. عهُ ، ما دامَ لَم يَخلَ مُ رَّ لِكِ يُكَ هَ المَ بَ لُ شَ ن يَحمِ مَ AR

TR men d-tālē yūqnā d-malkā: methyaqar ʿadh shālaḥ lēh.
EN He who wears the king's likeness is honored, until he strips it off.
FR Celui qui porte la ressemblance du roi est honoré, jusqu'à ce qu'il s'en dépouille.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܢܐ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 632

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܐ ܕܡܲ ܪܫܵ ܚܲ ܐ  ܠܡܵ ܘܗܝ: ܠܨܲ ܛܝܼ ܐ ܢܫܘܼ
ܘ ܒܹܗ ܕܠܵ ܗܼ̄ ܪ  ܙܗܝܼ

ܘܲ

. ةِ تَ امِ لَكوتِ الصّ ةَ المَ فَّ بِها، صورَ صُ أن لا يَستَخِ ويَحرِ AR

TR wa-zhī r hāw bēh d-lā nshūṭī whī : l-ṣalmā ḥarshā d-malkūtā.
EN and he takes care of it, not to spurn it — the mute image of majesty.
FR et il en prend soin, pour ne pas la mépriser — l'image muette de la majesté.

ܐ ܒܹܗ. ܠܹ
ܠܟܵܐ ܬܵ ܐ ܕܡܲ ܩܢܵ ܐ: ܕܝܘܼ ܝܢܵ

ܐܲ
ܩ ܟܠ  ܤܸ

ܐ ܡܲ
ܠܵ ܟܠܝܼ

، لِكِ يَنالُ إكليلًا هَ المَ بَ لُ شَ ن يَحمِ لُّ مَ كُ AR

TR klī lā maseq kul aynā: d-yūqnā d-malkā tālē bēh.
EN Everyone who bears the image of the king wins a crown,
FR Quiconque porte l'image du roi remporte une couronne,

܀ ܝܵܟ݂ ܪܘܿ ܒ݂ܵ ܗ ܕ ܠܡܹ  ܨܲ
ܝܬ݁ ܠܹ

: ܕܬܵ ܟ݂ ܬܵ ܝܘܼ ܟ݂ ܐ ܕܲ ܗܘܸ ܟ݂ ܬܸ ܠܵ ܟܠܝܼ

. كَ ةَ خالِقِ لُ صورَ مِ ، إذ تَح تُكَ إكليلَكَ هارَ ن طَ فَلتَكُ AR

TR klī lākh tehwe da-khyūtākh: d-tālēyt ṣalmēh d-vārōyākh.
EN let your crown be your purity, for you bear the image of your Creator.
FR que ta couronne soit ta pureté, car tu portes l'image de ton Créateur.

ܗ. ܫ ܠܹ ܒܹ̇

ܐ ܕܠܵ ܝܢܵ ܐܲ ܐ ܠ ܠܡܵ ܗ: ܨܲ ܦܸܛ ܠܹ ܚܲ ܐ ܡ

ܬ݂ܵ  ܘܼ ܠ ܙܵܟ݂
ܥܲ


ها، ن يَلبَسُ ةُ مَ ورَ ثُّ الصّ ةِ تَحُ بَ لَ على الغَ AR

TR ʿal zākhūthā mḥapeṭ lēh: ṣalmā l-aynā d-lābēsh lēh.
EN The image spurs on to victory whoever wears it,
FR L'image pousse à la victoire quiconque la revêt,



ܢܹ̈ܐ܀ ܠ ܢܸܨܚܵ
ܥܲ
ܐ  ܢܵ ܦܛܵ ܚܲ : ܡ ܟ݂

ܪܵ
 ܗ ܕܡܵ ܠܡܹ ܐ ܨܲ ܟ݂ ܢܸܗܘܸ ܘܠܵ

. ا على الانتِصاراتِ زً بِّكَ لَكَ حافِ ةُ رَ ن صورَ فَلتَكُ AR

TR w-lākh nehwe ṣalmēh d-mārākh: mḥapṭānā ʿal neṣḥānē.
EN and let your Lord's image be to you an encouragement to victories.
FR et que l'image de ton Seigneur soit pour toi un encouragement aux victoires.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܠܟ݁ ܡ ܡܲ ܐ ܨܠܸ ܠܸ ܬ݂ ܕܲ
ܐ: ܟܠ  ܫܵ ܟ݂

ܪ̈ܲ
ܡ 

ܥܲ
ܛ  ܪܗܸ ܐ ܡܲ ܫܵ ܟ݂

ܪ̈ܲ
ܒ

، لَكوتِ ةَ المَ لُ صورَ ن يَحمِ لُّ مَ ، كُ رسانِ عَ الفُ يولِ يَتَسابَقُ مَ على الخُ AR

TR b-rakhshā marheṭ ʿam rakhshā: kul da-thle ṣlem malkūthā.
EN On horseback he races among horsemen, everyone who wears the image of the kingdom,
FR À cheval il court parmi les cavaliers, quiconque porte l'image du royaume,

ܐ܀ ܬܵ ܐܪܘܼ ܡ ܚܹ
ܥܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ  ܐܪܘܼ ܐ: ܚܹ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܢ ܕ ܐ ܒܗܘܿ ܠܡܵ ܕܨܲ

ܘܲ

رٍّ. عَ حُ رٍّ مَ حُ ةُ اللهِ يَجرونَ كَ م صورَ والّذينَ فيهِ AR

TR wa-d-ṣalmā b-hōn d-alāhā: ḥērūthā ʿam ḥērūtā.
EN and those in whom is the image of God run as freeman with freeman.
FR et ceux en qui est l'image de Dieu courent en hommes libres, l'un avec l'autre.

ܗ.‏ ܫܬܹ ܒܲ
ܠ

ܬܲ
ܐ ܒ ܠܡܵ ܐ ܕܨܲ

ܝܢܵ ܐܲ ܗ: ܠ ܐ ܠܹ ܛܹ̇ ܟܵܐ ܡܵ ܘܼ ܐ ܘܬ݂ ܪܒܵ ܚܘܼ

ط؛ هِ فَقَ تُهُ في لِباسِ ن كانَت صورَ رابٌ وعارٌ يُصيبانِ مَ خَ AR

TR ḥūrbā w-thūkā māṭē lēh: l-aynā d-ṣalmā b-talbashtēh.
EN Ruin and reproach come to him who bears the image only in his outward garb;
FR La ruine et l'opprobre atteignent celui qui ne porte l'image que dans son vêtement ;



ܪܹܐ ܒܹܗ܀ ܠ ܫܵ
ܐ ܕܥܵܐ̇ ܝܢܵ ܐܲ : ܠ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܢܵ

ܪܵ
 ܬ݂ ܝܹ̈ܐ ܝܘܼ  ܚܲ ܐ ܕ ܠܡܵ ܨܲ

نُ فيها. لُ ويَسكُ بحٌ لِمَن يَدخُ ياةِ رِ ةُ الحَ صورَ AR

TR ṣalmā d-ḥayē yūthrānā hāw: l-aynā d-ʿāl shārē bēh.
EN the image of life is profit to him who enters and dwells in it.
FR l'image de la vie est un profit pour celui qui y entre et y demeure.

ܝܹ̈ܐ.  ܙܵ ܚܲ ܪ̈ܟܹܐ ܠ
ܟܲ
ܤܓ̰ܸܐ ܒ

ܢܹ̈ܐ: ܡܲ ܙܘܵ ܬ݂ܵܐ ܚܸ  ܐ )ܡܝܼ ܠܡܵ ܨܲ

، رينَ اظِ نِ لِلنّ رُ في المُدُ تَكاثَ ، تَ رِ ناظِ ةُ المَ ثيرَ ، كَ ةُ تَ يِّ ةُ المَ ورَ الصّ AR

TR ṣalmā mī thā ḥezwānē: masge b-karkē l-ḥazāyē.
EN The dead image, of many sights, multiplies in the cities for those who behold it,
FR L'image morte, aux multiples aspects, se multiplie dans les villes pour ceux qui la contemplent,

ܢܵܐ܀ ܪܫܵ ܐ ܦܘܼ
ܪܹ̈
 ܐ ܠܥܝܼ ܘܸ ܐ: ܡܚܵ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܐ ܕ ܡܵ ܐ ܪܚܝܼ ܠܡܵ ܘܨܲ

. رينَ اهِ رُ التَّمييزَ لِلسّ بوبَةُ فَتُظهِ ةُ اللهِ المَح ا صورَ أمّ AR

TR w-ṣalmā rḥī mā d-alāhā: mḥāwe l-ʿī rē pūrshānā.
EN but the beloved image of God shows discernment to the watchful.
FR mais l'image bien-aimée de Dieu montre le discernement à ceux qui veillent.

ܢ.‏ ܝܚܝܼ ܡܙܲ
ܠܟܵܐ ܘܲ ܐ ܕܡܲ ܠܡܵ ܐ: ܨܲ

ܪܹ̈
ܐ ܢ ܚܹ ܢܝܼ ܝܵܐ ܛܥܝܼ ܕ݂ ܚܲ ܠ 

ܥܲ


رونَ بِها، ، ويَفتَخِ لِكِ ةَ المَ حرارُ صورَ لُ الأَ مُ يَحمِ هِ دورِ على صُ AR

TR ʿal ḥadhyā ṭʿī nī n ḥērē: ṣalmā d-malkā wa-mzayḥī n.
EN Freemen bear on their breast the image of the king, and glory in it,
FR Les hommes libres portent sur leur poitrine l'image du roi, et s'en glorifient,



ܕܵܐ܀ ܘܿ ܒ݂
ܤܝܵܐ ܕܥܵ ܟܲ

ܐ  ܠܡܵ ܚ: ܨ̇ܲ
ܝܲ
ܕܲ
ܙ ܐ ܡܸ

ܪܸܥܝܵܢܵ ܒ݂ ܘܲ

. ةُ يَّ فِ انِعِ الخَ ةُ الصّ دُ صورَ جَّ تَمَ كرِ تَ وفي الفِ AR

TR wa-b-reʿyānā mezdayaḥ: ṣalmā kasyā d-ʿāvōdā.
EN and in the mind is glorified the hidden image of the Maker.
FR et dans l'esprit est glorifiée l'image cachée du Créateur.

ܚ.‏ ܝܲ
ܕܲ
ܙ ܐ ܡܸ

ܠܟܵ ܘܗܝ ܡܲ ܥܠܵ ܐ: ܘܲ ܢ ܪܹܫܵ ܝܵܐ ܡ̣ ܕ݂ ܚܲ ܘ  ܡ ܗ̄
ܪܵ


، لِكُ دُ المَ جَّ تَمَ يهِ يَ لَ ، وعَ أسِ نَ الرَّ درُ أَرفَعُ مِ الصَّ AR

TR rām hāw ḥadhyā men rēshā: wa-ʿlāwhī  malkā mezdayaḥ.
EN The breast is exalted above the head, and upon it the king is glorified,
FR La poitrine est plus élevée que la tête, et sur elle le roi est glorifié,

ܐ܀ ܫܵ ܕܝܼ
ܩܲ
ܗ ܕ ܬܹ ܘܝܘܼ ܕܡܘܼ ܐ: ܘܗ݀

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܢ  ܐ ܡ̣ ܡ ܪܸܥܝܵܢܵ

ܪܵ
ܘ

. وسِ دّ هُ القُ بَ ، وهوَ شَ دِ سَ نَ الجَ كرُ أَرفَعُ مِ والفِ AR

TR w-rām reʿyānā men paghrā: w-hwyū d-mūtēh d-qadī shā.
EN and the mind is exalted above the body, and it is this that is the likeness of the Holy One.
FR et l'esprit est plus élevé que le corps, et c'est lui qui est la ressemblance du Saint.

ܐ.‏
ܪܹ̈
 ܘܿ ܒ݂

ܢܹ̈ܐ ܥܵ ܠ ܢܸܨܚܵ
ܥܲ
ܐ:  ܡܹ̇

ܪܵ
ܐ  ܢܵ ܠܟܵܐ ܛܢܵ ܡ ܡܲ ܠܸ ܨܲ

، ةٍ لَ ةَ على انتِصاراتٍ زائِ يرَ لِكِ تُثيرُ الغَ ةُ المَ صورَ AR

TR ṣalem malkā ṭnānā rāmē: ʿal neṣḥānē ʿāvōrē.
EN The image of the king stirs up zeal for passing victories,
FR L'image du roi suscite le zèle pour des victoires passagères,



ܡ܀ ܠܲ

ܠܥܵ ܕܲ

ܐ 
ܢܹ̈ ܠ ܢܸܨܚܵ

ܥܲ
ܦܸܛ:  ܚܲ ܐ ܡ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܡ  ܨܠܸ ܘܲ

. يَّةٍ ثُّ على انتِصاراتٍ أَبَدِ ةُ اللهِ فَتَحُ ا صورَ أمّ AR

TR wa-ṣlem alāhā mḥapeṭ: ʿal neṣḥānē da-l-ʿālam.
EN but the image of God spurs on to victories that are everlasting.
FR mais l'image de Dieu pousse vers des victoires éternelles.

ܐ.‏ ܢܵ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܘ̇  ܐ ܒܗܵ ܢܵ ܚܵ : ܘܪܘܼ ܟ݂ ܪܹܬ݂ ܠܵ ܤܝܵܐ ܒܓܸܠܝܵܐ ܨܵ

ܟܲ


، دانِيِّ سَ ، في الجَ وحانِيَّ ؛ والرّ رِ اهِ ، في الظّ يَّ فِ ، أَنتَ الخَ كَ رَ وَّ صَ AR

TR kasyā b-gelyā ṣārēth lākh: w-rūḥānā b-hāw paghrānā.
EN He fashioned you, the hidden, within the visible; the spiritual, within the bodily,
FR Il t'a façonné, le caché, dans le visible ; le spirituel, dans le corporel,

܀ ܬ݂
ܐܲ
 ܐ ܡܵ

ܠܟܵܐ ܕܠܵ ܗ ܕܡܲ ܬܹ : ܕܡܘܼ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܝܼ ܘ̇ ܐ ܚܵ
ܬ݂݂ܵ  ܝܘܿ ܡܵ ܒ݂ ܘܲ

. وتُ لِكِ الّذي لا يَم هَ المَ بَ وفي المائِتِ أَراكَ شَ AR

TR wa-b-māyōthā ḥāwī thākh: d-mūtēh d-malkā d-lā māath.
EN and in the mortal he displayed to you the likeness of the king who does not die.
FR et dans le mortel il t'a montré la ressemblance du roi qui ne meurt pas.

ܝܬ ܠܹ ܬ݂ ܕܲ


لِّقي –« ةٌ:[ »أن تُعَ رَ غايِ ةٌ مُ راءَ ]قِ AR

TR da-thlēyt
EN [variant reading:] "that you might wear—"
FR [variante :] « que tu portes — »



ܐ.‏ ܬܲ  ܘܼ ܠ ܬܝܵܒ݂
ܥܲ
ܕ 633

Bb.ܚܪ̈ܘܢܐ .1 .2 ܡܝܬܐ ܒܚ

]Bb تَة« — مخطوطة يِّ ؤونَ »مَ رونَ يَقرَ : آخَ ، بالٍ شٌ ]هامِ AR

TR ḥrwn.. myt bḥ.
EN [apparatus, badly worn: others read "dead" — MS Bb]
FR [apparat, très abîmé : d'autres lisent « morte » — ms Bb]

ܢܨܚܢܐ .1

ةٌ:[ »نَصر« رَ غايِ ةٌ مُ راءَ ]قِ AR

TR nṣḥn.
EN [variant reading:] "victory"
FR [variante :] « victoire »

.‏ ܟ݂ ܝܵܢܵ ܘܗܝ ܨܒ݂ ܬܵ ܗ ܕܐܝܼ ܠܡܹ ܐ: ܨܲ
ܢܵ ܡܝܼ

ܐܲ
ܟ݂  ܘ̣ ܠܵ ܐ ܗ̄ ܢܵ ܪܤܵ ܡܲ

، ائِمُ كَ الدّ دُ رشِ ها، هيَ مُ تُكَ نَفسُ ، الّتي هيَ إرادَ تُهُ صورَ AR

TR marsānā hāw lākh amī nā: ṣalmēh d-ʾī tāwhī  ṣvyānākh.
EN His image, which is your very will, is your constant guide,
FR Son image, qui est ta volonté même, est ton guide constant,

܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܪ̈ܚܵ ܢ ܐܘܼ ܐ ܘܕܵܐܹ ܨ̇ ܥ: ܒܵ ܐ ܟܠܫܵ ܨܵ ܐ ܬܪܝܼ ܝܵܢܵ
ܕܲ
ܘ

. قِكَ رُ مُ على طُ صُ ويَحكُ ةٍ يَفحَ لِّ ساعَ ستَقيمٌ في كُ وقاضٍ مُ AR

TR w-da-yānā trī ṣā klshāʿ: bāṣ w-dāēn ʾūrḥāthākh.
EN and an upright judge examines and judges your ways at every hour.
FR et un juge droit examine et juge tes voies à toute heure.



.‏ ܟ݂ ܠܵ ܕ݂ ܩܲ
 ܦ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܘܗܝ  ܝܼ ܫܕ݂ ܩ ܘܲ : ܦܤܘܿ ܟ݂ ܠ ܠܵ ܫܸ ܟ݂ ܟ݂ ܡܲ ܕܵܡܵ ܗܲ ܢ  ܐܸ

، كَ رَ ما أَمَ حهُ كَ عهُ واطرَ ، فاقطَ كَ رُ كَ يُعثِ ضوُ إن كانَ عُ AR

TR en hadāmākh makhshel lākh: psōq wa-shdhī whī  aykh da-fqadhlākh.
EN If your limb causes you to stumble, cut it off and cast it away, as he commanded you,
FR Si ton membre te fait trébucher, coupe-le et jette-le, comme il te l'a commandé,

܀ ܦܵܟ݂ ܪܨܘܿ ܢ ܦܲ ܗ̇ ܡ̣ ܝܼ ܫܕ݂ ܗ̇ ܘܲ : ܚܨܝܼ ܝܟ݂ ܚܛܹ ܬܲ
ܒ݂  ܟ݂ ܬܘܼ ܝܢܵ

ܥܲ
ܘ ܕ ܢܗ݀ ܐܸ

. كَ جهِ ن وَ حها عَ ، فاقلَعها واطرَ ئُ بِكَ ا تُخطِ ينُكَ أَيضً وإن كانَت عَ AR

TR enhw d-ʿaynākh tūv taḥṭēykh: ḥṣī h wa-shdhī h men parṣōpākh.
EN and if your eye again causes you to sin, pluck it out and cast it from your face.
FR et si ton œil encore te fait pécher, arrache-le et jette-le loin de ton visage.

ܝܵܐ.‏ ܚܲ ܐ 
ܪܵ
ܦܵ ܟ݂ ܤܵ ܦ ܠܵ ܠܸ

: )ܡܲ ܟ݂ ܕܵܡܵ ܗܲ ܚ  ܤܪܘܿ ܐ ܕܬܸ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܠܵ

، يُّ كَ الكاتِبُ الحَ لِّمُ ذا يُعَ كَ — هكَ ضوَ هَ عُ وِّ ي تُشَ ن هذا لِكَ لَم يَكُ AR

TR lā (h)wā d-tesrōḥ hadāmākh: malep lākh sāpārā ḥayā.
EN It was not that you should mutilate your limb — the living scribe teaches you this,
FR Ce n'était pas pour que tu mutiles ton membre — c'est ce que t'enseigne le scribe vivant,

ܢ܀ ܩܸ ܬ݂
ܐܲ
ܪ  ܦܝܼ ܫܲ ܐ ܕ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܢ:  ܩܸ ܬ݂

ܐܲ
ܕܸܡ ܕ ܠ ܡܸ

ܒܸ݁ ܚܲ ܐ ܬ
ܠܵ

ا. نً سَ نَ حَ هُ اللهُ الّذي أَتقَ نَ د ما أَتقَ لا تُفسِ AR

TR lā tḥabel medem d-athqen: alāhā d-shapī r athqen.
EN do not destroy what he established — God, who established it well.
FR ne détruis pas ce qu'il a établi — Dieu, qui l'a bien établi.



. ܢܵܗ̇
ܪܵ
ܥ ܘ̣ ܤܘܼ ܐ ܗ̄

ܪܵ
ܘ ܐ ܕܓܵ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܐ: ܕܠܵ ܝܢܵ ܥܲ ܬ̤ 
ܪܲ
 ܡ ܓܵ ܘܿ ܡܬ݂ ܐ ܡܸ

ܠܵ

علَها، علُ لَيسَ فِ ها، فَذلِكَ الفِ حدَ ا وَ ينُ يَومً لم تَزنِ العَ AR

TR lā memthōm gārat ʿaynā: d-lā (h)wā d-gāwrā hāw sūʿrānāh.
EN Never has the eye alone committed fornication, for that deed is not its own act,
FR Jamais l'œil seul n'a commis la fornication, car cet acte n'est pas le sien propre,

܀ ܘ̣ ܬ݂ܵܐ ܗ̄ ܥ ܕܲ
 ܘ ܕܝܼ

ܝܵܢܵܗ̇ ܠܵ ܟ݂ ܐ: ܕܲ
ܕܵ ܬ̤݀ ܐܝܼ ܒܲ

ܡ ܓܸܢ
ܘܿ ܡܬ݂ ܐ ܡܸ

ܘܠܵ

. صدِ بعَ القَ ها لَيسَ طَ بعُ ، فَطَ دُ قَطُّ قَتِ اليَ رَ ولا سَ AR

TR w-lā memthōm genbat ʾī dā: da-khyānāh lāw d-ī daʿthā hāw.
EN nor has the hand ever stolen, for its nature is not one of intent.
FR ni jamais la main n'a volé, car sa nature n'est pas d'intention.

ܐ. ܒܹ̈ ܢܵ
ܓܲ
ܐ  ܓܹ ܘ̣ ܦܫܝܼ ܬ݂ ܗ̄ ܐ: ܘܐܝܼ

ܪܹ̈
ܝܵ

ܓܲ
ܐ 

ܝ̈ܵ ܘ ܤܡܲ ܬ݂ ܗ̄ ܐܝܼ

، م لُصوصٌ شلولونَ هُ ةَ مَ ناةٌ، وثَمَّ م زُ ميانٌ هُ ةَ عُ مَّ ثَ فَ AR

TR ʾī th hāw smayā gayārē: w-ʾī th hāw pshī gē ganābē.
EN There are blind men who are adulterers, and there are maimed men who are thieves,
FR Il y a des aveugles qui sont adultères, et il y a des estropiés qui sont voleurs,

ܝܢ܀ ܝܗܹ
ܬܲ
 ܘ̣ ܐܝܼ ܐ ܗ̄

ܠܵ ܘܼ
ܬ݂ ܥܵ ܠܲ

 ܐ: ܥܸ ܝܢܵ
ܥܲ
ܕ݂ܵܐ ܘ  ܪ ܕܐܝܼ ܤܒܲ

ܬܲ
ܐ 

ܕܠܵ

. لمِ ةُ الظُّ لَّ ما عِ هُ ما نَفسُ ينَ هُ دَ والعَ نَّ أنَّ اليَ لِئَلّا تَظُ AR

TR d-lā tasbar d-ʾī dhā w-ʿaynā: ʿelath ʿāūlā hāw ʾī tayhēyn.
EN so that you should not suppose that hand and eye are themselves the cause of wrongdoing.
FR afin que tu ne penses pas que la main et l'œil soient eux-mêmes la cause de l'iniquité.



.‏ ܟ݂ ܫܵ ܬܘܼ ܟ݂ ܬܲ
ܐ  ܗ ܢܸܗܘܸ ܡܹ

ܥܲ
 : ܓ݂ ܐܹ

ܪܵ
ܐ ܘ ܙܹ̇

ܟ݂ ܚܵ ܪܸܥܝܵܢܵ

، هُ عَ كَ مَ هادُ ن جِ يَكُ لْ كَ هوَ الّذي يَرى ويَشتَهي، فَ فِكرُ AR

TR reʿyānākh ḥāzē w-rāēgh: ʿamēh nehwe takhtūshākh.
EN Your mind is what sees and desires: let your struggle be with it,
FR C'est ton esprit qui voit et qui désire ; que ton combat soit avec lui,

܀ ܟ݂ ܕ݂ ܠܵ ܩܲ
ܦ̮

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܘܗܝ  ܝܼ ܫܕ݂ ܩ ܘܲ : ܦܤܘܿ ܟ݂ ܠ ܠܵ ܫܸ ܟ݂ ܐ ܡܲ ܫܵ ܐ ܒܝܼ

ܢܸܩܦܵ

. كَ رَ ما أَمَ حهُ كَ عهُ واطرَ ، فاقطَ كَ رُ يرٌ يُعثِ رّ زامٌ شِ إن كانَ التِ AR

TR neqpā b-ī shā makhshel lākh: psōq wa-shdhī whī  aykh da-pqadh lākh.
EN if a wicked attachment causes you to stumble, cut it off and cast it away, as he commanded you.
FR si un attachement mauvais te fait trébucher, coupe-le et jette-le, comme il te l'a commandé.

ܝܵܢܹܗ. ܩ ܢܸܟ݂ ܤܹ̇
ܝܢ ܦܵ ܐ ܕܹ

ܗ: ܠܵ ܕܵܡܹ ܗܲ ܩ  ܤܹ̇
ܐ ܦܵ ܠܵ ܟ݂ ܤܲ

عُ أَذاهُ، هُ لا يَقطَ نَّ ، ولَكِ هُ ضوَ عُ عُ قُ يَقطَ حمَ الأَ AR

TR sakhlā pāsēq hadāmēh: lā dēyn pāsēq nekhyānēh.
EN The fool cuts off his limb, but he does not cut off his harm,
FR L'insensé coupe son membre, mais il ne coupe pas son mal,

ܙܵܐ܀ ܙܝܼ
ܥܲ
 ܕܒܹܗ 

ܬ݂ܵܐ  ܚܛܝܼ ܗ: ܘܲ ܫܡܹ ܕܵܡ ܓܘܼ ܗܲ ܐ  ܫܕܹ
ܡ ܘܲ ܓܡܝܼ

. يَّةً ةُ فيهِ لا تَزالُ قَوِ طيئَ ، والخَ هِ دِ سَ ن جَ ا مِ ضوً حُ عُ هُ ويَطرَ وِّ يُشَ AR

TR gmī m wa-shdē hadām gūshmēh: wa-ḥṭī thā d-bēh ʿazī zā.
EN he maims and casts away a limb of his body, while the sin within him remains strong.
FR il mutile et rejette un membre de son corps, tandis que le péché en lui demeure vigoureux.



ܐ. ܠܡܝ̈ܕܹ
ܬܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܝ̈ܟ  ܕܵܡܲ ܗܲ ܢ:  ܡܥܝܼ

ܬܲ
ܫ ܘ̣ ܡܸ ܟ݂ ܗ̄ ܠܪܸܥܝܵܢܵ

، تَلاميذَ كَ كَ كَ تُطيعُ فِكرَ أعضاؤُ AR

TR l-reʿyānākh hāw meshtamʿī n: hadāmayk aykh talmydē.
EN Your limbs obey your mind, like disciples,
FR Tes membres obéissent à ton esprit, comme des disciples,

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܢܲ
ܪ̈ܵ
ܥ ܝܢ ܤܘܼ ܡܹ ܕܲ

ܪ: ܒܹܗ ܡ
ܐܲ
 ܢ ܨܵ ܠܗܘܿ ܕܲ

ܐ 
ܪܵ
 ܘܿ ܚܵ ܒ݂ܵ ܘ

لُها، تُطابِقُ أَعمالَها إيّاهُ. كِّ طِ الّذي يُشَ وبِالنَّمَ AR

TR w-vāḥāōrā da-l-hōn ṣāar: bēh mdamēyn sūʿrānayhōn.
EN and by the pattern that shapes them, they conform their deeds to it.
FR et selon le modèle qui les façonne, ils conforment leurs actes à lui.

ܝܵܐ. ܘܵ ܟ݂ ܓܵ ܫܵ ܪܢܵ ܬ݂ ܒܲ ܝܵܐ: ܐܝܼ
ܪܵ
 ܟ݂ ܒܲ ܫܵ ܠ ܐ̄ܢܵ ܒܲ

ܩ ܠܘܼ

، نُ ناكَ إنسانُكَ الباطِ ، هُ رِ اهِ قابِلَ إنسانِكَ الظّ مُ AR

TR l-w-qbal nāshākh ba-rāyā: ʾī th ba-rnāshākh gāwāyā.
EN Corresponding to your outward man, there is your inward man,
FR En regard de ton homme extérieur, il y a ton homme intérieur,

ܢܵܐ܀ ܚܵ ܐ ܪܘܼ ܤܸ ܟ݂ ܘ̣ ܕܲ ܬ݂ ܗ̄ ܚܙܸܐ: ܐܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܗ ܕܗܵ ܬܹ ܡܘܼ ܕ݂ ܘܒܲ

. يٌّ روحانِيٌّ فِ ةَ خَ ، ثَمَّ هِ هذا المَنظورِ بَ لى شَ وعَ AR

TR w-ba-d-mūtēh d-hānā da-ḥze: ʾī th hāw da-khse rūḥānā.
EN and in the likeness of this one that is seen, there is one hidden and spiritual.
FR et à la ressemblance de celui qui se voit, il en est un caché et spirituel.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܢܐ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܡܐܡ 634

ܝܵܐ.
ܪܵ
 ܐ ܒܲ ܢܵ ܠܗܵ

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܘ:  ܓ݂ܵ ܠ ܕܲ

ܟ݂  ܫܵ ܝ̈ܢܹܐ ܠܐ̄ܢܵ
ܥܲ
ܬ݂  ܐܝܼ

، جِ ما لِهذا الخارِ ، كَ ينانِ لِ عَ اخِ نسانِكَ الدّ لِإ AR

TR ʾī th ʿaynē l-nāshākh da-l-ghāw: aykh da-l-hānā ba-rāyā.
EN Your inner man has eyes, just as does this outer one,
FR Ton homme intérieur a des yeux, tout comme cet homme extérieur,

ܐ܀ ܫܹ ܓ݂
ܪܸ̈
ܡ 

ܥܲ
ܠܝܵܐ 

ܓܲ
ܠ

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܤܝܵܐ: 

ܟܲ
ܕܹ̈ܐ ܠ  ܐ ܘܐܝܼ

ܢܹ̈ ܕ݂ ܦ ܐܸ
ܘܐܵ

. هِ واسِّ عَ حَ ، مَ رِ اهِ ما لِلظّ ، كَ يِّ فِ ذلِكَ آذانٌ وأَيدٍ لِلخَ وكَ AR

TR w-āp edhnē w-ʾī dē l-kasyā: aykh da-l-galyā ʿam reghshē.
EN and also ears and hands belong to the hidden one, just as to the visible, together with its senses.
FR et aussi des oreilles et des mains appartiennent au caché, comme au visible, avec ses sens.

.‏ ܕ݂ ܠܚܘܿ ܒܲ
ܬ݀ 

ܪܲ
 ܟ݂ ܚܵ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܝܢ  ܐ: ܥܹ ܘܵ ܐ ܗ̄

ܚܙܝܼ ܕܠܵ ܟ݂ ܘܲ ܝܢܵ
ܥܲ
ܨ  ܥܡܘܿ

رَت، ها الّتي نَظَ حدَ كَ وَ دِ سَ ينُ جَ ن عَ ر أنَّهُ لَم تَكُ ، وانظُ ينَكَ ض عَ أَغمِ AR

TR ʿmōṣ ʿaynākh wa-ḥzī  d-lā (h)wā: ʿēyn paghrākh ḥārat ba-l-ḥōdh.
EN Close your eye, and see that it was not your bodily eye alone that looked,
FR Ferme ton œil, et vois que ce n'est pas ton œil corporel seul qui a regardé,

܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܒ݂ ܫܲ ܚ
ܡܲ ܒ݂ ܐ ܕܲ ܠܹ ܘܼ ܚܫ̈ ܥ: ܡܲ ܫܡܲ ܒ݂ ܘܲ ܟ݂ ܬܘܼ ܢܵ ܕ݂ ܪ ܐܸ

ܟܲ
 ܤܲ

. كَ جيجَ الّذي في فِكرِ عِ الضَّ ا، واسمَ نَكَ أَيضً دَّ أُذُ سُ AR

TR sakar edhnākh tūv wa-shmaʿ: maḥshūlē da-b-maḥshavthākh.
EN stop your ear again, and hear the turmoil that is in your thought.
FR bouche encore ton oreille, et écoute le tumulte qui est dans ta pensée.



.‏ ܟ݂ ܢܵ ܕ݂ ܐ ܐܸ
ܚܩܵ ܠܝܵܐ ܠܪܘܼ ܢ ܨܲ

: ܡ̇ ܟ݂ ܘܵ ܐ ܒܓ݂ ܒܵ
ܪܲ
ܐ  ܒ݂ܵ

ܪܵ
ܐ ܩ ܗܵ

ا؟ نُكَ بَعيدً ماذا مالَت أُذُ ، فَلِ لِكَ ةٌ في داخِ ظيمَ ربٌ عَ ذا حَ هوَ AR

TR hā qrāvā rabā b-ghwākh: men ṣalyā l-rūḥqā edhnākh.
EN Behold, a great war is within you: why has your ear strayed far away?
FR Voici, une grande guerre est en toi ; pourquoi ton oreille s'est-elle égarée au loin ?

ܢ܀ ܪܗܘܿ ܬܲ  ܬ݁ ܒܵ ܛܲ ܗ̇
ܪܵ
ܝܟܵܐ  ܐܲ ܐ: ܠ ܒܹ̈ ܢܵ

ܓܲ
ܟ݂  ܝܬܵ ܘ ܒܲ

ܓ݂ܵ ܐ ܒ ܗܵ

م؟ هُ راءَ ضُ وَ ، فَإلى أَينَ تَركُ لَ بَيتِكَ ذا لُصوصٌ داخِ هوَ AR

TR hā b-ghāw ba-ytākh ganābē: l-aykā rāhṭat bātarhōn.
EN Behold, there are thieves within your own house: whither do you run after them?
FR Voici, il y a des voleurs à l'intérieur même de ta maison ; où cours-tu après eux ?

ܐ.‏ ܡ ܪܸܥܝܵܢܵ
ܥܲ
ܫ 

ܬܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܐ: ܐܸ ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܟ݂  ܘ ܠܵ ܢܵܐ ܚܛ̣ܵ ܡܵ

. كَ حرى فِكرَ د بِالأَ ؟ جاهِ كَ أَت إلَيكَ أعضاؤُ ماذا أَخطَ AR

TR mānā ḥṭāw lākh hadāmē: ethkatash ʿam reʿyānā.
EN What have your limbs sinned against you? Wrestle instead with your mind.
FR En quoi tes membres ont-ils péché contre toi ? Combats plutôt avec ton esprit.

ܘ܀ ܝܹ̈ܐ ܗ̄  ܘܵ ܡ ܓܵ ܥܲ
ܟ݂  ܒ݂ܵ

ܪܵ
ܩ ܝܹ̈ܐ: ܕܲ

ܪܵ
 ܟ݂ ܒܲ ܝܢ ܠܵ ܛ̇ܲ ܚ ܐ ܡܲ

ܠܵ

. ةِ نَ عَ الباطِ ربَكَ هيَ مَ ، لأنَّ حَ ئُكَ طِّ ةُ لا تُخَ رَ اهِ الأعضاءُ الظّ AR

TR lā maḥṭayn lākh ba-rāyē: da-qrāvākh ʿam gāwāyē hāw.
EN The outward members do not make you sin, for your battle is with the inward ones.
FR Ce ne sont pas les membres extérieurs qui te font pécher, car ton combat est avec les intérieurs.



ܢ.‏ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܓ݂
ܦܲ
ܢ  ܢ ܡ̣ ܗܘܿ ܬ݂ ܓܲ

ܐ: ܪܸ
ܤܩܵ ܦܲ ܬ݂ ܐ ܐܸܠܘܼ ܡܸ

ܐܵܦܠܵ

ها، ن أَجسادِ تُها عَ هوَ ت شَ عَ تّى لَو قُطِ وحَ AR

TR āplā elū methpasqā: regathhōn men paghrayhōn.
EN Not even if their desire were cut off from their bodies,
FR Même si leur désir était retranché de leurs corps,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܕܵܡܲ ܗܲ ܢ  ܩܝܼ ܦܵܤ̇ ܕ݂ ܠܲ
ܐ: 

ܬܵ ܩܘܼ ܕܝܼ ܢ ܙܲ
ܐ ܠܗܘܿ ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܐܝܼ

. م بِرٌّ هُ عونَ أَعضاءَ ا كانَ لِمَن يَقطَ لَم AR

TR ʾī th (h)wā l-hōn zadī qūtā: la-d-pāsqī n hadāmayhōn.
EN would there be righteousness for those who cut off their own limbs.
FR il n'y aurait pas pour autant de justice pour ceux qui coupent leurs propres membres.

ܒܹܗ.‏
ܪܵ
ܩ ܐ ܒܲ

ܟ݂ܵ ܐ ܙ ܢܵ ܛܵ ܗ: ܤܵ ܕܵܡܹ ܗܲ ܚ̣ 
ܪܲ
ܤ

ܕܲ
ܝܪ   ܓܹ

ܗܵܝ̇ ܒ

، ربِهِ لَبَ في حَ يطانُ قَد غَ ، يَكونُ الشَّ هُ ضوَ هُ عُ وِّ لأنَّ الإنسانَ إذ يُشَ AR

TR b-(h)ī  gēyr da-sraḥ hadāmēh: sāṭānā zkhā ba-qrābēh.
EN For in that a man mutilates his own limb, Satan has won his battle,
FR Car du fait qu'il mutile son propre membre, Satan a remporté sa bataille,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܝܵܒ݂ ܚܲ ܐ ܕ
ܪܵ
 ܚܫܝܼ ܘܝܼ ܒܹܗ: ܘܢܲ ܐ ܚܵ ܡܵ ܕ݂ ܐ ܕܲ

ܕܐܵܬܵ

. نبٍ ةَ ذَ ، وأَمارَ مٍ ةَ دَ لامَ رَ فيهِ عَ إذ أَظهَ AR

TR d-ātā da-d-mā ḥāwī  bēh: w-naḥshī rā d-ḥayāvūtā.
EN in that he has shown in him a sign of blood, and a token of guilt.
FR car il a montré en lui un signe de sang, et une marque de culpabilité.



. ܚ̣
ܪܲ
ܤ

ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܐܲ ܘܝܵܐ ܕ ܫܲ ܐ 
ܗ: ܠܵ ܗܹ ܚܛܵ ܠܲ

ܗ  ܬܹ ܩܘܼ ܕܝܼ ܘܙܲ

، هُ تَ طيئَ لُ خَ هُ لا يُعادِ هُ نَفسَ وِّ ن يُشَ وبِرُّ مَ AR

TR w-zadī qūtēh la-ḥṭāhēh: lā shawyā d-aynā da-sraḥ.
EN and the righteousness of him who mutilates himself does not equal his sin,
FR et la justice de celui qui se mutile n'égale pas son péché,

ܗ܀ ܥܬܹ ܕܲ
 ܐ ܒܝܼ

ܪܵ
ܐ ܒ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܕܸܡ: ܕ ܐ ܡܸ ܕܹ
ܠ ܘܫܵ ܒܸ݁ ܚܲ ܡ ܘܲ

. هِ تِ فَ عرِ هُ اللهُ بِمَ قَ لَ حُ ما خَ دُ ويَطرَ لأنَّهُ يُفسِ AR

TR wa-mḥabel w-shādē medem: d-alāhā b-rā b-ī daʿtēh.
EN for he corrupts and casts away what God created with knowledge.
FR car il corrompt et rejette ce que Dieu a créé avec sagesse.

ܐ.‏ ܠܝ̈ܠܹ
ܕܲ
ܢ  ܕܝܼ

ܒܲ

ܐ ܕܥܵ ܕܹ

ܐ: ܒܗܵ ܬܵ ܩܘܼ ܕܝܼ ܬ݂ ܙܲ ܘܐܸܠܘܼ ܐܝܼ

، ائِشونَ بِرٌّ هُ الطّ لُ ولَو كانَ فيما يَفعَ AR

TR w-elū ʾī th zadī qūtā: b-hādē d-ʿābadī n da-l-ylē.
EN And if there were righteousness in this that the rash do,
FR Et s'il y avait de la justice dans cela que font les inconsidérés,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܝܼ̈ܫܵ ܟ݂ ܒܹܗ ܒ ܡܸ ܕܲ
ܡ

: ܘܲ ܢܵܗ̇ ܐ ܟܠܢܵܫ ܡܸ ܢܵܐ ܫܠܸ ܠܡܵ

؟ رورَ مُ فيهِ الشُّ وِّ ، ويُنَ نهُ دٍ عَ لُّ أَحَ شُ كُ مِ ماذا يَنكَ فَلِ AR

TR l-mānā shle klnāsh menāh: wa-mdamekh bēh b-ī shāthā.
EN why does everyone shrink from it, and let evils lie dormant within it?
FR pourquoi chacun s'en écarte-t-il, et laisse-t-il dormir en lui les maux ?



.‏ ܬ݂ܵܐ  ܝܼ ܐ ܕܵܘ̇
ܬ݂ܵ  ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܝܢ: ܟܝܵܢܵܗ̇ ܕ ܕܹ

ܐ ܡܵ ܘ̣ܵ  ܕ݂ ܗ̄ ܐ ܢܸܥܒܸ݁ ܢܵ ܘܡܵ

، ةِ يَّ قِ رأَةِ الشَّ ةُ المَ بيعَ ا، طَ ، إذً لَ فعَ فَماذا كانَت لَتَ AR

TR w-mānā neʿbedh (h)wā mādēyn: kyānāh d-a(n)tthā dāwī thā.
EN And what, then, would the nature of the wretched woman do,
FR Et que ferait donc alors la nature de la femme infortunée,

ܝܢ܀ ܝܗܹ
ܪ̈ܲ
 ܓ݂
ܦܲ
ܢ  ܬ݂ܵܐ ܡ̣  ܠܵ ܘܼ̈  ܝܢ: ܒܬ݂ ܝܗܹ

ܬܲ
 ܐ ܐܝܼ ܢܵ ܡܤܵ ܚܘܼ ܒ݂ ܕܲ

؟ نَّ هِ ن أَجسادِ عفِ مِ ةٌ لِلضَّ رضَ ذارى عُ تّى العَ إذ حَ AR

TR da-b-ḥūmsānā ʾī tayhēyn: b-thūlāthā men paghrayhēyn.
EN seeing that even virgins are prone to frailty through their own bodies?
FR puisque même les vierges sont sujettes à la faiblesse par leur propre corps ?

ܝܵܐ. ܪ̈ܦܲ
ܠܲ
ܕ݂  ܤܸ ܚܲ ܐ ܘ ܚܵ ܐ: ܫܠܝܼ ܘܵ ܕܸܡ ܗ̄

ܩܲ
ܪ  ܦܝܼ ܫܲ ܐ 

ܠܵ ܐܸ

، راخينَ تَ بَّخَ المُ ا فَوَ نً سَ بَقَ حَ نَّ الرَّسولَ سَ لكِ AR

TR elā shapī r qadem (h)wā: shlī ḥā w-ḥasedh la-rpayā.
EN But the Apostle had rightly anticipated this, and reproached the negligent,
FR Mais l'Apôtre l'avait bien prévu à l'avance, et il a réprimandé les négligents,

ܐ܀
ܪܵ
 ܩܵ ܢ ܒܐܝܼ ܝܼ ܠܚ̇

ܐ ܦܵ ܐ: ܐܵܦܠܵ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܠ 

ܥܲ
ܢ  ܤܝܼ ܝ̇ ܡ ܚܵ

ܠܲ
ܐ 

ܕܠܵ

. ةٍ رامَ لونَ بِكَ ، ولا يَعمَ دِ سَ قونَ على الجَ الّذينَ لا يُشفِ AR

TR d-lā lam ḥāysī n ʿal paghrā: āplā pālḥī n b-ʾī qārā.
EN who neither spare the body, nor labor with honor.
FR qui, dit-il, n'épargnent pas le corps, et ne travaillent pas non plus avec honneur.



ܐ. ܬܵ ܘܼ ܠ ܬܝܵܒ݂
ܥܲ
ܕ 635

ܗ. ܝܠܹ ܚܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܐ 
ܠܵ ܘܼ
ܢ ܥܵ ܐ ܛܥܝܼ : ܕܠܵ ܝ̈ܟ݂ ܕܵܡܲ ܗܲ ܢ  ܐ ܓܹܝܪ ܡ̣ ܝܢܵ

ܐܲ


؟ هِ تِ درِ طاقَ لُ الإثمَ بِقَ ن أَعضائِكَ لا يَحمِ ضوٍ مِ فَأَيُّ عُ AR

TR aynā gēyr men hadāmaykh: d-lā ṭʿī n ʿāūlā aykh ḥaylēh.
EN For which of your limbs does not bear iniquity according to its strength?
FR Car lequel de tes membres ne porte pas l'iniquité selon sa force ?

܀ ܟ݂
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܢ  ܬ݂ܵܐ ܡ̣  ܝܵܐ ܚܛܝܼ ܟ݂ܵܠ̇ : ܕ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ  ܒܲ ܬ݁ ܤܵ ܚ̣

ܪܲ
ܤ

ܕܲ
ܕ݂  ܚܲ  ܒ݂ ܕܲ

، كَ دِ سَ ن جَ ةٌ عَ حبوسَ ةَ مَ طيئَ نُّ أنَّ الخَ نها، تَظُ ا مِ دً كَ واحِ بِتَشويهِ AR

TR da-b-ḥadh da-sraḥt sābar a(n)t: d-khālyā ḥṭī thā men paghrākh.
EN By mutilating one, you suppose that sin is restrained from your body,
FR En en mutilant un seul, tu penses que le péché est écarté de ton corps,

.‏ ܟ݂ ܬ݂ܵ ܥ ܫܡܲ ܐ ܡܲ ܢܒܹ̈ ܢ ܓܘܼ ܦ ܡ̣
ܐ: ܐܵ

ܪܵ
ܘ ܢ ܓܵ ܘ ܡ̣ ܫ ܗ̄ ܟ݂ ܒܝܼ ܡܠܠܵ ܡܲ

. قَةِ رِ نَ السَّ أُ مِ كَ أَسوَ معَ نى، وسَ نَ الزِّ أُ مِ كَ أَسوَ لامَ نَّ كَ لكِ AR

TR mamllākh b-ī sh hāw men gāwrā: āp men gūnbē mashmaʿthākh.
EN but your speech is worse than adultery, and your hearing worse than theft.
FR mais ta parole est pire que l'adultère, et ton ouïe pire que le vol.



ܢ܀ ܕܵ ܛܓܹܠ ܟܠܥܸ
ܟ݂ ܩܵ ܡܵ ܝܵܐ: ܦܘܼ ܐ ܪܹܫܵ ܗܵ ܐ ܚܛܵ ܛܠܵ ܘܩܸ

. لَّ حينٍ كَ كُ فُهُ فَمُ رِ طايا، يَقتَ أسَ الخَ ، رَ تلَ والقَ AR

TR w-qeṭlā ḥṭāhā rēshāyā: pūmākh qāṭgēl klʿedān.
EN and murder, the chief of sins, your mouth commits at every hour.
FR et le meurtre, le premier des péchés, ta bouche le commet à toute heure.

ܕ.‏ ܘܠܸ ܙܵܐ ܡܵ ܓ݂ ܟ݂ ܪܘܼ ܡܵ ܓ݂ܵ  : ܘܦܸܬ݂ ܬ݂ܵܐ  ܫܬܵܐ ܡܠܝܼ ܟ݂ ܩܸ ܬ݂ܵ  ܦ̈ܘܵ ܤܸ

ا، بً ضَ لِّدُ غَ تُكَ تُوَ مَ لِ ةٌ، وكَ تاكَ قَوسٌ مَشدودَ فَ شَ AR

TR sepwāthākh qeshtā mlī thā: w-pethghāmākh rūghzā māwled.
EN Your lips are a bow fully drawn, and your word begets wrath,
FR Tes lèvres sont un arc entièrement bandé, et ta parole engendre la colère,

܀ ܟ݂ ܡܛܵ ܕܲ
ܠ ܟܠ  ܥܲ

ܟ݂  ܝܵܢܵ : ܢܸܟ݂ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܐ  ܕܹ
ܢ ܫܵ ܘܤܵ ܐ ܚܵ ܠܵ ܕ݂ ܘܲ

. هُ غُ بلُ ن تَ لِّ مَ فُ أَذاكَ على كُ ةٍ تَقذِ حمَ وبِلا رَ AR

TR wa-d-lā ḥāwsān shādē a(n)t: nekhyānākh ʿal kul da-mṭākh.
EN and without pity you cast your harm upon all whom you reach.
FR et sans pitié tu jettes ton mal sur tous ceux que tu atteins.

. ܬܵܐ ܚܛܝܼ ܠܲ
ܩ 

ܟ݂ ܕܵܐ̇
ܪܵ
: ܚܝܵ ܟ݂ ܢܵ ܫܵ ܐ ܠܸ

ܝܦܵ ܢ ܤܲ ܘ ܡ̣ ܐ ܗ̄ ܩܫܸ

، ةِ طيئَ دُّ لِلخَ كَ أَحَ رُ ، ونَظَ يفِ نَ السَّ لِسانُكَ أَقسى مِ AR

TR qshe hāw men saypā leshānākh: ḥyārākh dāq la-ḥṭī tā.
EN Your tongue is harsher than the sword; your gaze is keener for sin,
FR Ta langue est plus dure que l'épée ; ton regard est plus aiguisé pour le péché,



܀ ܬ݀ ܝܲ ܙ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܐܸ ܫܵ ܝܼ ܕ݂ܵܐ ܕܒ݂ ܚ : ܘܲ ܟ݂ ܝܵܢ ܒܵ ܤ̈ ܟܲ
ܝܢ  ܝܢ ܟܠܗܹ ܠܹ ܕܗܵ

رَت. هَ رِّ ظَ نَ الشَّ ط مِ ةٌ فَقَ دَ ، وواحِ ةٌ فيكَ يَّ فِ هِ خَ لُّ هذِ فَكُ AR

TR d-hālēyn klhēyn kasyān bākh: wa-ḥdhā d-b-ī shā ethḥazyat.
EN for all these are hidden in you, while only the one evil has been made visible.
FR car toutes ces choses sont cachées en toi, alors qu'une seule, la mauvaise, s'est rendue visible.

ܝܵܐ. ܘܵ ܘ̇ ܓܵ ܝܢ ܗܵ ܕܹ
ܩ ܡܵ ܢ̄ܬ: ܦܤܘܿ ܐܲ ܩ  ܤܹ̇

ܟ݂ ܦܵ ܕܵܡܵ ܗܲ ܢ  ܐܸ

، نَ ا ذلِكَ الباطِ ع إذً ، فاقطَ كَ ضوَ عُ عُ نتَ تَقطَ إن كُ AR

TR en hadāmākh pāsēq a(n)t: psōq mādēyn hāw gāwāyā.
EN If you cut off your limb, cut off then the inward one,
FR Si tu coupes ton membre, coupe donc plutôt l'intérieur,

ܐ܀ ܬܵ ܠܘܼ ܟ݂ ܐ ܕܤܲ
ܪܵ
 ܥܘܿ : ܡܚܝܼ ܠܤܵ ܠ̣ ܤܟܸ݁

ܐܲ
ܐ 

ܠܵ ܕ݂ ܠܲ
ܝܬ݁  ܕ݂ ܡܚܹ

ܥܲ


. ماقَةِ لَ الحَ حرى فاعِ ب بِالأَ ن لَم يُذنِب — اضرِ بُ مَ فيما أنتَ تَضرِ AR

TR ʿadh mḥēyt la-d-lā askel: mḥī  l-sāʿōrā d-sakhlūtā.
EN while you strike him who has done no wrong — strike instead the doer of the wrong.
FR toi qui frappes celui qui n'a rien fait de mal — frappe plutôt l'auteur de la faute.

.‏ ܟ݂ ܠܪܸܥܝܵܢܵ ܟ݂ ܘܲ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
: ܒܹܝܬ݂  ܬ݂ ܐܝܼ

ܠܵ ܢ ܥܵܘܵ ܐ ܬܕܘܼ
ܠܵ

؛ كَ كَ وفِكرِ دِ سَ ا بَينَ جَ لمً م ظُ كُ لا تَح AR

TR lā tdūn ʿāwālāī th: bēyth paghrākh wa-l-reʿyānākh.
EN Do not judge unjustly between your body and your mind;
FR Ne juge pas injustement entre ton corps et ton esprit ;



ܐ܀ ܒ݂ܵ ܝܵ ܚܲ ܦ 
ܟܵܝܵܐ ܚܠܵ : ܙܲ ܒ݂ ܝܸ ܚܲ ܐ ܬ

ܢ̄ܬ݁ ܠܵ ܐܲ ܝܵܐ 
ܨܥܵ ܡܸ

. لَ المُذنِبِ ن البَريءَ بَدَ ا، لا تُدِ مً كَ كَ حَ صفِ بِوَ AR

TR meṣʿāyā a(n)t lā tḥayev: zakāyā ḥlāp ḥayāvā.
EN as arbiter, do not condemn the innocent in place of the guilty.
FR comme arbitre, ne condamne pas l'innocent à la place du coupable.

.‏ ܟ݂ ܢܵ ܐ ܡܸ ܤܸ ܟ݂ ܟ݂ ܘܲ ܪ ܒܵ ܡܲ
ܐ: ܕܥܵ ܚܵ ܐ ܕܪܘܼ ܫܵ ܪܢܵ  ܒܲ

ܘ̇ ܪܕܝܼ ܠܗܵ

، نكَ يَّ عَ فِ ، الخَ نَ فيكَ اكِ يَّ السّ وحِ ب ذلِكَ الإنسانَ الرّ أَدِّ AR

TR rdī  l-hāw ba-rnāshā d-rūḥā: d-ʿāmar bākh wa-khse menākh.
EN Chastise that inner man of the spirit who dwells within you, hidden from you,
FR Châtie cet homme intérieur de l'esprit qui demeure en toi, caché de toi,

ܝܟ܀ ܩܕܵܡܲ ܠܝܵܐ ܕܲ
ܓܲ
ܐ  ܢܵ ܤܝܵܐ: ܒܗܵ

ܟܲ
ܬ݂  ܡܲ ܩ ܚܸ ܤܸ

ܬܲ
ܐ 

ܘܠܵ

. رِ الّذي أَمامَكَ اهِ يِّ على هذا الظّ فِ بَ الخَ ضَ بَّ غَ ولا تَصُ AR

TR w-lā taseq ḥemath kasyā: b-hānā galyā da-qdāmayk.
EN and do not vent the wrath due the hidden one upon this visible one before you.
FR et ne déverse pas sur ce visible qui est devant toi la fureur due au caché.

. ܟ݂ ܐ ܠܵ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄
ܬܲ
ܥ ܗܝ ܡܲ ܘ̈ ܠܠܵ ܓܲ

 ܒ݂ ܐ: ܕܲ
ܦܠܵ ܫܲ ܟ݂  ܡܵ ܝܗܝ ܝܼ ܬܵ ܪܸܒ݂ ܚ̣

ܐܲ


، هِ ، الّذي كانَ يُغنيكَ بِأَمواجِ عَ تَواضِ كَ المُ بتَ بَحرَ رَّ د خَ لَقَ AR

TR aḥrevtāyhī  ī mākh shaplā: da-b-gallāwhī  maʿtar (h)wā lākh.
EN You have laid waste your humble sea, which used to enrich you with its waves,
FR Tu as dévasté ta mer humble, qui t'enrichissait de ses vagues,



܀ ܟ݂ ܢܵ ܘܿ ܗ ܐܵܓ݂ ܠ ܠܹ ܛܲ ܒ݂ ܬ݂ : ܕܐܸ ܟ݂ ܪܬܵ ܘܼ ܐܓ݂ ܐ ܕܬܹ ܪܚܵ ܗ̇ ܐܘܼ ܬܵ ܩܲ
 ܦܤܲ

. كَ هادُ لَ جِ تّى بَطَ ، حَ تِكَ ارَ ريقَ تِج عتَ طَ قَطَ AR

TR psaqatāh ʾūrḥā d-tēghūrtākh: d-ethvṭal lēh āghōnākh.
EN you have cut off the road of your trade, so that your struggle has come to nothing.
FR tu as coupé la route de ton commerce, si bien que ton combat est réduit à rien.

ܐ.
ܪܵ
 ܝܟ݂ ܟܵܦܘܿ ܐܲ ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܪ  ܝܒܲ

ܐ: ܡܤܲ ܢܵ
ܪܥܵ ܐ ܦܘܼ

ܐ ܕܠܵ ܢܵ ܠܨܵ ܐܘܼ

، دٍ لِلإيمانِ جاحِ ، كَ زاءٍ ا بِلا جَ لُ ضيقً مِ تَ تَح AR

TR ʾūlṣānā d-lā pūrʿānā: msaybar a(n)t aykh kāpōrā.
EN You endure affliction without reward, like a denier of the faith,
FR Tu endures l'affliction sans récompense, comme un négateur de la foi,

ܝܵܐ܀
ܪܵ
 ܟ݂ ܝܟ݂ ܢܘܼ ܐܲ ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܕ݂  ܒܹ̇

ܐ: ܥܵ ܢܵ ܐ ܢܸܨܚܵ
ܐ ܕܠܵ ܒ݂ܵ

ܪܵ
ܩ ܘܲ

. ريبٍ غَ ، كَ ربًا بِلا نَصرٍ وتَخوضُ حَ AR

TR wa-qrāvā d-lā neṣḥānā: ʿābēdh a(n)t aykh nūkhrāyā.
EN and you wage war without victory, like a stranger.
FR et tu mènes un combat sans victoire, comme un étranger.

ܐ. ܫܵ ܠܵ ܚܲ ܚ̇  ܠܲ
 ܝܢܹܗ ܫܵ ܗܝ: ܙܲ

ܘ̈ ܕܵܡܵ ܗ̇ܲ ܚ 
ܪܲ
 ܐ ܕܤܵ ܝܢܵ

ܐܲ


، هُ لاحَ عُ سِ ، يَخلَ هُ هُ أعضاءَ وِّ عيفُ الّذي يُشَ الضَّ AR

TR aynā d-sāraḥ hadāmāwhī : zaynēh shālaḥ ḥalāshā.
EN He who mutilates his limbs, the weakling, strips off his own weapon,
FR Celui qui mutile ses membres, le lâche, dépose lui-même son arme,



ܪܹܗ܀
ܕܲ
ܠ ܥܸ ܒ݂ ܠܲ

ܝܢܹܗ  ܐ: ܨܒ݂ ܦܠܵ ܫܲ ܡ  ܫܠܸ
ܡܘܼ ܡܲ

ܫܠܵ ܘܡܲ

. هِ وِّ دُ هُ لِعَ تَ ، إرادَ هِ تِ ناءَ ا، في دَ امً لِّمُ تَم ويُسَ AR

TR w-mashlāmū mashlem shaplā: ṣvynēh la-b-ʿeldarēh.
EN and utterly, in his baseness, surrenders his will to his enemy.
FR et livre entièrement, dans sa bassesse, sa volonté à son ennemi.

ܐ. ܚܵ ܟ݂ ܬܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܟ݂ ܠܵ ܛܬܵܐ ܒܵ : ܚܸ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܛ  ܩܹ
ܢܹ̈ܐ ܠܵ ܙܵ ܢ ܙܝܼ ܐܸ

، ةٌ نطَ دُ فيكَ حِ ، فَلا يوجَ وانَ طُ الزَّ نتَ تَلقُ إن كُ AR

TR en zī zānē lāqēṭ a(n)t: ḥeṭtā bākh lā meshtakhḥā.
EN If you gather up the tares, no wheat will be found left in you,
FR Si tu ramasses l'ivraie, il ne se trouvera plus de blé en toi,

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܕ݂  ܗ ܡܘܩܸ ܟ݂ ܟܠܹ ܫܡܵ : ܓܘܼ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ 
ܩܲ

ܝܵܢܹ̈ܐ ܥܵ ܢ ܢܸܟ݂ ܘܐܸ

، هُ لَّ كَ كُ دَ سَ قُ جَ رِ ذا، فَإنَّكَ تُح ضرارَ هكَ عُ الأَ لِ نتَ تَقتَ وإن كُ AR

TR w-en nekhyānē ʿāqar a(n)t: gūshmākh klēh mwqedh a(n)t.
EN and if you try to root out injuries this way, you will burn up your whole body,
FR et si tu tentes d'arracher ainsi les torts, tu brûleras ton corps tout entier,

ܐ.
ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܢ 

ܪܥܵ ܟ݂ ܒܹܗ ܦܘܼ ܬ݂ ܠܵ ܝܗܝ: ܐܝܼ ܕܬܵ ܘܩܸ
ܐ ܕܐܵ ܐ ܡܵ ܕ݂ ܐܵܦܠܵ ܟܲ

، ، لا يَكونُ لَكَ فيهِ ثَوابُ أَجرٍ قَهُ رِ تّى بَعدَ أن تُح وحَ AR

TR kad āplā mā d-āwqedtāyhī : ʾī th lākh bēh pūrʿān aghrā.
EN and even when you have burned it, you gain no reward-payment for it,
FR et même quand tu l'auras brûlé, tu n'en tireras aucun salaire,



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܐ .ܢܐ. ܕܡܪܝ ܐܝܼ
ܪܵ
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ܐ܀ ܒ݂ܵ
ܪܵ
ܩ ܡ ܒܲ ܐ ܕܤܝܼ ܤܵ : ܢܵܡܘܿ ܟ݂

ܪܵ
ܐܵ ܠ ܟܘܼ

ܥܲ
ܘ  ܪܸܙ ܗ̄ ܟ݂ ܡܲ

. بنِكَ كمِ على جُ ربِ يُنادي بِالحُ لأنَّ النّاموسَ المَوضوعَ لِلحَ AR

TR makhrez hāw ʿal kūārākh: nāmōsā d-sī m ba-qrāvā.
EN for the law set for warfare proclaims judgment against your cowardice.
FR car la loi établie pour la guerre proclame sa sentence contre ta lâcheté.

2ܠܠ

]...[ AR

TR ll
EN [...]
FR [...]

ܐ.‏ ܢܵ ܘܿ ܢ ܒܐܵܓ݂ ܡܝܼ ܝ̇ ܬ݂ ܩܵ ܘܵ ܟ݂ ܐ: ܗܵ
ܪܹ̈
 ܕ݂ ܬ݂ ܤܸ ܡܘܼ ܕ݂ ܐ ܒܲ

ܕܵܡܹ̈ ܗܲ

، تالِ ةً في القِ فَّ ذلِكَ مُصطَ فُ كَ ، تَقِ نودِ فوفِ الجُ صُ ، كَ الأعضاءُ AR

TR hadāmē ba-d-mūth sedhrē: hākhwāth qāymī n b-āghōnā.
EN The limbs, like ranks of soldiers, likewise stand arrayed in battle,
FR Les membres, à la manière de rangs de soldats, se tiennent de même rangés pour le combat,

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܫܲ  ܓ݂
ܪܸ̈
ܘ  ܩܼ ܦܤܲ

ܕܲ
ܝܢ  ܝܠܹ

ܐܲ
ܐ: ܒ ܫܵ  ܒܝܼ

ܥ̇
ܪܲ

ܬ݂ܵܐ ܬܵ

ܪ̈ܥܵ ܘܼ ܘܬ݂

م. هُ واسُّ تَت حَ تَّ راتٍ في الّذينَ تَشَ ثُ ثُغَ يرُ يُحدِ رّ والشِّ AR

TR w-thūrʿāthā tāraʿ b-ī shā: b-aylēyn da-psaqī w reghshayhōn.
EN and the evil one makes breaches among those whose senses have broken rank.
FR et le méchant fait des brèches parmi ceux dont les sens ont rompu les rangs.



.‏ ܕ݂ ܝܲ
ܓܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܝܹ

ܠܵ ܢ ܪܸܓ݂ ܐ: ܡ̣ ܫܵ
ܪܵ
 ܦܹܟ݂ ܦܲ ܬ݂ܝ ܕܗܵ ܡܲ

ܐܲ


، لى يَدِ المُشاةِ ، يُقتَلُ عَ راءِ سُ إلى الوَ عُ الفارِ حينَ يَرجِ AR

TR amathī  d-hāpēkh parāshā: men reghlāyē methgayadh.
EN When the horseman turns back, he is cut down by the foot-soldiers,
FR Quand le cavalier tourne le dos, il est taillé en pièces par les fantassins,

ܗ܀ ܠ ܠܹ ܛܲ
ܐ ܩܵ ܪܒܵ ܚܲ ܪܹܗ ܒ ܒ݂ ܚܲ ܫܦܸܠ:  ܐ ܘܡܲ ܨܵ ܚܲ ܐ  ܘܸ ܡܚܵ

ܕܲ


. يفِ هُ بِالسَّ فيقُ هُ رَ لُ ، يَقتُ لًّا ني ذُ هُ ويَنحَ هرَ رُ ظَ لأنَّهُ إذ يُظهِ AR

TR da-mḥāwe ḥaṣā w-mashpel: ḥavrēh b-ḥarbā qāṭal lēh.
EN for showing his back and cringing low, his own comrade slays him with the sword.
FR car, pour avoir montré le dos et s'être avili, son propre compagnon le tue par l'épée.

ܐ. ܤܵ ܠܟܹ̈ܐ ܢܵܡܘܿ ܘ ܠܡܲ ܡ ܗ̄ ܤܝܼ

. لوكِ ذا هوَ النّاموسُ المَوضوعُ لِلمُ هكَ AR

TR sī m hāw l-malkē nāmōsā.
EN Such is the law appointed for kings.
FR Telle est la loi établie pour les rois.

ܡ.‏ ܠܸ ܫܲ  ܬ݂ ܐܸ ܝܼܲ
ܪ
ܫܲ ܐ ܕ ܪܒܵ ܫܲ : ܕ ܪ ܠܝܼ

ܬܲ

ܟܲ
ܟ݂ 

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܐ ܒ ܡܫܵ ܫܸ

، أتُهُ ديثَ الّذي بَدَ تِمَّ الحَ ي أُ ن أَجلي«، لِكَ كانِكِ مِ ، اثبُتي في مَ مسُ »أَيَّتُها الشَّ AR

TR shemshā b-athrākh katar lī : d-sharbā d-sharī th eshalem.
EN 'Sun, remain in your place for me,' that I may finish the tale I have begun,
FR « Soleil, demeure en ta place pour moi », afin que j'achève le récit que j'ai commencé,



܀ ܝ̈ ܢܲ ܩܕܵ ܟ݂ ܦܘܼ ܡ ܒܵ ܬܸ ܚܲ ܐ: ܕܐ ܘܡܵ
ܪܵ
ܢ  ܩ ܠܝܼ ܡ̣

ܠܲ
ܐ ܒ

ܪܵ
ܗ ܘܤܲ

.» صايايَ مَ بِكَ وَ ختِ ، لِأَ لوِّ نَ العُ ا مِ ق لي ثابِتً ، أَشرِ رُ مَ ها القَ »وأَيُّ AR

TR w-sahrā b-laq lī  men rāwmā: d-ʾḥatem bākh pūqdānaī .
EN 'and moon, shine steadily for me from on high, that by you I may set my seal upon my commands.'
FR « et lune, brille sans faiblir pour moi depuis les hauteurs, afin que par toi j'appose le sceau sur mes
préceptes. »

ܠܟܵܐ. ܐ ܕܡܲ ܪܚܵ ܠ ܠܐܘܼ ܕ݂ ܐܸܥܘܿ
ܥܲ
ܪ: 

ܬܲ

ܟܲ
ܢܝ 

ܪܵ
ܕ ܐ ܠܥܘܼ ܡܫܵ ܐܘ̇ ܫܸ

، لِكِ ريقَ المَ لَ طَ تّى أَدخُ عونَةً لي، حَ ، اثبُتي مَ مسُ »أَيَّتُها الشَّ AR

TR ʾw shemshā l-ʿūdrānī  katar: ʿadh eʿōl l-ʾūrḥā d-malkā.
EN 'O sun, remain for my help, until I set out upon the king's road,
FR « Ô soleil, demeure à mon aide, jusqu'à ce que je m'engage sur la route du roi,

ܐ܀ ܠܵ ܝܼ ܫܒ݂ ܒܲ
ܐ  ܢܵ

ܕ݂ ܕܵܪܹܟ݂ ܐ̄
ܥܲ
ܝ̈ܟ: 

ܩܲ
 ܠܝܼ ܙܲ

ܝ 
ܚܲ  ܬ݂ ܘܪܸܟ݂ )ܡܸ

ܐܵ

.» ربِ تّى أَسيرَ في الدَّ ، حَ تَكِ عَّ دي أَشِ أَطيلي وامدُ AR

TR āwrekh methḥaī  zalī qayk: ʿadh dārēkh nā ba-shvī lā.
EN lengthen and stretch out your beams, until I tread the pathway.'
FR allonge et étends tes rayons, jusqu'à ce que je foule le sentier. »

ܐ. ܘܫܵ ܢ ܬܵ ܐ ܡ̣ ܢܵ
ܐ ܐ̄ ܢܹ̇

ܕ݂ ܦܵ
ܥܲ
 : ܐ ܠܝܼ ܘܵ ܟ݂ ܚܵ

ܪܵ
ܗ ܝܘܡܐ ܢܘܼ

، نَ التِّيهِ عَ مِ تّى أَرجِ ، حَ كَ ني نورَ ، أَرِ ها النَّهارُ »أَيُّ AR

TR ywm nūhrākh ḥāwā lī : ʿadh pānē nā men tāwshā.
EN 'O day, show me your light, until I return from wandering,
FR « Ô jour, montre-moi ta lumière, jusqu'à ce que je revienne de l'égarement,



ܐ܀ ܢܝܚܵ ܠܲ
ܟ݂  ܡܐ ܕܐܸܤܡܘܿ ܕܲ

ܪ: ܥ
ܒܲ
ܥ ܐ ܬܸ

ܟ݂ ܠܵ ܡܲ ܠܝܵܐ ܬܚܘܼ ܠܸ

.» ةِ احَ ئَ لِلرّ ، إلى أن أَتَّكِ كَ دَّ دَّ حَ عَ تَ ، لا تَ ها اللَّيلُ أَيُّ AR

TR lelyā tḥūmakh lā teʿbar: ʿdam d-esmōkh la-nyḥā.
EN O night, do not cross your bound, until I lie down to rest.'
FR ô nuit, ne franchis pas ta limite, jusqu'à ce que je m'étende pour le repos. »

ܚܕܵܐ.‏ ܢܵܐ ܠܝܼ ܫܘܼ
ܒ݂ ܐ̄ ܤܹ̇ ܕ݂ ܢܵ

ܥܲ
ܐ:  ܘܵ

ܟ݂ܵܟ݂ ܩܵ ܪ ܐ ܒܟܲ ܝܵܢܵ
ܕܲ


ةً، شوَ ذَ لِنَفسي رِ تّى آخُ ، حَ تِكَ دينَ ها القاضي، ابقَ في مَ »أَيُّ AR

TR da-yānā b-karkhākh qāwā: ʿadh nāsēv nā lī  shūḥdā.
EN 'O judge, remain in your city, until I secure for myself a bribe,
FR « Ô juge, demeure dans ta ville, jusqu'à ce que je me procure un pot-de-vin,

ܝ܀ ܟ݂ ܬ݂ ܒܵ ܘ̈ ܬ݁ܝ ܚܵ ܥܲ
ܪ
ܦܲ
 ܬ݂ ܕ݂ ܡܸ

ܥܲ
ܝ:  ܝ̈ܟ݁ ܕܲ ܤܝ ܢܸܓ݂

ܟܲ
ܐ 

ܬܵ ܟܹܐܢܘܼ

.» يونُكِ فَّى دُ تّى تُوَ ، حَ كِ ياطَ ، أَخفي سِ دالَةُ أَيَّتُها العَ AR

TR kēnūtā kasī  neghdaykī : ʿadh methparʿatī  ḥāwbāthkhī .
EN O Justice, hide your scourges, until your debts are repaid,
FR ô Justice, cache tes fouets, jusqu'à ce que tes dettes soient acquittées,

ܝ̈ܟ. ܓܲ
 ܘܿ ܚܕ݂ ܒܲ

ܐ  ܢܵ
ܛ ܐ̄ ܠܹ ܕ݂ ܚܵ

ܥܲ
 : ܟ݂ ܢܵ ܢܘܿ ܓ݂ ܒܲ

ܐ  ܘܵ
ܐ ܩܵ ܢܵ ܬ݂ ܚܲ

، كَ رسِ ي عُ وّ دعُ طَ بِمَ لِ تّى أَختَ ، حَ كَ عِ خدَ ، ابقَ في مِ ريسُ ها العَ »أَيُّ AR

TR ḥathnā qāwā ba-ghnōnākh: ʿadh ḥālēṭ nā ba-ḥdhōgayk.
EN O bridegroom, remain in your chamber, until I mingle among your wedding guests,
FR ô époux, demeure en ta chambre, jusqu'à ce que je me mêle à tes invités de noces,



܀ ܝܵܟ݂ ܚܲ
ܠܵ ܦܲ
ܐ 

ܪܥܵ ܐܲ ܢ ܒ ܘܿ ܩ: ܕܢܸܤܓ݁
ܦܲ
 ܠܟܵܐ ܠܡܸ ܒ݂ ܡܲ ܪܗܸ ܐ ܬܤܲ

ܠܵ

.» قلِ حوكَ في الحَ رَ فَلّا ي يَكثُ ، لِكَ روجِ ع لِلخُ ، لا تُسرِ لِكُ ها المَ أَيُّ AR

TR lā tsarhev malkā l-mepaq: d-nesgōn b-arʿā palāḥayākh.
EN O king, do not hasten to go forth, that your laborers may increase in the field,
FR ô roi, ne te hâte pas de sortir, afin que tes ouvriers se multiplient dans le champ,

ܢ.‏ ܐܝܼ ܝܼ ܓ݁ ܝܼ ܤܲ ܢܹ̈ܐ ܕܒ݂ ܙܵ ܝܢܝ: ܕܙܝܼ ܪܡܹ
ܬܲ
ܐ 

ܟ݂ ܠܵ
ܪܥܵ ܐܲ ܐ ܒ

ܘܬܵ ܡܵ

ثيرٌ، وانُ فِيَّ كَ ، فالزَّ كَ حني في أَرضِ ، لا تَطرَ ها المَوتُ »أَيُّ AR

TR māwtā b-arʿākh lā tarmēynī : d-zī zānē d-vī  sagī ī n.
EN O death, do not cast me into your ground, for the tares in me are many,
FR « Ô mort, ne me jette pas dans ta terre, car les ivraies en moi sont nombreuses,

ܢܹ̈ܐ܀ ܙܵ ܗ̇ ܙܝܼ ܢ ܒܵ ܪܒܘܼ
ܬܲ
ܥܪܵܐ: )ܘܢܸܫ ܝܲ ܟ݂  ܩܠܵ ܚܲ ܐ  ܡܠܸ ܐ ܬܸ

ܕܠܵ

.» وانُ رَ فيهِ الزَّ ، ويَنتَشِ قلُكَ أَدغالًا ئَ حَ لِ تَ لِئَلّا يَم AR

TR d-lā temle ḥaqlākh yaʿrā: w-neshtarbūn bāh zī zānē.
EN lest your field be filled with brush, and the tares spread rampant in it.'
FR de peur que ton champ ne se remplisse de broussailles, et que les ivraies ne s'y répandent en
abondance. »

. ܬ݂ܵܐ
ܒ̈ܵ ܐ ܛܵ ܛܹ̈ ܐ ܕܚܸ

ܪܥܵ ܐ: ܙܲ
ܐ ܐ̄ܢܵ ܘܹ̇ ܕ݂ ܗܵ

ܥܲ
ܪ ܠܝܼ 

ܓܲ

ܐܲ


، ةٍ ةٍ صالِحَ نطَ متُ أَستَطيعُ أن أَصيرَ بِذارَ حِ رني ما دُ أجِ »استَ AR

TR agar lī  ʿadh hāwē nā: zarʿā d-ḥeṭē ṭābāthā.
EN 'Hire me, while I may yet become seed of good wheat,
FR « Prends-moi à ton service, tant que je puis encore devenir semence de bon froment,



ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܚ ܠ ܟ݂ ܢܢܝܼ ܫܵ : ܘܐܵܕ݂ ܟ݂

ܪܲ
 ܒܲ ܬ݂ ܝ ܬܸ ܕܲ ܟ݂ ܒܐܝܼ

ܪܥܵ ܐܲ ܕ

.» كَ اللهَ صادُ ، ويُريحَ حَ يَّ كَ بِيَدَ كَ أَرضُ بارَ تَ ي تَ لِكَ AR

TR d-arʿākh b-ʾī daī  tethbarakh: w-ādhshākh nnī ḥ l-alāhā.
EN that your ground may be blessed by my hands, and your harvest give rest to God.'
FR afin que ta terre soit bénie par mes mains, et que ta récolte procure le repos à Dieu. »

ܕ .B.1.2 ܗ: ܡܬܩܛܠ ܓܲ
 ܡܬܢܲ

]h مخطوطة — » قابِلَ »يُقتَلُ «... مُ ةٌ »يُجلَدُ رَ غايِ ةٌ مُ راءَ : قِ شٌ ]هامِ AR

TR mtnagad... h: mtqṭl
EN [apparatus: variant "is scourged"... vs. "is put to death" — MS h]
FR [apparat : variante « est flagellé »... contre « est mis à mort » — ms h]

2b. ܕܙܠܝܩܝ̈ܟ
]2b مخطوطة — » تِكَ عَّ ن أَشِ ةٌ: »مِ رَ غايِ ةٌ مُ راءَ ]قِ AR

TR d-zlyqyk.
EN [variant reading: "of your rays" — MS 2b]
FR [variante : « de tes rayons » — ms 2b]

n ܒܦܐܬܐ 0l .aaa( ܡܬܚܐ
]...[ AR

TR b-pt. mtḥ
EN [...]
FR [...]

ܒܘܢ ܒܗ .1.

]...[ AR

TR b-wn bh..
EN [...]
FR [...]



ܐ ܬ݂ܵ  ܠ ܬܝܵܒܘܼ
ܥܲ
ܕ 637

ܢ.‏ ܡܐܝܼ ܢ ܐܵܦ ܛܲ ܢܦܝܼ ܝ ܛܲ ܪ̈ܡܲ
ܓܲ
ܝ: ܕ ܟ݂ ܠܹ ܠ ܒܵ ܥܲ

ܩ  ܤܲ ܐ ܐܸ
ܠ ܠܵ ܫܝܘܿ

؛ ةٌ نِسَ ا دَ ةٌ وأَيضً سَ ظامي نَجِ ، أَنَّ عِ رْ بِبالِكِ ، لا يَخطُ يَةُ أَيَّتُها الهاوِ AR

TR shyōl lā esaq ʿal bālēkhī : d-garmaī  ṭanpī n āp ṭamī n.
EN Sheol, let it not come into your mind, that my bones are foul, also defiled;
FR Shéol, qu'il ne te vienne pas à l'esprit, que mes os sont souillés, et même impurs ;

ܐ܀ ܫܵ ܕܝܼ
ܩܲ
ܐ  ܗܘܸ ܐ ܕܐܸ ܡܵ

ܕܲ
ܝ: ܥ ܟ݂ ܚܙܵܬܹ ܒܲ

ܢ  ܘܕܥܝܼ
ܫܬܵ ܐ ܬܸ

ܠܵ

ا. يسً تّى أَصيرَ قِدّ ، حَ ؤيَتِكِ فيني بِرُ لا تَعرِ AR

TR lā teshtāwdʿī n ba-ḥzātēkhī : ʿdamā d-ehwe qadī shā.
EN you shall not know me by your sight, until I become holy.
FR tu ne me reconnaîtras pas à ta vue, jusqu'à ce que je devienne saint.

ܐ.‏ ܬܵ ܫܘܼ ܕܝܼ
ܩܲ
ܢ̈ܦܹܐ  ܠܛܲ : ܘܲ ܬ݂ܵܐ  ܝܼ ܟ݁ ܕ݂ ܬܲ ܐ  ܐܹ ܡ̈ ܘ̣ ܠܛܲ ܬ݂ ܗ̄ ܐܝܼ

؛ ةً سينَ قَداسَ ا، ولِلنَّجِ نِسينَ تَطهيرً إِنَّ لِلدَّ AR

TR ʾī th hāw l-ṭamē tadhkī thā: wa-l-ṭanpē qadī shūtā.
EN There is cleansing for the unclean, and holiness for the foul;
FR Il y a une purification pour les impurs, et une sainteté pour les souillés ;

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܐ ܬܝܵܒ݂ ܥܹ ܫܝܼ
ܪ̈ܲ
ܠ ܐ: ܘܲ ܢܵ

ܩܵ ܒ݂ ܬ݂ ܫܘܼ ܝܹ̈ܐ ܐܝܼ  ܛܵ ܚܲ ܠ

. شرارِ تَوبَةٌ ، ولِلأَ فرانٌ ئينَ غُ لِلخاطِ AR

TR l-ḥaṭāyē ʾī th shūvqānā: wa-l-rashī  ē tyāvūtā.
EN for sinners there is forgiveness, and for the wicked, repentance.
FR pour les pécheurs il y a le pardon, et pour les impies, la pénitence.



ܥܵܐ. ܐ ܫܵ ܡܠܸ
ܕܲ
ܐ 

ܒ݂ܵ ܝܵ ܬܲ ܐ:  ܗܘܸ ܝ ܒܝܼ ܕܐܸ ܒ݂ ܐ ܥܪܘܿ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܛܲ

، ةٍ لَّ ساعَ لَأُ كُ ا يَم بً صيرَ تائِ ةً لي، لِأَ نَ ، كوني ضامِ ةُ أَيَّتُها النِّعمَ AR

TR ṭaybūtā ʿrōvī  bī  d-ehwe: tayāvā da-mle shāʿā.
EN Grace, stand surety for me, that I may become a penitent who fills every hour,
FR Grâce, sois garante pour moi, que je devienne un pénitent qui remplit chaque heure,

ܢ܀ ܕܵ ܒ̈ ܥܲ  ܬ݂ ܬ݂ܵܐ ܡܸ  ܪ̈ܚܵ ܐܐ ܐܘܼ ܐ: ܡܵ ܕܵܢܵ ܕܵܢܵܐ ܠܥܸ ܕܒܹܝܬ݂ ܥܸ

. ريقٍ ةُ طَ ئَ عُ مِ ، تُصنَ قتٍ قتٍ ووَ نَّهُ بَينَ وَ لِأَ  AR

TR d-bēyth ʿedānā l-ʿedānā: mā ʾūrḥāthā methʿabdān.
EN for between one time and another, a hundred paths are worked.
FR car entre un moment et un autre, cent chemins se font.

ܗܲܝ̈.   ܚܛܵ ܒܲ
ܦ 

ܝ ܐܵ ܬ݂ ܩܘܼ ܕܝܼ ܐ: ܒܙܲ
ܥܹ̈
 ܫܵ ܕ݂ ܐ ܘܲ ܢܵ

ܢܹ̈ܐ ܐ̄ ܕܵ ܕܥܸ

؛ طايايَ ا في خَ ، في بِرّي وأَيضً اعاتِ وقاتِ ولِلسّ أَنا لِلأَ AR

TR d-ʿedānē nā wa-d-shāʿē: b-zadī qūthī  āp ba-ḥṭāhaī .
EN I belong to times and to hours, in my righteousness and also in my sins;
FR Je suis des moments et des heures, dans ma justice comme dans mes péchés ;

ܐ܀ ܡܹ̈ ܗܘܿ ܬ݂ ܒܲ
ܕ݂  ܚܠܸ

ܐ ܡܲ ܚܪܹܢܵ
ܢ: ܐ̄ ܝܼ ܫܡ̈ ܒܲ

ܪ 
ܡܲ
ܢ ܥܵ ܕܵ ܕ݂ ܥܸ ܚܲ

. عماقِ ، وأُخرى أَغوصُ في الأَ ماواتِ نُ في السَّ ةً أَسكُ ساعَ AR

TR ḥadh ʿedān ʿāmar ba-shmī n: ḥrēnā maḥledh ba-thhōmē.
EN one hour I dwell in the heavens, another I sink in the depths.
FR une heure j'habite dans les cieux, une autre je sombre dans les abîmes.



ܝ. ܕܲ
ܪ̈ܵ
 ܦ ܤܘܼ

ܝ̈ ܐܵ ܒܲ
ܘ ܡ ܚܵ

ܥܲ
ܝ: ܘ

ܪ̈ܲ
 ܨܵ ܝ ܒܘܼ ܬ݂ ܩܘܼ ܕܝܼ ܡ ܙܲ

ܥܲ


تي؛ لّا ا زَ عَ آثامي أَيضً ي نَقائِصي، ومَ عَ بِرّ مَ AR

TR ʿam zadī qūthī  b-w-ṣāraī : w-ʿam ḥāwbaī  āp sūrādaī .
EN With my righteousness go my shortcomings, and with my offenses also my faults;
FR Avec ma justice vont mes manquements, et avec mes fautes aussi mes défaillances ;

ܐ܀ ܚܵ ܨܝܼ ܐ ܢܲ ܝܼ̈ܩܹ ܕ ܐ)ܒܙܲ
ܥܵܐ: ܘܠܵ ܫܝܼ

ܪܲ
ܐ  ܥܹ ܫܝܼ

ܪ̈ܲ
ܐ ܒ

ܠܵ

. لٌ برارِ فاضِ يرٌ، ولا بَينَ الأَ رّ شرارِ أَنا شِ لا بَينَ الأَ AR

TR lā b-rashī  ē rashī  ā: w-lāb-zadī qē naṣī ḥā.
EN not among the wicked am I wicked, nor among the righteous excellent.
FR ni parmi les impies impie, ni parmi les justes excellent.

ܢܹܗ. ܪܚܵ ܥ ܤܘܼ ܐ ܟܠܫܵ ܘܕܹ
ܗ: ܘܡܵ ܦ̮ܫܹ  ܢܲ

ܥ̇ ܕܲ
ܝܵܐ ܝܵ

ܛܵ ܚܲ

؛ هِ لَّتِ ةٍ بِزَ لَّ ساعَ فُ كُ رِ ، ويَعتَ هُ فُ نَفسَ ئُ يَعرِ الخاطِ AR

TR ḥaṭāyā yādaʿ napshēh: w-māwdē klshāʿ sūrḥānēh.
EN The sinner knows himself, and confesses his fault at every hour;
FR Le pécheur se connaît lui-même, et confesse à toute heure sa faute ;

ܗܝ܀ ܕ݂ܵܘܵ  ܥܒ݂ ܒܲ
ܐ  ܫܵ ܚܲ ܫ  ܝܼ ܠܒ݂ ܗܝ: ܘܲ ܘ̈ ܗܵ ܚܛܵ ܒܲ

ܐ  ܘܝܵܢܵ
ܬܬܵ ܡܸ

. زنَ في أَعمالِهِ طاياهُ، ولابِسٌ الحُ مٌ في خَ نادِ AR

TR mettāwyānā ba-ḥṭāhāwhī : wa-l-b-ī sh ḥashā ba-ʿvdhāwāhī .
EN he is repentant in his sins, and clothed with sorrow in his deeds.
FR il est repentant dans ses péchés, et revêtu de douleur dans ses œuvres.



ܢ܀ ܫܬܝܼ ܠܩܘܼ ܕܲ
ܐ 

ܒ݂ܵ  ܐ ܛܵ : ܘܐܵܦܠܵ ܬܲܝ ܪ ܐܝܼ ܡܵ ܓ݂ ܠܲ
ܐ ܕ ܫܵ ܐ ܒܝܼ

ܠܵ

؛ ةِ قيقَ ا بِالحَ ، ولا صالِحً ةِ يَّ لِّ ا بِالكُ يرً رّ لَستُ شِ AR

TR lā b-ī shā d-la-ghmār ʾī taī : w-āplā ṭāvā da-l-qūshtī n.
EN I am not wholly evil, nor truly good either;
FR Je ne suis pas tout à fait mauvais, ni non plus véritablement bon ;

ܐ. ܝܼ̈ܫܹ  ܐ ܠܒ݂ ܐ ܐܵܦܠܵ ܒܹ̈ ܐ ܠܛܵ : ܠܵ ܬܲܝ ܝܢ ܐܝܼ ܠܹ ܨܥܵܝܵܐ ܕܗܵ ܡܸ

. شرارِ ينَ ولا لِلأَ الِح ، لا لِلصّ ينِ ذَ طُ هَ سَ أَنا وَ AR

TR meṣʿāyā d-hālēyn ʾī taī : lā l-ṭābē āplā l-b-ī shē.
EN I am the middle of these, neither to the good nor to the evil.
FR Je suis le milieu de ces deux, ni aux bons ni aux mauvais.

ܐ܀ ܒܹ̈ ܢ ܛܵ ܐ ܡ̣ ܚܪܹܢܵ
ܐ ܐ̄ ܐ: ܘܦܸܠܓܵ ܝܼ̈ܫܹ ܢ ܒ ܝ̈ ܡ̣ ܫܢܲ

ܕܲ
ܐ 

ܦܸܠܓܵ

؛ يرِ نَ الخَ رُ مِ ، والنِّصفُ الآخَ رِّ نَ الشَّ نيني مِ نِصفُ سِ AR

TR pelgā da-shnaī  men b-ī shē: w-pelgā ḥrēnā men ṭābē.
EN Half of my years are from evil, and the other half from good;
FR La moitié de mes années vient du mal, et l'autre moitié du bien ;

ܐ.
ܪܵ
 ܨܵ ܐ ܒܘܼ ܢܵ ܪܫܵ ܠܦܘܼ ܐ: ܘܲ ܢܵ ܪܚܵ ܐ ܠܤܘܼ

ܬ݂ܵ  ܘܝܵܐ ܬܘܵ ܠܵ

. ، والنَّقصُ لِلتَّمييزِ لَّةِ مٌ لِلزَّ لازِ مُ مُ النَّدَ AR

TR lāwyā twāthā l-sūrḥānā: wa-l-pūrshānā b-w-ṣārā.
EN regret is joined to fault, and shortfall to discernment.
FR le regret s'unit à la faute, et le manquement au discernement.



܀ ܪܹܬ݂
ܡ̇ ܕܸܡ ܕܐܸ ܬ݂ ܡܸ ܚܹ

ܐ ܕܦܸܠ̇
: ܘܠܵ ܬ݂ ܩܹ ܝ̈ ܦܸܤ̇ ܝܲ  ܚܲ ܐ ܕ

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܠܤܲ

ܠܵ

؛ هُ لْ ما قُلتُ ياتي، ولَم أَعمَ جاءَ في حَ عِ الرَّ لَم أَقطَ AR

TR lā l-savrā d-ḥayaī  pesqēth: w-lā d-pelḥēth medem d-emrēth.
EN I have not despaired of the hope of my life, nor have I done what I said;
FR Je n'ai pas désespéré de l'espoir de ma vie, ni fait ce que j'ai dit ;

ܐ. ܠܵ ܚܵ ܝ ܕܘܼ ܬ݂ ܘܼ ܝܒ݁ ܢ ܛܲ ܕܵ ܐ: ܒܥܸ ܒ݂ܵ  ܒܵ ܝ ܠܘܼ ܬ݂ ܠܘܼ ܟ݂ ܢ ܤܲ ܕܵ ܒܥܸ

؛ ةٌ شيَ تي، خَ ةِ نِعمَ رأَةٌ؛ وفي ساعَ ماقَتي، جُ ةِ حَ في ساعَ AR

TR b-ʿedān sakhlūthī  l-w-bāvā: b-ʿedān ṭaybūthī  d-w-ḥālā.
EN in the hour of my folly, boldness; in the hour of my grace, fear;
FR à l'heure de ma folie, l'audace ; à l'heure de ma grâce, la crainte ;

ܪ܀ ܬܲ  ܚܲ  ܬ݂ ܟܵܝ ܐܸ ܕ݂ ܙܲ ܐ ܟܲ
ܥ: ܘܠܵ ܪܫܲ

ܐܲ
ܐ  ܢܵ

ܐ ܐ̄ ܛܹ ܕ݂ ܚܵ ܐ ܟܲ
ܕܠܵ

. رَ بَّ ا أَتَكَ ، وحينَ أَكونُ بَريئً رَ رَّ ئُ أَتَشَ لِئَلّا حينَ أُخطِ AR

TR d-lā kad ḥāṭē nā arshaʿ: w-lā kad zakāī  ethḥatar.
EN lest when I sin I turn wicked, and when innocent I grow proud.
FR de peur que, péchant, je ne devienne impie, et qu'innocent, je ne m'enorgueillisse.

ܢܝ .1ܬ ܬܫܘܕܝܢܢܝ. ܬܫܬܘܕܥܝܢܢܝ .188 ܠܝ̣ ܠܐ ܬܗܘܐ ܬܬܘܕܥܝܼ

ܒܫܘܘܕܥܐ

ة 188(، »لي«؛ يَ عيني« )حاشِ دَ وَ ديني«، »تُشتَ ة 1(، »تُشهِ يَ عيني« )حاشِ دَّ وَ تَ : »تَ ةٌ فَ لِ ختَ خٌ مُ طرِ 2: نُسَ ةٌ على فِعلِ السَّ يَ ]حاشِ AR

].» نْ في تَعريفٍ ا: »لا تَكُ وأَيضً

TR ttwdʿī nī .t tshwdynnī . tshtwdʿynnī . lī  lā thw b-shwwdʿ
EN [Apparatus, on the verb of l. 2: manuscript variants "ttwdʿī nī " (note 1), "tshwdynnī ," "tshtwdʿynnī "
(note 188), "to me"; also "let it not be in acknowledgment."]
FR [Apparat, sur le verbe du v. 2 : variantes manuscrites « ttwdʿī nī  » (note 1), « tshwdynnī  », «
tshtwdʿynnī  » (note 188), « à moi » ; aussi « qu'il n'y ait pas reconnaissance ».]



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܢܐ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 638

( ܡܬܥܒܪܢ .B ܒܓܡܝܪ̈ܐ
].» لينَ ة B(؛ »بَينَ الكامِ « )نُسخَ لونَ يَعبُرونَ ةٌ »يُجعَ فَ لِ ختَ ةٌ مُ : نُسخَ ةٌ يَ ]حاشِ AR

TR mtʿbrn. b-gmyr
EN [Apparatus: variant "they are made to pass" (ms. B); "among the perfect."]
FR [Apparat : variante « ils sont faits passer » (ms. B) ; « parmi les parfaits ».]

ܙܕܝܩܐ.

].» : »بارٌّ ةٌ فَ لِ ختَ ةٌ مُ راءَ : قِ ةٌ يَ ]حاشِ AR

TR zdyq.
EN [Apparatus: variant reading "righteous."]
FR [Apparat : variante « juste ».]

ܪ. ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܘ 
ܐ ܐܵ ܦ ܐ̄ܢܵ ܠܲ

ܚ
ܬܲ
ܫ ܢ: ܡܸ ܢܝܼ ܒ݂̈  ܦ ܙܲ ܠܹ

ܐ ܐܵ ܕ݂ ܝܵܘܡܵ ܚܲ ܒ

، رَ رُ أَو أَكثَ يَّ غَ ، أَتَ ةٍ رَّ دٍ أَلفَ مَ في يَومٍ واحِ AR

TR b-ḥadh yāwmā ālēp zavnī n: meshtaḥlap nā āw yatī r.
EN In one day, a thousand times, I am changed, or even more,
FR En un seul jour, mille fois, je suis changé, ou même davantage,

ܟ݂ ܐ̄ܢܵܐ܀
ܦܲ
 ܗܲ  ܬ݂ ܗ̇ ܡܸ ܬ݂ܵ

ܝܵܢ: ܗܦܵܟ̈ܵ ܢ̈ ܡܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܐ ܕܠܵ ܠܵ ܓ݂ ܝܟ݂ ܓܝܼ ܐܲ ܘ

. لَّبُ راتُها، أَتَقَ وَ صى دَ ةٍ لا تُح لَ جَ عَ وكَ AR

TR w-aykh gī ghlā d-lā methmanyān: hpākāthāh methhapakh nā.
EN and like a wheel whose turnings cannot be counted, I am turned about.
FR et comme une roue dont les tours ne se comptent pas, je suis tourné et retourné.



ܐ.‏
ܪܵ
ܦܵ ܝ̈ ܥܘܼ ܢܲ ܙܵ ܡ ܙܝܼ

ܥܲ
ܐ: ܘ ܙܵܢܵ ܝ̈ ܙܝܼ ܛܲ ܡ ܚܸ

ܥܲ
ܛ  ܚܠܝܼ

؛ صافَةُ ؤاني العُ عَ زُ ، ومَ ؤانُ محي الزُّ طٌ بِقَ لِ ختَ مُ AR

TR ḥlī ṭ ʿam ḥeṭaī  zī zānā: w-ʿam zī zānaī  ʿūpārā.
EN Mixed with my wheat is the tare, and with my tares, the chaff;
FR Mêlée à mon blé est l'ivraie, et à mon ivraie, la balle ;

܀ ܟ݂ ܚܵ ܠܵ ܦܲ
ܫܟܵܪܹܗ ܕ ܟ݂ ܒܐܸ ܝܼ ܐ: ܦܬ݂ ܒ݂ܵ  ܪܥܵܐ ܛܵ ܐ ܙܲ

ܪܵ
ܥ ܝܲ ܡ 

ܥܲ
ܘ

. كَ حِ نِ فَلّا خزَ عقودٌ في مَ ، مَ الِحُ رعُ الصّ وكِ الزَّ عَ الشَّ ومَ AR

TR w-ʿam yaʿrā zarʿā ṭāvā: pthī kh b-eshkārēh d-palāḥākh.
EN and with the briars, good seed lies bound in your farmer's granary.
FR et avec les ronces, la bonne semence gît liée dans le grenier de ton laboureur.

.‏ ܩ ܠܝܼ
ܠܹ̇
 ܢ ܤܵ ܝܼ ܕܵܢ̈ ܠܥܸ ܪܹܗ: ܒܟ݂ ܡܵ ܕ݂ ܕܵܐ ܘܲ ܒ݂

ܥܲ
ܪܸܥܝܵܢ 

؛ ةٍ لِّ ساعَ دانِ فِيَّ في كُ ، يَصعَ هِ يِّدِ بدِ وفِكرُ سَ فِكرُ العَ AR

TR reʿyān ʿavdā wa-d-mārēh: b-khlʿedānī n sālēq lī .
EN The mind of a servant, and of his lord, rises in me at every hour;
FR L'esprit du serviteur, et celui de son maître, montent en moi à toute heure ;

ܒܹܫ ܐ̄ܢܵܐ܀
ܐ ܠܵ ܥܵܐ ܒܝܵܘܡܵ ܐ: ܒܫܵ ܤܟܹܢܵ ܠܟܵܐ ܘܡܸ ܦ ܡܲ ܪܨܘܿ ܦܲ

. ومِ ةً في اليَ ةً فَساعَ ، أَلبَسُ ساعَ لِكِ والمِسكينِ جهَ المَ وَ AR

TR parṣōp malkā w-meskēnā: b-shāʿā b-yāwmā lābēsh nā.
EN the face of king and of pauper I wear, hour by day.
FR le visage du roi et celui du pauvre, je les revêts, heure après heure, dans le jour.



ܗ.‏ ܢܵܬܹ ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܕܵ ܒ݂

ܥܲ
ܐ  ܚܪܹܢܵ

ܗ: ܐ̄ ܦ̮ܫܹ ܢ ܡܪܹܐ ܢܲ ܕܵ ܕ݂ ܥܸ ܚܲ

؛ هِ فيقِ بدُ رَ ، وأُخرى عَ هِ يِّدُ نَفسِ ةً سَ ساعَ AR

TR ḥadh ʿedān mrē napshēh: ḥrēnā ʿavdā da-khnātēh.
EN One moment, master of himself; another, servant of his fellow;
FR Un moment, maître de lui-même ; un autre, serviteur de son semblable ;

ܐ܀ ܒ݂ܵ  ܚܘܿ ܗ ܬܵ ܦܠܹ ܐ ܒܫܸ ܚܪܹܢܵ
ܓܹܗ: ܐ̄

ܬ݂ܵ ܠܟܵܐ ܒ ܢ ܡܲ ܕܵ ܕ݂ ܥܸ ܚܲ

. دينٌ ، مَ هِ عِ ، وأُخرى، في تَواضُ هِ لِكٌ بِتاجِ ةً مَ ساعَ AR

TR ḥadh ʿedān malkā b-thāgēh: ḥrēnā b-sheplēh tāḥōvā.
EN one moment a king in his crown, another, in his lowliness, a debtor.
FR un moment roi dans sa couronne, un autre, dans son abaissement, débiteur.

.‏ ܬ݂ ܘܝܵܐܝܼ ܫܲ ܐ 
ܘܬܵ ܐ ܘܡܵ ܝܹ ܚܲ ܢ:  ܢܘܿ ܟ݂ ܐܸ ܠܵ ܐ ܕܕܝܼ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ


، ياةُ والمَوتُ واءِ الحَ لى السَّ ، الّذي لَكَ عَ يا اللهُ AR

TR alāhā d-d-ī lākh enōn: ḥayē w-māwtā shawyāī th.
EN God, to whom alike belong life and death,
FR Dieu, à qui appartiennent également la vie et la mort,

܀ ܟ݂ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܝܟ݂ ܛܲ ܐܲ ܝ 
ܕܲ
: ܥܒܸܕ݂ ܨܐ ܟ݂ ܡܵ

ܥܲ
ܐ  ܚܪܹܢܵ

ܐ ܐ̄ ܥܸ ܒ݂ ܐ ܐܸ
ܠܵ

. تِكَ عمَ نِ عْ بي كَ ؛ اِصنَ كَ عَ رَ مَ لا أَطلُبُ آخَ AR

TR lā evʿe ḥrēnā ʿamākh: ʿbedh ṣdaī  aykh ṭaybūtākh.
EN I seek no other beside you; deal with me according to your grace.
FR je ne cherche nul autre à côté de toi ; agis envers moi selon ta grâce.



ܗ. ܪ ܠܹ
ܡܲ ܢܝ ܐܹ

ܢܩܵ ܐ ܕܤܘܼ ܚܪܹܢܵ
: ܐ̄ ܟ݂ ܢܵ ܪ ܡܸ ܐ ܠܝܼ ܠܒܲ ܐ ܢܸܗܘܸ

ܠܵ

تي؛ رُ أَقولُ لَهُ حاجَ ، آخَ واكَ نْ لي، سِ لا يَكُ AR

TR lā nehwe lī  l-bar menākh: ḥrēnā d-sūnqānī  ēmar lēh.
EN Let there be none for me apart from you, another to whom I might tell my need;
FR Qu'il n'y ait pour moi, hors de toi, nul autre à qui dire mon besoin ;

܀ ܟ݂ ܐܸܠܬܵ ܫ̇
ܕܲ
ܝ  ܝܼ ܚܲ ܐ ܠܝܼ ܠ ܐ: ܬܗܹܸ

ܪܵ
 ܡܝܼ ܓ݂ ܕܲ

ܟ݂  ܬ݂ܵ  ܒ݂ ܗܲ ܢ ܡܘ ܡ̣

لتُكَ إِيّاهُ. أَ ياتي ما سَ نْ لِحَ ، لِيَكُ ةِ لَ تِكَ الكامِ بَ وهِ ن مَ مِ AR

TR men mwhavthākh da-ghmī rā: thē lī  l-ḥaī ī  da-sheltākh.
EN from your perfect gift, let there be to my life what I have asked of you.
FR de ton don parfait, qu'il y ait pour ma vie ce que je t'ai demandé.

ܬ. ܡܘܼ ܐ ܐܹ
ܠܵ ܕ݂
ܥܲ
ܟ݂  ܐ ܠܵ ܘܕܹ

ܐ: ܕܐܵ ܫܹ ܝ ܒܝܼ ܐ ܒܝܘܡ̣ ܚܵ ܬ݂ ܒ݂ ܡܸ ܗܲ

؛ كَ قَبلَ أَن أَموتَ رَ شكُ ، لِأَ ةِ يرَ رّ ةً في أَيّامي الشِّ هلَ أَعطِ مُ AR

TR hav methḥā b-ywmī  b-ī shē: d-āwdē lākh ʿadhlā ēmūt.
EN Grant a space in my evil days, that I may give thanks to you before I die;
FR Accorde un délai à mes jours mauvais, que je te rende grâce avant de mourir ;

܀ ܗܲܝ
 ܚܛܵ ܒܲ

ܪܝ 
ܟ݂ ܡ̇ ܡܲ ܕ݂ ܐ ܐܸ

: ܕܠܵ ܝ̈ ܢܲ ܕܵ ܢ ܥܸ ܪܘܿ ܟܲ ܐ ܢܸܬ݂
ܠܵ

. طايايَ بّي، في خَ ، يا رَ رْ أَوقاتي، لِئَلّا أَرقُدَ لا تُقصَ AR

TR lā nethkarōn ʿedānaī : d-lā edhmakh mrī  ba-ḥṭāhaī .
EN let not my times be cut short, lest I sleep, my Lord, in my sins.
FR que mes temps ne soient pas abrégés, de peur que je ne m'endorme, mon Seigneur, dans mes
péchés.



.‏ ܢܹܗ ܪܸܓܹܬ݂ ܐ ܕܡܸ ܢܵ
ܪܵ
 ܬ݂ : ܠܝܘܼ ܬ݂ ܡ̇ܲ ܐ ܪܸܚ ܢܵ ܒ݂ ܐ ܕܙܲ

ܪܵ
ܗ ܘ ܢܘܼ

ܠܵ

؛ يتُ هَ نهُ اشتَ بحَ مِ ؛ بَلِ الرِّ نِ أَحبَبتُ مَ ذا الزَّ لَيسَ نورَ هَ AR

TR lāw nūhrā d-zavnā reḥmath: l-yūthrānā d-menēh regēth.
EN It is not the light of this age I have loved; it is the gain from it I have desired;
FR Ce n'est pas la lumière de ce temps que j'ai aimée ; c'est le gain qui en vient que j'ai désiré ;

ܒܹܝܢ܀ ܢ ܨܵ
ܢܗܘܿ ܐ ܕܡܸ

ܪܬܵ ܘܼ ܐܓ݂ ܝܢ: ܬܹ ܥܹ ܐ ܕܝܵܘܡܐ ܒܵ ܝܹ ܚܲ ܘ 
ܠܵ

. نها يُريدونَ ةَ مِ ؛ بَلِ التِّجارَ ياةَ يَومٍ يَطلُبونَ تْ حَ لَيسَ AR

TR lāw ḥayē d-yāwm bāʿēyn: tēghūrtā d-menhōn ṣābēyn.
EN not the life of a day do they seek; the profit from it is what they want.
FR ce n'est pas la vie d'un jour qu'ils cherchent ; c'est le profit qui en vient qu'ils veulent.

ܕܵܐ.‏ ܘܿ ܨܵ ܝܢܝ ܚܵ ܝܢ ܢܸܡܛܹ ܝܕܹ
ܠܝ: ܘܗܵ ܒܲ

 ܐ ܫܸ ܚܡܵ
ܠܲ
ܪܝ 

ܥܒܸܕ݂ ܡ̇ ܬܸ

، دُ ني الحاصِ غْ بلُ ذٍ لِيَ ئِ ا، وحينَ بزً لَتي خُ نبُ بّي، سُ ، يا رَ لْ اِجعَ AR

TR teʿbedh mrī  la-ḥmā shebalī : w-hāydēyn nemṭēynī  ḥāṣāōdā.
EN Make, my Lord, my ear of grain into bread, and then let the reaper reach me,
FR Fais, mon Seigneur, de mon épi du pain, et qu'alors le moissonneur m'atteigne,

ܦܵܐ܀ ܛܘܿ ܒ݂ ܠܝܼ ܩܵ ܐ: ܘܟܸܢ ܢܸܩܪܘܿ
ܪܵ
ܡ ܚܲ ܢ  ܝ̈ ܢܸܡܠܘܿ

ܠܲ
 ܘܼ ܤܓ݂ ܘܲ

. فُ نّي القاطِ بْ مِ رِ قتَ لِكَ لِيَ ا، وبَعدَ ذَ مرً ناقيدي خَ ئْ عَ لِ ولْتَمتَ AR

TR wa-sghūlaī  nemlōn ḥamrā: w-ken neqrōv lī  qāṭōpā.
EN and let my clusters be filled with wine, and then let the gatherer draw near me.
FR et que mes grappes se remplissent de vin, et qu'alors le vendangeur s'approche de moi.



ܐ. ܬ݂ ܘܼ ܠ ܬܝܒ݂
ܥܲ
ܕ 639

ܐ.‏ ܢܵ ܫܵ ܥ ܠܸ ܐ ܢܸܙܠܘܿ ܡܵ ܟ݂ ܐ: ܘܲ ܡܵ ܝܲ ܢ  ܠܝܵܐ ܡ̣ ܟ݂ ܡܲ ܬ݂ܵ ܠ ܡܸ

؛ بَّ ةً يَستَطيعُ اللِّسانُ أَن يَصُ م قَطرَ ، وكَ نَ البَحرِ تُكَ أَملَأُ مِ مَ لِ كَ AR

TR melthākh malyā men yamā: wa-khmā nezlō  leshānā.
EN Your word is fuller than the sea, and how small a drop the tongue can pour;
FR Ta parole est plus pleine que la mer, et combien peu la langue peut-elle en verser ;

ܪܓܸܡ܀
ܬܲ
ܢ
ܕܲ
ܘܼ ܡܘܦܸܐ  ܢܼ

ܝ̈ܟ: ܘܡܲ ܒܲ
ܬ݂ܵ  ܟ݂ ܒܲ

ܝܢ  ܐ ܟܤܹ ܡܹ
ܗܘܿ ܬ݂ ܘܲ

ها؟ رَ سِّ فَ ن ذا الّذي يَكفي لِيُ ، ومَ بِكَ تُ ةٌ في كُ يَّ فِ وأَعماقٌ خَ AR

TR wa-thhōmē ksēyn ba-khthābayk: w-manī ū mwpe da-ntargem.
EN and depths lie hidden in your scriptures, and who is sufficient to interpret them?
FR et des abîmes se cachent dans tes Écritures, et qui suffit à les interpréter ?

ܐ.
ܪܵ
 ܗܵ ܒ݂ ܐ ܠܫܘܼ

ܐ ܘܠܵ ܬܵ ܪܕܘܼ : ܠܡܲ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܒ݂ ܗܲ ܘ ܪܝ ܡܵ ܐ ܠܝܼ ܡܵ ܗܘܸ ܬܸ

، خارِ تُكَ لِلتَّأديبِ لا لِلافتِ بَ وهِ بّي، مَ نْ لي، يا رَ لِتَكُ AR

TR tehwe lī  mārī  māwhavthākh: l-mardūtā w-lā l-shūvhārā.
EN Let your gift be to me, my Lord, for instruction, and not for boasting,
FR Que ton don me soit, mon Seigneur, pour instruction, et non pour vantardise,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܡܘܼ
ܪܵ
ܐ ܠ ܐ ܘܠܵ ܬ݂ܵ ܐܵ ܟ݂ ܠܲ

 : ܐ ܠܝܼ ܐ ܢܗܹܸ
ܝܵ ܚܲ ܟ݂  ܠܦܢܵ ܘܝܘܼ

. برياءِ عِ لا لِلكِ ياةً لي، لِلتَّواضُ كَ حَ نْ تَعليمُ ولْيَكُ AR

TR w-yūlpnākh ḥayā nhē lī : la-khāthā w-lā l-rāmūthā.
EN and let your teaching be life to me, for humility, and not for pride.
FR et que ton enseignement me soit vie, pour l'humilité, et non pour l'orgueil.



.‏ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܒ݂ܵ ܝܼ̈  ܬ݂ ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܝܵܢܵ ܓ݂ : ܒܗܸ ܢܝܵܟ݂ ܐ ܡܠܝܼ ܩܲ ܒ݂ܵ  ܘܿ ܢ̄ܬ݁ ܟܵܬ݂ ܐܲ

؛ هُ بُ عنى ما تَكتُ كَ بِمَ ، اِملَأْ قَلَمَ ها الكاتِبُ أَنتَ أَيُّ AR

TR a(n)t kāthōvā mlī  qanyākh: b-heghyānā da-khthī vāthākh.
EN You, the scribe, fill your pen with the sense of what you write;
FR Toi, le scribe, remplis ta plume du sens de ce que tu écris ;

ܝܵܐ܀ ܪܘܿ ܢ ܩܵ ܫܵ ܡ ܠܸ ܙܠܘܿ : ܘܬܸ ܟ݂ ܝܵܢܵ ܓ݂ ܢ ܗܸ ܪ ܡ̣ ܨܘܿ ܒ݂ ܐ ܬܸ
ܠܵ

. ئِ مَ لِسانَ القارِ ، فَتَظلِ عناكَ ن مَ صْ مِ لا تَنقُ AR

TR lā tevṣōr men heghyānākh: w-tezlōm leshān qārōyā.
EN do not diminish from your sense, and wrong the tongue of the reader.
FR ne diminue rien de ton sens, et ne fais pas tort à la langue du lecteur.

ܐ.‏ ܚܵ ܨܚܵ ܟ݂ ܒܲ ܪ ܠܵ ܐ ܚܘܼ
ܠܵ ܐ: ܘܐܸ ܝܵܢܵ ܓ݂ ܢ̄ܬ݁ ܗܸ ܐܲ  

ܥ̇ ܕܲ
ܸܢ ܝܵ

؛ ةِ رْ إِلى النُّسخَ [؛ وإِلّا فانظُ نٌ سَ فُ المَعنى، ]فَحَ نتَ تَعرِ إِن كُ AR

TR n yādaʿ a(n)t heghyānā: w-elā ḥūr lākh ba-ṣḥāḥā.
EN If you know the sense, [well]; if not, look to the copy;
FR Si tu connais le sens, [bien] ; sinon, regarde la copie ;

ܩܢܹܐ܀
ܘܼ̈̈ ܠܝ ܕܲ

ܝܟ݂  ܐܲ ܐ  ܗܹ̈  ܫܡܵ ܠܲ
ܢ:  ܢܘܿ ܪ ܐܸ ܐ ܨܘܼ

ܪܵ
ܝܵ ܝܟ݂ ܨܲ ܐܲ ܘ

. رِ وَ الصُّ ، كَ سماءَ ها، أَيِ الأَ رْ وِّ رٍ صَ وِّ صَ مُ وكَ AR

TR w-aykh ṣayārā ṣūr enōn: la-shmāhē aykh da-l-yūqnē.
EN and like a painter, portray them, the names, as images.
FR et comme un peintre, dépeins-les, les noms, comme des images.



ܐ.‏ ܝ̈ܠܹ ܦܬ݂ ܐ ܘܲ
ܪܹ̈
 ܐ ܥܘܝܼ ܠܡܹ̈ : ܨܲ ܟ݂ ܢ ܪܸܥܝܵܢܵ ܪ ܡ̣ ܐ ܬܨܘܼ

ܠܵ

، يَةً وِ لتَ مياءَ ومُ ا عَ رً وَ كَ صُ ن فِكرِ رْ مِ وِّ لا تُصَ AR

TR lā tṣūr men reʿyānākh: ṣalmē ʿwī rē wa-pthylē.
EN Do not paint from your own mind blind and twisted forms,
FR Ne peins pas, de ton propre esprit, des figures aveugles et tordues,

ܐ܀ ܤܹ̈ ܝܼ ܚܓ݂ ܐ ܘܲ
ܪܹ̈
 ܝܼ ܐ ܚܓ݂ ܗܹ̈  ܐ: ܫܡܵ ܝܵܢܵ ܓ݂ ܪ ܗܸ ܐ ܒܨܝܼ ܪܡܸ

ܬܲ
ܐ 

ܘܠܵ

. ةً سيحَ رجاءَ وكَ ، أَسماءً عَ همٍ ناقِصٍ ، بِفَ ولا تُلقِ AR

TR w-lā tarme b-ṣī r heghyānā: shmāhē ḥghī rē wa-ḥghī sē.
EN and do not cast, in a deficient understanding, names lame and limping.
FR et ne jette pas, dans une compréhension déficiente, des noms boiteux et clopinants.

ܪܦܹܝܘܗܝ.
ܬܲ
ܢ  ܟ݂ ܐܸ ܘ̣ ܠܵ ܐ ܗ̄ ܗܵ ܚܛܵ ܕܲ

 : ܬ݂ ܗܲ  ܒ݂ ܐ ܬܸ
ܟ݂ ܠܵ ܢܵ ܥܘܵ ܕ݂ ܛܲ ܓܪܘܿ

؛ هُ كتَ رَ ةٌ لَكَ إِن تَ طيئَ نَّهُ خَ إِ ؛ فَ لْ ، ولا تَخجَ أَكَ طَ كْ خَ اُحكُ AR

TR grōdh ṭaʿwānākh lā tevhath: da-ḥṭāhā hāw lākh en tarpēywhī .
EN Scrape out your error, be not ashamed; for it is a sin to you if you leave it;
FR Gratte ton erreur, n'aie pas honte ; car c'est un péché pour toi si tu la laisses ;

ܪ܀ ܨܘܿ ܒ݂ ܐ ܬܸ
ܟ݂ ܠܵ ܒܵ

ܪܲ
ܬ݂  ܠܲ

 : ܘܡܸ ܝ̈ܟ݂ ܕܲ ܬ݂ ܐܝܼ ܒܲ

ܬ݂ܵ ܢܸܐ ܟ

ܬܲ
ܤ ܬܸ

. كَ يِّدِ ةَ سَ مَ لِ صْ كَ ، ولا تَنقُ يكَ تابَةُ يَدَ رْ كِ بَ لِتُختَ AR

TR testane kthābath ʾī daykh: w-melath rabākh lā tevṣōr.
EN let the writing of your hands be tested, and do not diminish your master's word.
FR que l'écrit de tes mains soit mis à l'épreuve, et ne diminue pas la parole de ton maître.



ܐ.‏ ܠܡܵ ܫܲ ܡܝ 
ܓܲܵ
 ܓ݂ ܦܸܬ݂ ܦܠܘܿ ܐ ܬܸ

ܐ: ܘܠܵ
ܪܵ
 ܐ ܓܡܝܼ ܫܡܵ ܚ ܓܘܼ ܦܫܘܿ ܐ ܬܸ

ܠܵ

؛ ةً ةً تامَّ مَ لِ مْ كَ سِّ ، ولا تُقَ لًا ا كامِ سمً دْ جِ دِّ لا تُمَ AR

TR lā tepshōḥ gūshmā gmī rā: w-lā teplōgh pethgamī  shalmā.
EN Do not stretch out a whole body, nor split a complete phrase;
FR N'étire pas un corps entier, et ne divise pas une phrase complète ;

ܥܵܢ܀ ܕ̈ܲ

 ܝܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ ܛܥܸ ܕ݂ ܬܸ ܢ ܝܘܿ : ܘܐܸ ܝ̈

ܠܲ
 ܢ ܡܸ

ܠܵ ܝܼ
ܐ ܬܩ̈ ܐܬܵ ܤܲ

ܒܡܲ

. ، تُعرَفُ تْ ياءٌ ماتي، وإِن ضاعَ لِ نُ كَ يزانٍ تُوزَ بِم AR

TR b-masatā tqī lān melaī : w-en yōdh teṭʿe methyadaʿān.
EN in a balance my words are weighed, and if a yodh be missed, it is known.
FR dans une balance mes paroles sont pesées, et si un yodh manque, cela se sait.

ܐ.‏ ܡܵ ܓܵ ܟ݂ ܦܸܬ݂ ܢ ܠܵ ܐ ܟܵܐ̇ ܝܵܐ: ܕܠܵ
ܪܵ
ܐ ܐ̄ܚ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ

ܕ݂  ܥܒܸ݁ ܐ ܬܸ
ܠܵ

، ةُ ملَ قيمَ لَكَ الجُ ا، لِئَلّا لا تَستَ رً لَ آخِ وَّ لِ الأَ عَ لا تَج AR

TR lā teʿbedh qadhmā ḥrāyā: d-lā kān lākh pethgāmā.
EN Do not make the first, last, lest the sentence not be right for you,
FR Ne fais pas du premier le dernier, de peur que la phrase ne soit pas juste pour toi,

ܢܵܐ܀ ܫܵ ܟ݂ ܠܸ ܐ ܠܵ ܪܤܸ
ܦܲ
ܡ

ܕܲ
ܝܵܐ: 

ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
ܝܵܐ 

ܪܵ
ܡ ܐ̄ܚ ܐ ܬܤܝܼ

ܘܠܵ

. كَ اللِّسانُ حَ ، فَيَفضَ لًا رَ أَوَّ عِ الآخِ ولا تَضَ AR

TR w-lā tsī m ḥrāyā qadhmāyā: da-mparse lākh leshānā.
EN nor set the last, first, so that the tongue betrays you.
FR et ne mets pas le dernier, premier, en sorte que la langue te trahisse.



ܢ.‏ ܫܡܘܼ
ܪܲ
 ܢ ܢܸܬ݂ ܝܗܘܿ ܡܲ ܚܘܼ ܬ݂ ܒܲ

ܢ:  ܘܼ ܒ݁ ܬ݂ ܟܲ
 ܢ ܢܸܬ݂ ܝܗܘܿ ܬܲ  ܝܟ݂ ܕܐܝܼ ܐܲ

، مْ ها لِتُرسَ دودِ ؛ وفي حُ ، لِتُكتَبْ يَ ما هِ كَ AR

TR aykh d-ʾī tayhōn nethkathbūn: ba-thḥūmayhōn nethrashmūn.
EN As they are, let them be written; within their bounds let them be marked,
FR Tels qu'ils sont, qu'ils soient écrits ; dans leurs limites, qu'ils soient marqués,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܠܘܼ ܝܵܐ ܕܠܝܼ ܪܘܿ
ܠܩܵ ܕܵܐ: ܘܲ ܬ݂ ܐܝܼ ܪܘܼ ܐ ܤܦܝܼ ܗܘܸ ܟ݂ ܬܸ ܕܠܵ

. هولَةُ ئِ السُّ ، ولِلقارِ طِّ مالُ الخَ لِيَكونَ لَكَ جَ AR

TR d-lākh tehwe spī rūth ʾī dā: wa-l-qārōyā d-l-ī lūthā.
EN that yours may be the beauty of hand, and the reader's, ease.
FR afin que soit tienne la beauté de la main, et du lecteur, la facilité.

. ܗ̇ ܐ ܠܵ ܗܡܸ
ܬܲ
ܐ 

ܝܬ݁ ܠܵ ܥܹ ܢ ܛܵ ܐ: ܘܐܸ ܚܵ ܬ݂ ܪܘܼ ܠܲ
 ܪ ܡܸ ܘܿ ܚܓ݁ ܐ ܬܸ

ܠܵ

ها؛ لْ أتَ فَلا تُهمِ ؛ وإِن أَخطَ وحِ ةَ الرّ مَ لِ هْ كَ وِّ لا تُشَ AR

TR lā teḥgōr melath rūḥā: w-en ṭāʿēyt lā tahme lāh.
EN Do not maim the word of the Spirit; and if you err, do not neglect it;
FR N'estropie pas la parole de l'Esprit ; et si tu te trompes, ne la néglige pas ;

ܐ܀ ܒ݂ܵ  ܬܵ ܟ݂ ܒܲ
ܐ  ܝܵܢܵ ܡ ܢܸܟ݂ ܐ: ܬܤܝܼ

ܠܵ ܘܼ
ܢ ܥܵ ܡܘܿ ܛܠ ܡܵ ܐ ܡܸ

ܠܵ

. تابَةِ ا في الكِ رً رَ ، ضَ ن أَجلِ مالٍ ظالِمٍ ، مِ عْ لا تَضَ AR

TR lā meṭul māmōn ʿāūlā: tsī m nekhyānā ba-khtāvā.
EN do not, for unjust gain, put loss into the writing.
FR ne mets pas, pour un gain injuste, du dommage dans l'écrit.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܢܐ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 640

ܡ.‏ ܚܲ
ܦܲ
ܡ ܕ݂ ܘܲ ܪܝܼ ܓ݂ ܕܲ

ܐ 
ܝܢܵ ܐܲ ܛ: ܠ ܗܹ̇

ܪܵ
ܘ  ܘ̇ ܗ̄ ܐ ܠܗܵ ܫܵ ܦܵܪܘܿ

؛ حٌ حَّ وَ مَحكوكٌ ومُصَ ، إِلى الّذي هُ ضُ لِكَ يَركُ نُ إِلى ذَ طِ الفَ AR

TR pārōshā l-hāw hāw rāhēṭ: l-aynā da-ghrī dh wa-mpaḥam.
EN The discerning man runs to that very one, to him who is scraped clean and exact;
FR L'homme discernant court à celui-là même, à celui qui est gratté net et exact ;

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܕܵܐ ܒܹܗ ܐܵܬ݂ ܐ ܓܪܝܼ
ܐ: ܕܠܵ ܝܢܵ ܐܲ ܛ ܠ ܗ̇

ܪܵ
ܘ̣  ܐ ܗ̄ ܛܵ ܝܘܿ ܕ݂ ܗܸ

. رفٌ ضُ إِلى الّذي لَم يُحكَّ فيهِ حَ ركُ ا البَسيطُ فَيَ أَمّ AR

TR hedhyōṭā hāw rāhṭ l-aynā: d-lā grī dā bēh āthūtā.
EN the simple man runs to the one in which no letter has been scraped away.
FR l'homme simple court à celui dans lequel nulle lettre n'a été grattée.

. ܝܟ݂ ܝܬܹ
ܬܲ
ܐ 

ܐ ܠܵ ܬܵ ܥܝܘܼ ܠ )ܛܵ ܥܲ
: ܘ ܟܸܒ݂

ܪܲ
ܐ  ܠܡܵ ܫܲ ܐ  ܫܡܵ ܢ̄ܬ݁ ܓܘܼ ܐܸ

أُ. طَ ، ولا يَأتِ بِكَ الخَ لًا ا كامِ سمً بْ جِ كِّ ، رَ أَنتَ AR

TR e(n)t gūshmā shalmā rakev: w-ʿal ṭāʿyūtā lā taytēykh.
EN You, join together a whole body, and let not error bring you down.
FR Toi, assemble un corps complet, et que l'erreur ne t'abaisse pas.



ܚ܀ ܦܠܘܿ ܐ ܬܸ
ܐ ܒܹܗ ܠܵ ܗܵ ܚܛܵ : ܘܲ ܝܬܸܐ ܐ ܢܲ ܡܹ̈ ܠ ܛܝܼ ܠܝܼ

ܩܲ
ܪ  ܒܨܝܼ

؛ ةً طيئَ لْ بِهِ خَ ، ولا تَفعَ ذْ أَثمانًا أَقَلَّ قَليلًا خُ AR

TR b-ṣī r qalī l ṭī mē nayte: wa-ḥṭāhā bēh lā teplōḥ.
EN Take a little less in price, and do not, through it, work sin;
FR Prends un peu moins de prix, et ne commets pas, par lui, de péché ;

ܐ. ܗܹ̈  ܫܡܵ ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
ܐ ܒܒܸܨ ܘܒܹ̈ ܝܹ̈ܐ: ܚܵ  ܚܲ ܣ 

ܩܢܸܐ ܒܢܵܡܘܿ ܐ ܬܸ
ܠܵ

. روفِ ا بِنَقصِ الحُ ، آثامً ياةِ تَ ناموسِ الحَ ، تَح لا تَقتَنِ AR

TR lā teqne b-nāmōs ḥayē: ḥāwbē b-beṣrā da-shmāhē.
EN do not gain, under the law of life, guilt by shorting the letters.
FR n'acquiers pas, sous la loi de la vie, une faute en rognant les lettres.

܀ ܟ݂ ܬܵ ܩܘܼ ܕܝܼ ܟ݂ ܙܲ
ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܡ 

ܥܲ
ܐ: ܘ ܥܹ ܢ ܒܵ ܕ݂ ܐܸ ܪܘܿ ܓ݂ ܡ ܘܲ ܚܸ

ܦܲ


؛ كَ كَ بِرَّ عَ أَجرِ ، ومَ ئتَ حْ إِن شِ حِّ قابِلْ وصَ AR

TR paḥem wa-ghrōdh en bāʿē: w-ʿam aghrākh zadī qūtākh.
EN Compare and correct, if you wish, and with your wage, your righteousness;
FR Compare et corrige, si tu veux, et qu'avec ton salaire vienne ta justice ;

ܢ ܢܸܩܪܹܝܘܗܝ.
ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܐ  ܥܹ ܢ ܛܵ : ܐܸ

ܥ̇ ܓܲ

ܟ݂ ܦܵ

ܪܵ
ܦ ܐ ܒܤܸ ܛܵ ܕܝܘܿ ܗܸ

هُ؟ ؤُ يفَ يَقرَ أَ فَكَ ؛ إِن أَخطَ تابَكَ فُ كِ البَسيطُ يُصادِ AR

TR hedyōṭā b-seprākh pāgaʿ: en ṭāʿē aykan neqrēywhī .
EN a simple man comes upon your book — if it errs, how shall he read it?
FR un homme simple rencontre ton livre — s'il se trompe, comment le lira-t-il ?



ܗ܀ ܪܹܨ ܠܹ
ܢ ܬܵ ܕ݂ ܡ̇ ܕܵܘܲ ܬ݁ ܕܵܝܵܐ: ܘܡܸ ܗ ܝܚܝܼ ܢ ܠܹ ܢ ܙܵܒܹ̇ ܘܐܸ

؟ هُ لَهُ حُ حِّ ن يُصَ ، فَمَ لِفَ فيهِ ، واختُ حيدٌ راهُ وَ وإِن اشتَ AR

TR w-en zābēn lēh yḥī dāyā: w-metdāwadh men tārēṣ lēh.
EN and if a solitary buys it, and it is disputed, who shall correct it for him?
FR et si un solitaire l'achète, et qu'il en soit troublé, qui le lui corrigera ?

ܐ. ܠ ܒܹܐܡܵ
ܥܲ
ܩ̣  ܤܠܸ ܐ ܘܲ ܒ݂ܵ

ܬ݂ܵ ܠܝܵܐ: ܟ ܢ ܫܸ ܠ̣ ܡ̣
ܩܲ
ܝܵܐ )ܫ ܪܘܿ ܩܵ

، رِ نبَ دَ إِلى المِ عِ ، وصَ تابَ ، الكِ كونٍ ن سُ ، مِ ذَ ئُ أَخَ القارِ AR

TR qārōyā shqal men shelyā: kthāvā wa-sleq ʿal bēmā.
EN The reader took, from stillness, the book, and went up to the pulpit,
FR Le lecteur prit, de la quiétude, le livre, et monta à l'ambon,

܀ ܟ݂ ܐ ܪܸܫܝܵܢܵ ܟ݂ ܢܸܗܘܸ
ܪܵ
 ܬ݂ ܒ݂ܵ ܝܘܗܝ: ܘ ܥܹ ܐ ܢܸܛ̇ ܥܹ ܐ ܛܵ ܕ݂ ܢܸܗܘܸ ܘܟܲ

؛ لَيكَ ن بَعدُ يَكونُ اللَّومُ عَ ، ومِ هُ ئُ ، يُخطِ ئُ وحينَ يُخطِ AR

TR w-kad nehwe ṭāʿē neṭʿēywhī : w-vāthrākh nehwe reshyānākh.
EN and when it errs, it will make him err, and after you the blame will be yours;
FR et quand il errera, il le fera errer, et après toi le blâme sera tien ;

ܐ.‏ ܡܵ ܓ݂ܵ  ܠ ܦܸܬ݂
ܥܲ
ܐ  ܪܝܵܢܵ ܠ: ܚܸ

ܦܹ̇
 ܐ ܢܵ ܚܹ̈

ܐܲ
ܪ ܒܹܝܬ݂ 

ܒܲ
 ܟ݂ ܘܲ

، ةِ مَ لِ لافٌ على الكَ ، خِ ةِ خوَ قَعَ بَينَ الإِ بَّما وَ ورُ AR

TR wa-khbar bēyth aḥē nāpēl: ḥeryānā ʿal pethghāmā.
EN and perhaps among brothers a dispute will fall over the word,
FR et peut-être entre frères tombera une dispute sur la parole,



ܢ܀ ܝܗܘܿ ܝܢܲ ܦ ܒܲ ܐ ܢܵܘܤܸ
ܩܵ : ܫܚܵ ܬ݂ܵܐ ܥ ܡܨܲ

ܠܲ
ܢܵܝܗܝ  ܘܿ ܝܬ݁ ܕ݂ ܢܲ ܘܟܲ

م؛ هُ قاقُ بَينَ ، يَزدادُ الشِّ طِ سَ رونَهُ إِلى الوَ وحينَ يُحضِ AR

TR w-kad naytōnāyhī  la-mṣaʿthā: shḥāqā nāwsep ba-ynayhōn.
EN and when they bring it to the middle, strife will grow between them;
FR et quand ils l'amèneront au milieu, la discorde grandira entre eux ;

ܝܹ̈ܐ.‏
ܛܠܵ ܠܲ

ܠ ܢܸܩܪܸܐ 
ܩܲ
 ܐ: ܫܵ

ܪܵ
 ܩܵ ܐ ܕܐܝܼ

ܪܵ
 ܒ݂ ܓܲ

ܪ  ܒܲ ܟ݂ ܘܲ

، بيانِ أُهُ لِلصِّ ذَ يَقرَ ، أَخَ ةٍ رامَ لٌ ذو كَ جُ بَّما رَ ورُ AR

TR wa-khbar gavrā d-ʾī qārā: shāqal neqre la-ṭlāyē.
EN and perhaps a man of honor will take to reading it to the young,
FR et peut-être un homme d'honneur se mettra-t-il à le lire aux jeunes,

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܐ  ܛܹܵ ܢ̄ܬ݁ ܚܵ ܐܲ ܕ݂ ܘ ܚܲ
ܟܲ
 ܢ: ܘܢܸܬ݂

ܩܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܲ

ܠܵ ܕ݂ ܠ ܒܲ ܛܲ
ܥܲ
 ܘܢܸܬ݂

؛ ئُ ، ويَخزى، وأَنتَ أَنتَ الخاطِ حْ حَّ ا لَم يُصَ رُ بِم عثُ يَ فَ AR

TR w-nethʿaṭal ba-d-lā mathqan: w-nethkaḥadh w-a(n)t ḥāṭā a(n)t.
EN and he will stumble on what is not corrected, and be put to shame — and you, you are the sinner;
FR et il trébuchera sur ce qui n'est pas corrigé, et sera couvert de honte — et toi, c'est toi le pécheur ;

.‏ ܟ݂ ܒ݂ܵ  ܬ݂ܵ  ܟ݂ ܒܲ
ܚ̇ ܢܸܩܪܸܐ  ܬܲ


ܒܹܗ: ܦܵ

ܪܲ
ܬ݂  ܡܲ ܕ݂ ܠܝܵܐ ܩܘܼ ܐܵܘ ܛܲ

، تابِكَ ن كِ أَ مِ قرَ حُ لِيَ ، يَفتَ هِ لِّمِ عَ يٌّ أَمامَ مُ بِ أَو صَ AR

TR āw ṭalyā qūdhmath rabēh: pātaḥ neqre ba-khthāvākh.
EN or a boy, before his master, opens to read from your book,
FR ou un enfant, devant son maître, ouvre pour lire dans ton livre,



ܦܵܢܵܐ܀ ܓ̇ ܐ ܤܘܼ ܟ݂ ܢܸܗܘܸ ܠܵ ܝܘܗܝ: ܘܕܝܼ ܡ ܢܸܡܚܹ ܚ ܢܩܘܼ ܕ݂ ܢܸܤܪܘܿ ܘܟܲ

؛ رُ لَكَ رَ ، ويَكونُ الضَّ بُهُ ، يَقومُ فَيَضرِ رُ وحينَ يَعثُ AR

TR w-kad nesrōḥ nqūm nemḥēywhī : w-d-ī lākh nehwe sūgpānā.
EN and when he stumbles, he will rise and strike him, and the harm will be yours;
FR et quand il trébuchera, il se lèvera et le frappera, et à toi sera le tort ;

ܐ.‏ ܚܹ̈
ܐܲ
ܢ  ܐ ܡ̣ ܠܡܵ

ܝ̈ ܥܵ ܢܲ ܒ݂ ܠܲ
ܠ: 

ܩܹ̇
 ܐ ܫܵ ܡܵ ܓܵ ܪ ܦܸܬ݂ ܒܲ ܟ݂ ܘܲ

، ةِ خوَ نَ الإِ ةً مِ مَ لِ ذَ أَبناءُ العالَمِ كَ بَّما أَخَ ورُ AR

TR wa-khbar pethgāmā shāqēl: la-b-naī  ʿālmā men aḥē.
EN and perhaps a saying is taken by the children of the world from the brothers,
FR et peut-être une parole est-elle reprise par les fils du monde auprès des frères,

܀ ܟ݂ ܫ ܠܵ ܕܲ
 ܓ݂ ܟ݂ ܬܸ ܢ ܛܵ ܝܗܘܿ ܡܲ : ܩܕ݂ ܝܟ݂ ܚܹ ܢܨܲ

ܠ ܘܲ ܩܸ ܬ݁ ܪ ܢܸܬ݁ ܒܲ ܟ݂ ܘܲ

؛ عُ بِكَ العارُ ا يَقَ تمً م، وحَ هُ نهُ أَمامَ رَ مِ خِ رَ فَسُ ثَ بَّما عَ ورُ AR

TR wa-khbar nettqel wa-nṣaḥēykh: qdhmayhōn ṭākh teghdash lākh.
EN and perhaps he will stumble and be mocked before them; disgrace will surely befall you;
FR et peut-être trébuchera-t-il et sera-t-il moqué devant eux ; le déshonneur t'arrivera sûrement ;

.‏ ܟ݂ ܒ݂ܵ  ܬܵ ܟ݂ ܒܲ
ܒܹܗ 

ܪܲ
ܕ݂ 

ܓܸܐ: ܒܸܠܥܵ ܗܲ ܠ ܢܸܬ݂
ܩܹ̇
 ܐ ܫܵ

ܪܵ
 ܒ݂ ܫܲ ܘ

، تابِكَ ن كِ ، مِ هِ لِّمِ عَ ى، بِدونِ مُ جّ هَ تَ ذُ يَ فلٌ يَأخُ وطِ AR

TR w-shavrā shāqēl nethhage: belʿādh rabēh ba-khtāvākh.
EN and a child will take to read, without his teacher, from your book,
FR et un petit enfant se mettra à lire, sans son maître, dans ton livre,



ܪ܀ ܒܲ
ܐ ܥܵ ܢ ܒܹܗ ܘܠܵ ܚܹ̇ ܐ ܛܵ ܘ݀ܵ ܐ: ܗ

ܬܵ ܘܼ ܥܝܵܐ ܒܹܗ ܐܵܬ݂ ܢ ܛܲ ܘܐܸ

هُ. زُ نُ فيهِ ولا يَتَجاوَ لُّ يَطحَ ، يَظَ ئٌ رفٌ خاطِ وإِن كانَ فيهِ حَ AR

TR w-en ṭaʿyā bēh āthūtā: hwā ṭāḥēn bēh w-lā ʿābar.
EN and if a letter in it is wrong, he will grind at it and not get past it.
FR et si une lettre en elle est fautive, il s'y usera sans passer outre.

ܝܹ̈ܐ.  ܚܲ ܐ ܕ
ܪܵ
 ܦܲ ܐ ܒܤܸ ܤܸ ܒ݂ ܬܲ ܕ݂  : ܟܲ ܢܹܝܬ݁

ܢܹܐ ܩܵ
ܪܵ
ܤ ܝܢ ܚܘܼ ܠܹ ܗܵ

، ياةِ فرِ الحَ نُ بِسِ هاوَ تَ نيها، حينَ تَ رَ تَقتَ سائِ هِ الخَ ذِ هَ AR

TR hālēyn ḥūsrānē qānēyt: kad tavse b-separā d-ḥayē.
EN These losses you will bring on yourself, when you are careless with the book of life,
FR Ces pertes, tu te les attireras, quand tu seras négligent envers le livre de vie,

܀ ܟ݂ ܢܵ ܪܚܵ ܦܹܝܬ݁ ܒܹܗ ܤܘܼ ܚܲ ܡ
ܕܲ
ܐ: 

ܢܵ ܫܝܼ
ܥܲ
ܟ݂  ܘ̣ ܠܵ ܐ ܗ̄ ܗܵ ܚܛܵ ܘܲ

. لَّتَكَ ، أَنَّكَ تُخفي فيهِ زَ ةٌ لَكَ ديدَ ةٌ شَ طيئَ وَ خَ وهُ AR

TR wa-ḥṭāhā hāw lākh ʿashī nā: da-mḥapēyt bēh sūrḥānākh.
EN and it is a grave sin to you, that you hide your fault within it.
FR et c'est un péché grave pour toi, que tu caches en lui ta faute.

. ܥܒܸܕ݂ ܐ ܬܸ
ܐ ܠܵ ܡܵ ܕܸܡ ܡܘܼ : ܘܡܸ ܗܢܹܝܬ݁

ܢ ܡܲ ܪ ܐܸ ܦ̮ܤܲ ܗܝ ܤܲ ܘ̈ ܡܵ ܒܛܝܼ

ا. يبً عْ فيهِ عَ ، ولا تَضَ كَ عَ هِ إِن نَفَ نِ مْ على ثَمَ ساوِ AR

TR b-ṭī māwhī  sapsar en mahnēyt: w-medem mūmā lā teʿbedh.
EN Haggle over its price, if it profits you, but put no blemish upon it.
FR Marchande son prix, si cela te profite, mais ne mets sur lui nulle tache.



ܩܪܐ. 4 ܢܲ

أُ«.[ ةٌ »نَقرَ فَ لِ ختَ ةٌ مُ راءَ قم 4: قِ ، رَ ةٌ يَ ]حاشِ AR

TR naqr.
EN [Apparatus, note 4: variant reading "we shall read."]
FR [Apparat, note 4 : variante « nous lirons ».]

ܛ

يَّةٌ »ط« )9(.[ دِ دَ ةٌ عَ لامَ : عَ ةٌ يَ ]حاشِ AR

TR ṭ
EN [Apparatus: numeral sign "ṭ" (9).]
FR [Apparat : signe numéral « ṭ » (9).]

ܥܐ

يَّةٌ »ع« )70(.[ دِ دَ ةٌ عَ لامَ : عَ ةٌ يَ ]حاشِ AR

TR ʿ
EN [Apparatus: numeral sign "ʿ" (70).]
FR [Apparat : signe numéral « ʿ » (70).]

ܠܩ

يَّةٌ »لق« )130(.[ دِ دَ ةٌ عَ لامَ : عَ ةٌ يَ ]حاشِ AR

TR lq
EN [Apparatus: numeral sign "lq" (130).]
FR [Apparat : signe numéral « lq » (130).]



ܐ. ܬܵ ܘܼ ܠ ܬܝܵܒ݂
ܥܲ
ܕ 641

B. ̣ܡ

].)B ة : اختِصارٌ »م.« )نُسخَ ةٌ يَ ]حاشِ AR

TR m.
EN [Apparatus: abbreviation "m." (ms. B).]
FR [Apparat : abréviation « m. » (ms. B).]

ܢܝܬܘܕܬ

]. قروءٍ يرُ مَ زءٌ غَ : جُ ةٌ يَ ]حاشِ AR

TR nytwdt
EN [Apparatus: illegible fragment.]
FR [Apparat : fragment illisible.]

ܩܢܹܝܘܗܝ܀
ܬܲ
ܐ 

ܚ ܠܵ ܤܪܝܼ
ܕܲ
ܕܸܡ  ܢܹܗ: ܘܡܸ ܒ݂ ܡܸ ܠ ܤܲ ܠܝܼ

ܩܲ
ܪ  ܝܼ ܬ݁ ܝܲ

؛ قٌ زَّ وَ مُمَ حْ ما هُ ، ولا تُصلِ نهُ ةً عَ ةً قَليلَ يادَ ذْ زِ خُ AR

TR yatī r qalī l sav menēh: w-medem da-srī ḥ lā taqnēywhī .
EN Take a little extra for it, but do not touch up what is torn;
FR Prends-en un peu plus, mais ne restaure pas ce qui est déchiré ;

ܪ ܒܹܗ.
ܓܲ

ܬܲ
 ܬ݁ ܟ݂ ܐܸ ܬܵ ܤܝܼ ܟ݂ ܬܲ

ܢܹܗ: ܘ ܝܟ݂ ܡܸ ܡܛܹ ܟ݂ ܬܸ ܪܬܵ ܝܒܵ ܤܲ

؛ تِكَ سوَ رْ بِهِ لِكِ تَّجِ ، ولْتَ نهُ كَ قوتُكَ مِ بلُغْ لِيَ AR

TR saybārtākh temṭēykh menēh: w-takhsī tākh ettagar bēh.
EN let your sustenance reach you from it, and let your clothing be earned by it;
FR que ta subsistance t'en vienne, et que ton vêtement s'en gagne par le commerce ;



܀ ܟ݂ ܚ̇ ܠܵ ܫܲ  ܐ ܚܵ ܐ ܠܵ ܢܵ ܡܘܿ : ܡܵ ܟ݂ ܕ݂ ܠܵ ܐ ܢܸܥܒܸ݁ ܐ ܕܝܵܘܡܵ ܚܡܵ
ܠܲ


. ةَ لَكَ بِهِ ؛ المالُ لا حاجَ ومِ بزَ اليَ عْ لَكَ خُ لِيَصنَ AR

TR la-ḥmā d-yāwmā neʿbedh lākh: māmōnā lā ḥāshaḥ lākh.
EN let it make for you the bread of the day; wealth you have no need of.
FR qu'il te fasse le pain du jour ; de richesse tu n'as pas besoin.

.‏ ܬ݂ ܐܝܼ ܫܵ ܒ݂ ܦܵܪܘܿ ܘܿ ܐ ܟܬ݂ ܠܵ ܬ: ܐܸ ܐܝܼ
ܪܵ
 ܓܵ ܬܲ

ܒ݂  ܘܿ ܬ݁ ܟ݂ ܐ ܬܸ
ܠܵ

؛ ، بَلِ اُكتُبْ بِتَمييزٍ رٍ تاجِ لا تَكتُبْ كَ AR

TR lā tekhtōv tagārāī t: elā kthōv pārōshāī th.
EN Do not write like a merchant, but write with discernment;
FR N'écris pas en marchand, mais écris avec discernement ;

܀ ܬ݂ ܐܝܼ
ܩܵ ܕܝܼ ܡ ܙܲ

ܥܲ
ܐ ܛ ܠܵ : ܐܸ ܬ݂ ܐܝܼ ܥܢܵ ܝܲ ܪ  ܝܒܲ

ܬܲ
ܤ ܐ ܬܸ

ܠܵ

رٍّ. قْ بِبِ ، بَل ذُ ةِ النَّعامَ تْ كَ وَّ قَ تَ لا تَ AR

TR lā testaybar yaʿnāī th: elā ṭʿam zadī qāī th.
EN do not be sustained as the ostrich is, but taste your bread righteously.
FR ne te nourris pas comme l'autruche, mais goûte ton pain avec justice.

ܐ.‏
ܪܵ
 ܥܝܼ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܕܹ̈
ܓܸܠ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܐ:  ܒܹ̈

ܬ݂ܵ  ܟ݂ ܒܲ
ܚ 

ܫܲ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܬܸ
ܠܵ

؛ لودِ البَهائِمِ عَ جُ ما مَ ، كَ تُبِ عَ الكُ لْ مَ عامَ تَ لا تَ AR

TR lā tethḥashaḥ ba-khthābē: aykh da-b-geldē da-b-ʿī rā.
EN Do not deal with the scriptures as with the hides of cattle;
FR Ne traite pas les Écritures comme les peaux de bétail ;



ܢ܀ ܢܝܼ
ܪ̈ܵ
 ܬ݂ ܢ ܟܠ ܝܘܼ ܢ ܡ̣ ܗܘܿ : ܡܢܵܬ݂ ܝ̈ܟ݂ ܝܢܲ

ܥܲ
ܐ ܩܕܵܡ 

ܪܵ
 ܩܝܼ ܝܲ ܐ  ܬܗܸ

؛ بحٍ لِّ رِ ، فَوقَ كُ ينَيكَ ةً أَمامَ عَ ريمَ تُها كَ نْ قيمَ لِتَكُ AR

TR the yaqī rā qdām ʿaynaykh: mnāthhōn men kul yūthrānī n.
EN let their worth be precious before your eyes, above every gain;
FR que leur prix soit précieux devant tes yeux, au-dessus de tout gain ;

ܠܝܵܐ.‏ ܐ ܡܲ ܫܵ ܚܲ ܢ  ܗܘܿ ܚܙܵܬ݂ ܐ: ܘܲ ܦܐܸ ܪ ܘܲ ܦܝܼ ܫܲ ܢ  ܢܝܵܢܗܘܿ ܥܸ

ا. بً جَ لوءٌ عَ ها مَم رُ نظَ ، ومَ نٌ ولائِقٌ سَ أنُها حَ شَ AR

TR ʿenyānhōn shapī r wa-pe: wa-ḥzāthhōn ḥashā malyā.
EN their occupation is fair and fitting, and the sight of them full of wonder.
FR leur fréquentation est belle et convenable, et leur vue est pleine d'émerveillement.

ܐ܀ ܗ ܟ̱ܠܵ
ܠܵ ܐܲ
ܗܝ ܕ ܘ̈ ܢܵ : ܓܙܵܪ ܕܝܼ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܦܸܟ݂  ܗܲ ܡ

ܕܲ
ܟ݂  ܦܲܩ ܠܵ

ܢܸܤ

؛ لَّ قَضاءِ أَحكامِ اللهِ [ تَقلِبُ كُ أِ طَ كَ أَنَّكَ ]بِالخَ لِيَكفِ AR

TR nespaq lākh da-mhapekh a(n)t: gzār d-ī nāwhī  d-alāh klā.
EN Let it be enough for you, that [by error] you overturn the whole decree of God's judgments;
FR Qu'il te suffise, que [par erreur] tu renverses tout le décret des jugements de Dieu ;

ܠܝܵܐ.‏ ܚܲ ܩܝܵܐ  ܝ ܫܸ
ܡܲ ܓܵ : ܦܸܬ݂ ܟ݂ ܢ ܠܵ ܐ ܢܸܗܘܘܿ

ܦܵ ܟ݂ ܝܵܠܘܿ ܠܵ

؛ كَ لِّمُ ا يُعَ لوً رابًا حُ ماتي، شَ لِ رْ لَكَ كَ ، لِتَصِ ها التِّلميذُ أَيُّ AR

TR lākh yālōpā nehwōn lākh: pethgāmaī  sheqyā ḥalyā.
EN let my words become for you, a sweet drink to teach you;
FR que mes paroles te deviennent, une douce boisson pour t'instruire ;



ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܠܲ
 ܟ݂ ܡܸ ܢ ܠܵ ܥ̈ܡܵ ܛܲ ܬ݁ ܐ: ܡܸ ܢܵ

ܟܲ
 ܢ ܘܗܵ ܐ ܠܗܘܿ ܗܵ ܨܛܲ ܐܸ

ماتُها. لِ ذا تُذاقُ لَكَ كَ كَ أْ إِلَيها، وهَ اِظمَ AR

TR eṣṭahā l-hōn w-hākanā: metṭaʿmān lākh melayhōn.
EN thirst for them, and so their words will taste sweet to you.
FR aie soif d'elles, et ainsi leurs paroles te sembleront douces au goût.

. ܬ݁ ܝܼ ܬ݁ ܫ̣ ܐ ܕܪܸܥܝܵܢܝ ܘܐܸ ܢܵ
ܪܵ
 : ܛܲ ܟ݂ ܚ̣ ܠܵ

ܬܲ
ܦ

ܕܲ
ܝܵܐ  ܚܲ ܐ ܠ

ܐܵܘܕܵ

نها، بتُ مِ رِ زانَةَ فِكري، وقَد شَ ، خِ يَّ الّذي فَتَحَ لَكَ رِ الحَ اُشكُ AR

TR āwdā l-ḥayā da-ptaḥ lākh: ṭarānā d-reʿyānī  w-eshtī t.
EN Give thanks to the Living One, who opened for you the storehouse of my mind, and I have drunk of
it,
FR Rends grâce au Vivant, qui t'a ouvert le trésor de mon esprit, et j'en ai bu,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܚܵ ܥ ܪ̈ܘܼ ܒܲ

ܝܵܐ ܡܤܲ : ܪܸܕ݂ ܟ݂ ܒ݂ ܠܵ ܗ̣̄  ܝܲ ܝܼ  ܐ ܕܒ݂

ܐ ܕܟܹܐܦܵ ܒܵ ܘܠܸ

. فوسَ عُ النُّ ا يُشبِ هُ لَكَ نَهرً لَ عَ ، جَ رِ الّذي فِيَّ جَ وقَلبَ الحَ AR

TR w-lebā d-kēpā d-vī  ya(h)v lākh: redhyā msabaʿ rūḥāthā.
EN and the heart of stone that was in me, he has turned for you into a stream that satisfies souls.
FR et le cœur de pierre qui était en moi, il te l'a changé en un ruisseau qui rassasie les âmes.

.‏ ܚ̣ ܠܝܼ
ܬܲ
ܦ

ܕܲ
ܐ  ܚܵ ܐ ܕܪܘܼ ܡܵ ܪ: ܒܦܘܼ ܡܲ ܐ ܘܐܹ ܩܥܸ ܐ ܐܸ ܢܵ ܦ ܐܸ

ܐܲ


حَ لي، وحِ الّذي فُتِ مِ الرّ ، بِفَ خُ وأَقولُ ا أَصرُ أَنا أَيضً AR

TR ap enā eqʿe w-ēmar: b-pūmā d-rūḥā da-ptaḥ lī .
EN I too will cry out and say, with the mouth of the Spirit that was opened to me,
FR Moi aussi je crierai et je dirai, par la bouche de l'Esprit qui m'a été ouverte,

܀ ܟ݂ ܫܵ ܕ݂ ܬ݂ ܩܘܼ ܕܲ
 ܐ ܒܥܹ

ܪܵ
 ܦܘܿ ܢܝ: ܫܝܼ

ܕܬܵ ܥܒܲ
ܕܲ
 

ܬ݂ܵܐ  ܘܕܝܼ
ܟ݂ ܬܵ ܠܵ

. كَ ةِ قُدسِ نيسَ لتَني بوقًا في كَ عَ ، أَنتَ الّذي جَ رافُ لَكَ الاعتِ AR

TR lākh tāwdī thā da-ʿbadtānī : shī pōrā b-ʿēdath qūdhshākh.
EN to you be confession, who made me a trumpet in the Church of your holiness.
FR à toi la confession, toi qui as fait de moi une trompette dans l'Église de ta sainteté.
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